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EL CONGRESO NACIONAL,

CONSIDERANDO: Que el Congreso Nacional, mediante 

Decreto No.17-2010 de fecha 28 de Marzo de 2010  y 

publicado en el Diario Oficial “La Gaceta” en fecha 22 de 

Abril de 2010, en su Artículo 70, autoriza al Poder Ejecutivo 

para que suscriba los convenios sobre los empréstitos que 

considere necesarios en virtud del estado de emergencia 

actual de las Finanzas Públicas, y que deban ser financiados 

con capital externo; aprobándose para tal efecto los proyectos 

de convenios correspondientes, sin perjuicio de su posterior 

ratificación por parte del Congreso Nacional una vez firmados 

los mismos por el Poder Ejecutivo y el Organismo de Crédito 

Externo de que se trate.

CONSIDERANDO: Que el Gobierno de la República 

ha expuesto la crítica situación de las finanzas públicas 

recibidas después de trece (13) años del Golpe de Estado 

Militar y la instauración del régimen que destruyó la endeble 

institucionalidad y ocasionó perjuicios económicos y sociales 

de gran magnitud, como el endeudamiento, la corrupción y el 

empobrecimiento del Pueblo, sumado al entorno internacional 

de profundos desafíos por subsecuentes choques económicos 

de las crisis cíclicas del sistema; pandemias y desastres 

naturales provocados por el cambio climático; y concretamente 

el conflicto bélico en Europa que afecta los precios  de los 

combustibles y la producción de alimentos a nivel mundial, 

aspectos exógenos que generan inflación (sesenta y cinco 

por ciento (65%) de ella importada) y afectan directamente 

nuestras finanzas y al Pueblo Hondureño.

CONSIDERANDO: Que el Gobierno de la República 

de Honduras en materia de inversión pública, tiene como 

objetivo principal apoyar el crecimiento económico, a través 

de inversiones estratégicas enfatizando el sector energía y 

telecomunicaciones, con el desarrollo de proyectos capaces de 

satisfacer la demanda energética proyectada, a bajos costos, así   

como  el   acceso a las  telecomunicaciones,  como  condiciones  

de   desarrollo; recursos naturales y ambiente coherentes y 
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respetuosas con los derechos culturales, de los pueblos, su 

diversidad y pluralidad identitaria; infraestructura impulsando 

proyectos de nueva construcción, mejora de tramos carreteros 

o pavimentación de carreteras que permitan una movilización 

segura y eficiente entre asentamientos, centros productivos 

y mercados de consumo con una visión integral; y sector 

productivo potenciando la creación de fondos de recursos 

orientados a la producción y generación de empleo.

CONSIDERANDO: Que la Central Hidroeléctrica Francisco 

Morazán (CHFM) contribuye con el dieciséis punto cuatro por 

ciento (16.4%) de la energía generada en el Sistema Nacional 

Interconectado (SNI), siendo la Central Hidroeléctrica con 

mayor contribución al sistema y el principal regulador de 

voltaje, frecuencia primaria y secundaria y márgenes de 

reserva, servicios auxiliares esenciales para mantener la 

confiabilidad de la red. La elevada participación de Energía 

Renovable Variable (ERV) representa un desafío en la 

operación del Sistema Nacional Interconectado y en la red 

de transmisión regional, así como en el despacho de energía. 

La alta participación de Energía Renovable Variable altera el 

suministro de los servicios auxiliares que son fundamentales 

para mantener la calidad del servicio. El incremento de 

variabilidad en el Sistema Nacional Interconectado requiere 

de mayor utilización de plantas de generación convenciones 

para balancear la potencia del Sistema Eléctrico Nacional 

por su rápido tiempo de respuesta. En Honduras la Central 

Hidroeléctrica Francisco Morazán (CHFM) brinda estos 

servicios, de igual manera, tiene un rol fundamental en el aporte 

de márgenes de reserva firme, que alternativamente deben ser 

cubiertos por centrales térmicas costosas e ineficientes, lo cual 

incrementa el costo promedio de generación.

CONSIDERANDO: Que los Contratos de Préstamo 

No.5132/BL-HO y No.5133/TC-HO suscritos el 13 de 

Septiembre de 2022, entre el Banco Interamericano de 

Desarrollo (BID), en su condición de Prestamista y el 

Gobierno de la República de Honduras, en su condición 

de Prestatario del financiamiento, hasta por un monto de Un 

Millón Seiscientos Mil Dólares de los Estados Unidos de 

América (US$.1,600,000.00) que podrá provenir de dos (2) 

tipos de recursos, el primero corresponde al tipo de Capital 

Ordinario Regular por un monto de Quinientos Sesenta Mil 

Dólares de los Estados Unidos de América (US$.560,000.00), 

con una amortización máxima de veinticinco (25) años, un 

período de gracia de cinco punto cinco (5.5) años y con una 

tasa de interés basada en London Interbank Offered Rate 

(LIBOR) más el margen aplicable para préstamos del CO 

(Capital Ordinario) regular del Banco, y un segundo tipo 

de recurso a cargo del Capital Ordinario Concesional de Un 

Mil Cuarenta Millones de Dólares de los Estados Unidos 

de América (US$.1,040,000,000.00), que será amortizado 

mediante un pago único a un máximo de cuarenta (40) años 

y una tasa de interés del cero punto veinticinco por ciento 

(0.25%) anual, y del financiamiento de Dieciséis Millones 

Cuatrocientos Mil Dólares de los Estados Unidos de América 

(US$.16,400,000.00) que podrá provenir de los recursos 

del Clean Tecnology Fund o el Fondo Fiduciario Para Una 
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Tecnología Limpia, con una amortización de cuarenta (40) 

años, período de gracia de diez punto cinco (10.5) años 

y una tasa de interés de cero punto veinticinco por ciento 

(0.25%) anual, para un total entre los dos (2) Contratos de 

Préstamo de Dieciocho Millones de Dólares de los Estados 

Unidos de América (US$.18,000,000.00), lo que demuestra 

que las condiciones de este crédito son favorables a las 

finanzas públicas del Estado de Honduras, dichos recursos 

destinados a la ejecución del Programa “Renovación de la 

Central Hidroeléctrica Francisco Morazán para Facilitar 

la Integración de Energías Renovables”.

CONSIDERANDO: Que el objetivo del Programa es mejorar 

y recuperar el papel de la Central Hidroeléctrica Francisco 

Morazán (CHFM) - El Cajón como un activo efectivo 

para proporcionar flexibilidad e integración de la Energía 

Renovable Variable (ERV) al Sistema Eléctrico de Honduras.

CONSIDERANDO: Que de conformidad con el Artículo 

205, atribuciones 19) y 36) de la Constitución de la República, 

corresponde al Congreso Nacional: Aprobar o improbar los 

contratos y convenios que llevan involucrados exenciones, 

incentivos y concesiones fiscales celebrados por el Poder 

Ejecutivo. 

POR TANTO,

D E C R E T A:

ARTÍCULO 1.-  Aprobar en todas y cada una de las 

partes el CONTRATO DE PRÉSTAMO No.5132/BL-

HO, suscrito el 13 de Septiembre del año 2022, entre el 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

(BID), en su condición de Prestamista Y EL GOBIERNO 

DE LA REPÚBLICA DE HONDURAS, en su condición 

de Prestatario del financiamiento, hasta por un monto 

de UN MILLÓN SEISCIENTOS MIL DÓLARES 

AMERICANOS (US$.1,600,000.00), recursos destinados 

a la ejecución DEL PROGRAMA “RENOVACIÓN DE 

LA CENTRAL HIDROELÉCTRICA FRANCISCO 

MORAZÁN PARA FACILITAR LA INTEGRACIÓN 

DE ENERGÍAS RENOVABLES”, que literalmente dice:

“CONTRATO DE PRÉSTAMO No. 5132/BL-HO

entre la

REPÚBLICA DE HONDURAS

y el

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO

Renovación de la Central Hidroeléctrica Francisco Morazán 

para 

Facilitar la Integración de Energías Renovables

13 de Septiembre de 2022

CONTRATO DE PRÉSTAMO

ESTIPULACIONES ESPECIALES

Este contrato de préstamo, en adelante el “Contrato”, se 

celebra entre la REPÚBLICA DE HONDURAS, en adelante 

el “Prestatario”, y el BANCO INTERAMERICANO DE 

DESARROLLO, en adelante individualmente el “Banco” 

y, conjuntamente con el Prestatario, las “Partes”, el 13 de 

septiembre de 2022. 

CAPÍTULO I

Objeto, Elementos Integrantes del Contrato, y 

Definiciones particulares

CLÁUSULA 1.01. Objeto del Contrato. El objeto de este 

Contrato es acordar los términos y condiciones en que el 
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Banco otorga un préstamo al Prestatario para contribuir a 

la financiación y ejecución del programa “Renovación de 

la Central Hidroeléctrica Francisco Morazán para Facilitar 

la Integración de las Energías Renovables” (en adelante, el 

“Programa”), cuyos aspectos principales se acuerdan en el 

Anexo Único. 

CLÁUSULA 1.02. Elementos integrantes del Contrato. 

Este Contrato está integrado por estas Estipulaciones 

Especiales, por las Normas Generales y por el Anexo Único.

CLÁUSULA 1.03. Definiciones particulares. En adición a 

los términos definidos en las Normas Generales, cuando los 

siguientes términos se utilicen con mayúscula en este Contrato, 

éstos tendrán el significado que se les asigna a continuación. 

Cualquier referencia al singular incluye el plural y viceversa. 

(a)	 “CHFM” significa la Central Hidroeléctrica 

Francisco Morazán, también conocida como 

“El Cajón”.

(b)	 “CTF” significa el Clean Technology Fund o el 

Fondo Fiduciario para una Tecnología Limpia, 

el cual es uno de los fondos multi-donantes que 

integran los Fondos de Inversión Climática 

o Climate Investment Funds (CIF), para 

apoyar proyectos de baja emisión de carbono 

y cambio climático, a través del incremento 

del financiamiento concesional canalizado por 

los bancos multilaterales de desarrollo para 

apalancar mayores inversiones y el despliegue 

rápido de las tecnologías de baja emisión de 

carbono a escala significativa, con el objetivo 

de lograr reducciones rentables en el consumo 

de energía fósil y el decrecimiento de las 

emisiones de gases de efecto invernadero. El 

Banco es una de las Entidades Implementadoras 

del CTF, el cual es a su vez administrado por 

el Banco Mundial.

(c)	 “EIAS” significa la Evaluación de Impacto 

Ambiental y Social.

(d)	 “ETMAI” significa el Equipo de Trabajo 

Multidisciplinario en Administración e 

Ingeniería de la ENEE.

(e)	 “ENEE” significa la Empresa Nacional de 

Energía Eléctrica de la República de Honduras.

(f)	 “MOP” significa el Manual Operativo del 

Programa.

(g)	 “OE” significa el Organismo Ejecutor del 

Programa.

 

CAPÍTULO II

El Préstamo

CLÁUSULA 2.01.	 Monto del Préstamo. (a) En los 

términos de este Contrato, el Banco se compromete a otorgar 

al Prestatario y éste acepta, un préstamo hasta por el monto de 

un millón seiscientos mil Dólares (US$1.600.000), en adelante 

el “Préstamo”. El Préstamo estará integrado por las siguientes 

porciones de financiamiento, a saber: 

(i)	 hasta la suma de quinientos sesenta mil Dólares 

(US$560.000) con cargo a los recursos del 

capital ordinario del Banco, sujeto a los 

términos y condiciones financieras a que 
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se refiere la sección A. del Capítulo II de 

estas Estipulaciones Especiales, en adelante 

denominado el “Financiamiento del Capital 

Ordinario Regular (“CO Regular”)”; y 

(ii)	 hasta la suma de un millón cuarenta mil 

Dólares (US$1.040.000) con cargo a los 

recursos del capital ordinario del Banco, sujeto 

a los términos y condiciones financieras a 

que se refiere la sección B. del Capítulo II de 

estas Estipulaciones Especiales, en adelante 

denominado el “Financiamiento del Capital 

Ordinario Concesional (“CO Concesional”)”. 

 	

(b)	 El costo total del Programa se estima en la 

suma de treinta y seis millones ochocientos veintisiete mil 

Dólares (US$36.827.000). La estructura de financiamiento 

del Programa incluye: (i) los recursos del Aporte Local 

detallado en la Cláusula 4.01 de estas Estipulaciones 

Especiales por la suma de dieciocho millones ochocientos 

veintisiete mil Dólares (US$18.827.000);  (ii) los recursos 

del presente Préstamo por la suma de un millón seiscientos 

mil Dólares (US$1.600.000); y (iii) los recursos adicionales 

a los del presente Préstamo por la suma de dieciséis millones 

cuatrocientos mil Dólares (US$16.400.000), con cargo a los 

recursos del CTF, y de conformidad con lo acordado entre el 

Prestatario y el Banco en el contrato de préstamo No. 5133/

TC-HO. 

CLÁUSULA 2.02. Solicitud de desembolsos y moneda 

de los desembolsos. (a) El Prestatario podrá solicitar 

desembolsos del Préstamo mediante la presentación al Banco 

de una solicitud de desembolso, de acuerdo con lo previsto 

en el Artículo 4.03 de las Normas Generales.

	 (b)	 Todos los desembolsos se denominarán y 

efectuarán en Dólares, salvo en el caso en que el Prestatario 

opte, en relación con el Financiamiento del CO Regular a 

que se refiere la Cláusula 2.01(a)(i) de estas Estipulaciones 

Especiales, por un desembolso denominado en una moneda 

distinta del Dólar, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo 

V de las Normas Generales. 

CLÁUSULA 2.03.	 Disponibilidad de moneda. Si el 

Banco no tuviese acceso a Dólares, el Banco, en acuerdo con 

el Prestatario, podrá efectuar el desembolso del Préstamo en 

otra moneda de su elección.

CLÁUSULA 2.04.  Plazo para desembolsos. El Plazo 

Original de Desembolsos será de cinco (5) años contados 

a partir de la fecha de entrada en vigencia de este Contrato. 

Cualquier extensión del Plazo Original de Desembolsos estará 

sujeta a lo previsto en el Artículo 3.05(g) de las Normas 

Generales. 

A.	 Financiamiento del CO Regular 

CLÁUSULA 2.05.  Amortización. (a) La Fecha Final de 

Amortización correspondiente al Financiamiento del CO 

Regular es la fecha correspondiente a veinticinco (25) años 

contados a partir de la fecha de suscripción del presente 

Contrato. La VPP Original del Financiamiento del CO Regular 

es de quince comas veinticinco (15,25) años.

 

(b)	 E l  Pres ta ta r io  deberá  amor t iza r  e l 

Financiamiento del CO Regular mediante el pago de cuotas 

semestrales, consecutivas y, en lo posible, iguales. El 

Prestatario deberá pagar la primera cuota de amortización 

en la fecha de vencimiento del plazo de sesenta y seis (66) 



6

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

 REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

meses contados a partir de la fecha de entrada en vigencia de 

este Contrato, y la última, a más tardar, en la Fecha Final de 

Amortización. Si la fecha de pago correspondiente a la primera 

cuota de amortización y la Fecha Final de Amortización no 

coinciden con una fecha de pago de intereses, el pago de dichas 

cuotas de amortización deberá efectuarse en la fecha de pago 

de intereses inmediatamente anterior a dichas fechas.

	 (c)	 Las Partes podrán acordar la modificación del 

Cronograma de Amortización del Financiamiento del CO 

Regular de acuerdo con lo establecido en el Artículo 3.05 de 

las Normas Generales. 

CLÁUSULA 2.06.	 Intereses. (a) El Prestatario deberá 

pagar intereses sobre los Saldos Deudores diarios a una tasa 

que se determinará de conformidad con lo estipulado en el 

Artículo 3.06 de las Normas Generales. 

(b)	 El Prestatario deberá pagar los intereses al 

Banco semestralmente. El Prestatario deberá efectuar el primer 

pago de intereses en la fecha de vencimiento del plazo de seis 

(6) meses contados a partir de la fecha de entrada en vigencia 

del presente Contrato. Si la fecha de vencimiento del plazo 

para el primer pago de intereses no coincide con el día quince 

(15) del mes, el primer pago de intereses se deberá realizar el 

día quince (15) inmediatamente anterior a la fecha de dicho 

vencimiento.

CLÁUSULA 2.07.	 Comisión de crédito. El Prestatario 

deberá pagar una comisión de crédito de acuerdo con lo 

establecido en los Artículos 3.01, 3.02, 3.04 y 3.07 de las 

Normas Generales. 

CLÁUSULA 2.08.	 Recursos de inspección y vigilancia. 

El Prestatario no estará obligado a cubrir los gastos del Banco 

por concepto de inspección y vigilancia generales, salvo que 

el Banco establezca lo contrario de acuerdo con lo establecido 

en el Artículo 3.03 de las Normas Generales. 

CLÁUSULA 2.09.  Conversión. El Prestatario podrá solicitar 

al Banco una Conversión de Moneda, una Conversión de 

Tasa de Interés y/o una Conversión de Productos Básicos 

en cualquier momento durante la vigencia del Contrato, 

de acuerdo con lo previsto en el Capítulo V de las Normas 

Generales. 

(a)	 Conversión de Moneda. El Prestatario podrá 

solicitar que un desembolso o la totalidad o una parte del Saldo 

Deudor sea convertido a una Moneda de País no Prestatario 

o a una Moneda Local, que el Banco pueda intermediar 

eficientemente, con las debidas consideraciones operativas y 

de manejo de riesgo. Se entenderá que cualquier desembolso 

denominado en Moneda Local constituirá una Conversión 

de Moneda, aun cuando la Moneda de Aprobación sea dicha 

Moneda Local.

(b)	 Conversión de Tasa de Interés. El Prestatario 

podrá solicitar, con respecto a la totalidad o una parte del 

Saldo Deudor, que la Tasa de Interés Basada en LIBOR sea 

convertida a una tasa fija de interés o cualquier otra opción 

de Conversión de Tasa de Interés solicitada por el Prestatario 

y aceptada por el Banco.

(c)	 Conversión de Productos Básicos. El 

Prestatario podrá solicitar la contratación de una Opción de 

Venta de Productos Básicos o una Opción de Compra de 

Productos Básicos.
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B.	 Financiamiento del CO Concesional

CLÁUSULA 2.10.	 Amortización. El Financiamiento del 

CO Concesional será amortizado por el Prestatario mediante 

un único pago que deberá efectuarse, a más tardar, a los 

cuarenta (40) años contados a partir de la fecha de suscripción 

de este Contrato. Si la fecha de vencimiento del pago de la 

cuota única de amortización no coincide con una fecha de pago 

de intereses, el pago de dicha cuota de amortización se deberá 

realizar en la fecha de pago de intereses inmediatamente 

anterior a la fecha de vencimiento de dicho plazo.

CLÁUSULA 2.11.	 Intereses. (a) El Prestatario pagará 

intereses sobre los saldos deudores diarios de la porción del 

Financiamiento del CO Concesional a la tasa establecida en 

el Artículo 3.12 de las Normas Generales.

(b)	 Los intereses se pagarán al Banco en las 

mismas fechas en que el Prestatario efectúe el pago de intereses 

correspondientes al Financiamiento del CO Regular y dichas 

fechas de pago continuarán siendo las mismas, aunque el 

Prestatario haya finalizado el pago total de lo adeudado al 

Financiamiento del CO Regular. 

CAPÍTULO III

Desembolsos y Uso de Recursos del Préstamo

CLÁUSULA 3.01.	 Condiciones especiales previas al 

primer desembolso. El primer desembolso de los recursos del 

Préstamo está condicionado a que se cumplan, a satisfacción 

del Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas 

en el Artículo 4.01 de las Normas Generales, las siguientes 

condiciones:

(a)	 Que haya entrado en vigencia un 

convenio subsidiario entre la Secretaria 

de Estado en el Despacho de Finanzas 

(SEFIN), en representación del 

Prestatario, y la ENEE, como Organismo 

Ejecutor, para la transferencia de los 

recursos del Préstamo y obligaciones 

asociadas, en los términos previamente 

acordados con el Banco; 

(b)	 Que se haya aprobado el Manual 

Operativo del Programa (MOP) en los 

términos previamente acordados con el 

Banco;

(c)	 Que la Unidad de Gestión de Proyectos 

del Organismo Ejecutor cuente con el 

personal clave para la ejecución del 

Programa (coordinador general, un 

coordinador técnico, un especialista 

financiero, especialista en adquisiciones, 

especialista en monitoreo, especialista en 

administración de contratos, especialista 

medioambiental y especialista social), 

de conformidad con lo establecido en 

el Manual Operativo del Programa; y

(d)	 Que, dentro del Organismo Ejecutor, el 

ETMAI se encuentre en funcionamiento 

y cuente con el personal clave necesario 

para la gestión técnica del Programa 

(director de proyecto; especialistas 

mecánico, eléctrico, electrónico y 

civil; y una persona responsable de la 

gestión financiera y administrativa), de 

conformidad con lo establecido en el 

Manual Operativo del Programa.
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CLÁUSULA 3.02.	 Uso de los recursos del Préstamo. 

(a) Los recursos del Préstamo sólo podrán ser utilizados para 

pagar gastos que cumplan con los siguientes requisitos: (i) que 

sean necesarios para el Programa y estén en concordancia con 

los objetivos del mismo; (ii) que sean efectuados de acuerdo 

con las disposiciones de este Contrato y las políticas del 

Banco; (iii) que sean adecuadamente registrados y sustentados 

en los sistemas del Prestatario o del Organismo Ejecutor; y (iv) 

que sean efectuados con posterioridad al 14 de octubre de 2020 

y antes del vencimiento del Plazo Original de Desembolso o 

sus extensiones. Dichos gastos se denominan, en adelante, 

“Gastos Elegibles”.

	 (b)	 Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso (a) 

de esta Cláusula, los gastos que cumplan con los requisitos 

de sus numerales (i) y (iii), consistentes en pagos de los 

anticipos correspondientes a los contratos de: reemplazo 

de gobernadores de carga, reemplazo del SCADA, y la 

contratación para la reconstrucción transformadores de 

potencia; hasta por el equivalente de  dos millones de 

Dólares (US$2.000.000) para todo el Programa, podrán ser 

reconocidos por el Banco como Gastos Elegibles del Programa 

siempre que hayan sido efectuados entre el 15 de noviembre 

de 2019 y el 14 de octubre de 2020, de acuerdo a condiciones 

sustancialmente análogas a las establecidas en este Contrato; 

y, siempre que los procedimientos de contratación guarden 

conformidad con los Principios Básicos de Adquisiciones.

CLÁUSULA 3.03. 	 Tasa de cambio para justificar gastos 

realizados en Moneda Local del país del Prestatario. Para 

efectos de lo estipulado en el Artículo 4.10 de las Normas 

Generales, las Partes acuerdan que la tasa de cambio aplicable 

será la indicada en el inciso (b)(ii) de dicho Artículo. Para 

dichos efectos, la tasa de cambio acordada será la tasa de 

cambio en la fecha efectiva en que el Prestatario, el Organismo 

Ejecutor o cualquier otra persona natural o jurídica a quien 

se le haya delegado la facultad de efectuar gastos, efectúe 

los pagos respectivos en favor del contratista, proveedor o 

beneficiario.

CAPÍTULO IV

Ejecución del Programa

CLÁUSULA 4.01.	 Aporte Local. Para efectos de lo 

establecido en el Artículo 6.02 de las Normas Generales, 

el monto del Aporte Local para el Programa se estima en 

dieciocho millones ochocientos veintisiete mil Dólares 

(US$18.827.000) el cual provendrá de la ENEE, con el fin 

de completar la suma equivalente a treinta y seis millones 

ochocientos veintisiete mil Dólares (US$36.827.000) en que 

se estima el costo total del Programa, de conformidad con lo 

indicado en la Cláusula 2.01(b) del presente Contrato.

CLÁUSULA 4.02.	 Organismo Ejecutor. (a) La Empresa 

Nacional de Energía Eléctrica (ENEE) será el Organismo 

Ejecutor del Programa. El Prestatario deja constancia de la 

capacidad legal y financiera del Organismo Ejecutor para 

actuar como tal.

(b)	 El Prestatario se compromete a asignar y 

transferir al Organismo Ejecutor con carácter reembolsable, 

los recursos del Préstamo para la debida ejecución del 

Programa. 

CLÁUSULA 4.03.	 Contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría y adquisición de bienes. (a) Para 

efectos de lo dispuesto en el Artículo 2.01(66) de las Normas 

Generales, las Partes dejan constancia que las Políticas de 
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Adquisiciones son las fechadas mayo de 2019, que están 

recogidas en el documento GN-2349-15, aprobado por el 

Banco el 2 de julio de 2019. Si las Políticas de Adquisiciones 

fueran modificadas por el Banco, la contratación de obras y 

servicios diferentes de consultoría y la adquisición de bienes 

serán llevadas a cabo de acuerdo con las disposiciones de las 

Políticas de Adquisiciones modificadas, una vez que éstas 

sean puestas en conocimiento del Prestatario y el Prestatario 

acepte por escrito su aplicación. 

(b)	 Para la contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría y la adquisición de bienes, se podrá 

utilizar cualquiera de los métodos descritos en las Políticas 

de Adquisiciones, siempre que dicho método haya sido 

identificado para la respectiva adquisición o contratación en el 

Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. La utilización 

de las normas, procedimientos y sistemas de adquisiciones 

del Prestatario o de una entidad del Prestatario se sujetará a lo 

dispuesto en el párrafo 3.2 de las Políticas de Adquisiciones 

y en el Artículo 6.04(b) de las Normas Generales.

(c)	 El umbral que determina el uso de la licitación 

pública internacional, será puesto a disposición del Prestatario 

o, en su caso, del Organismo Ejecutor, en la página http://www.

iadb.org/es/adquisiciones-de-proyectos/adquisiciones-de-

proyectos,8148.html. Por debajo de dicho umbral, el método 

de selección se determinará de acuerdo con la complejidad y 

características de la adquisición o contratación, lo cual deberá 

reflejarse en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. 

	 (d)	 En lo que se refiere a la utilización del método 

de licitación pública internacional, el Banco y el Prestatario 

acuerdan que las disposiciones del Apéndice 2 de las Políticas 

de Adquisiciones sobre margen de preferencia doméstica en la 

comparación de ofertas para la adquisición de bienes podrán 

aplicarse a los bienes fabricados en el territorio del país del 

Prestatario, según se indique en el documento de licitación 

respectivo.

	 (e)	 En lo que se refiere al método de licitación 

pública nacional, los procedimientos de licitación pública 

nacional respectivos podrán ser utilizados siempre que, a 

juicio del Banco, dichos procedimientos sean consistentes con 

los Principios Básicos de Adquisiciones y sean compatibles 

de manera general con la Sección I de las Políticas de 

Adquisiciones y tomando en cuenta, entre otros, lo dispuesto 

en el párrafo 3.4 de dichas Políticas.

	 (f)	 En lo que se refiere a la utilización del método 

de licitación pública nacional, éste podrá ser utilizado siempre 

que las contrataciones o adquisiciones se lleven a cabo de 

conformidad con el documento o documentos de licitación 

acordados entre la Oficina Normativa de Contratación y 

Adquisiciones del Estado (ONCAE) y el Banco.

(g)	 El Prestatario se compromete a obtener o, 

en su caso, a que el Organismo Ejecutor obtenga, antes de 

la adjudicación del contrato correspondiente a cada una de 

las obras del Programa, si las hubiere, la posesión legal de 

los inmuebles donde se construirá la respectiva obra, las 

servidumbres u otros derechos necesarios para su construcción 

y utilización, así como los derechos sobre las aguas que se 

requieran para la obra de que se trate.

CLÁUSULA 4.04.	 Selección y contratación de servicios 

de consultoría. (a) Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 

2.01(67) de las Normas Generales, las Partes dejan constancia 

que las Políticas de Consultores son las fechadas mayo de 

2019, que están recogidas en el documento GN‑2350-15, 
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aprobado por el Banco el 2 de julio de 2019. Si las Políticas 

de Consultores fueran modificadas por el Banco, la selección 

y contratación de servicios de consultoría serán llevadas a 

cabo de acuerdo con las disposiciones de las Políticas de 

Consultores modificadas, una vez que éstas sean puestas en 

conocimiento del Prestatario y el Prestatario acepte por escrito 

su aplicación.

	 (b)	 Para la selección y contratación de servicios 

de consultoría, se podrá utilizar cualquiera de los métodos 

descritos en las Políticas de Consultores, siempre que dicho 

método haya sido identificado para la respectiva contratación 

en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. La 

utilización de las normas, procedimientos y sistemas de 

adquisiciones del Prestatario o de una entidad del Prestatario 

se sujetará a lo dispuesto en el párrafo 3.2 de las Políticas de 

Consultores y en el Artículo 6.04(b) de las Normas Generales.

	 (c)	 El umbral que determina la integración de 

la lista corta con consultores internacionales será puesto 

a disposición del Prestatario o, en su caso, del Organismo 

Ejecutor, en la página http://www.iadb.org/es/adquisiciones-

de-proyectos/adquisiciones-de-proyectos,8148.html. Por 

debajo de dicho umbral, la lista corta podrá estar íntegramente 

compuesta por consultores nacionales del país del Prestatario.

CLÁUSULA 4.05.	 A c t u a l i z a c i ó n  d e l  P l a n  d e 

Adquisiciones.  Para la actualización del Plan de Adquisiciones 

de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 6.04(c) de 

las Normas Generales, el Prestatario por intermedio del 

Organismo Ejecutor utilizará el sistema de ejecución y 

seguimiento de planes de adquisiciones que determine el 

Banco.

CLÁUSULA 4.06.	 Manual Operativo del Programa. 

(a) Las Partes convienen en que la ejecución del Programa 

será llevada a cabo de acuerdo con las disposiciones del 

presente Contrato y lo establecido en el Manual Operativo 

del Programa (“MOP”). Si alguna disposición del presente 

Contrato no guardare consonancia o estuviere en contradicción 

con las disposiciones del MOP, prevalecerá lo previsto en este 

Contrato. Asimismo, las Partes convienen que será menester 

el consentimiento previo y por escrito del Banco para la 

introducción de cualquier cambio al MOP.

(b)	 El MOP, a ser elaborado por el Organismo 

Ejecutor, incluirá la siguiente información, entre otros: (i) 

esquema detallado de ejecución y roles y responsabilidades 

institucionales y operativas de las entidades involucradas; (ii) 

detalle de los procedimientos para la selección y contratación 

de obras, bienes y servicios; (iii) estrategia de sostenibilidad 

de las inversiones: reconocimiento de gastos vía  aplicación 

del régimen tarifario vigente, responsabilidades de 

mantenimiento; (iv) normas y procedimientos para la 

gestión administrativa y financiera; (v) procedimientos para 

el seguimiento y monitoreo; y (vi) medidas, acciones y 

procedimientos establecidos en el Plan de Gestión Ambiental 

y Social (PGAS).

CLÁUSULA 4.07.	 Gestión Ambiental y Social. Para 

efectos de lo dispuesto en los Artículos 6.06 y 7.02 de las 

Normas Generales, las Partes convienen en que la ejecución 

del Programa se regirá por las siguientes disposiciones que 

se han identificado como necesarias para el cumplimiento de 

los compromisos ambientales y sociales del Programa:

a)	 El Prestatario se compromete a diseñar, construir, 

operar, mantener y monitorear el Programa a través 
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del Organismo Ejecutor o a través de cualquier otro 

contratista, operador o cualquier otra persona que 

realice actividades relacionadas con el Programa de 

acuerdo con las disposiciones ambientales, sociales 

y de salud ocupacional previstas en el MOP, en el 

Estudio de Impacto Ambiental y Social, en el Plan de 

Gestión Ambiental y Social, y otros planes incluidos 

en los Planes de Acción Correctivos que sean del 

caso.

b)	El Organismo Ejecutor deberá asegurar la 

confirmación de un equipo socioambiental integrado, 

al menos por un especialista ambiental y un 

especialista social. Ambos especialistas deberán 

haber sido integrados al equipo antes del inicio de 

cualquier actividad. Deberá asimismo garantizar la 

incorporación de especialistas ambientales y sociales 

en las firmas contratistas de las obras de construcción 

y rehabilitación previstas en el Programa.

c)	 El Prestatario a través del Organismo Ejecutor, 

deberá: (i) implementar los procesos de participación 

con las partes interesadas para garantizar que 

las comunidades afectadas sean informadas y 

consultadas acerca del progreso del Programa y 

la gestión socio ambiental del Programa, y tengan 

acceso a mecanismos de resolución de conflictos; y 

(ii) divulgar cualquier evaluación y plan de gestión 

socioambiental relacionado con las actividades del 

Programa.

d)	El Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, 

deberá preparar y presentar a satisfacción del 

Banco, un Informe de Cumplimiento de los Planes 

Ambientales, Sociales, de Salud y Seguridad, en la 

forma y contenido acordados con el Banco, como 

parte del informe de progreso semestral.

CLÁUSULA 4.08. Mantenimiento. El Prestatario por 

intermedio del Organismo Ejecutor se compromete a que 

las obras y equipos comprendidos en el Programa sean 

mantenidos adecuadamente de acuerdo con normas técnicas 

generalmente aceptadas. El Prestatario a través del Organismo 

Ejecutor, deberá: (a) realizar un plan anual de mantenimiento; 

y (b) presentar al Banco, durante los tres (3) años siguientes 

a la terminación de la primera de las obras del Programa y, 

dentro del primer trimestre de cada año calendario, un informe 

sobre el estado de dichas obras y equipos y el plan anual 

de mantenimiento para ese año. Si de las inspecciones que 

realice el Banco, o de los informes que reciba, se determina 

que el mantenimiento se efectúa por debajo de los niveles 

convenidos, el Prestatario a través del Organismo Ejecutor, 

deberá adoptar las medidas necesarias para que se corrijan 

totalmente las deficiencias.

CAPÍTULO V

Supervisión y Evaluación del Programa

CLÁUSULA 5.01. Supervisión de la ejecución del 

Programa. Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 7.02 

de las Normas Generales, los documentos que, a la fecha 

de suscripción de este Contrato, se han identificado como 

necesarios para supervisar el progreso en la ejecución del 

Programa, y que serán presentados por el Organismo Ejecutor, 

son: 

(a)	 Informes semestrales de seguimiento del 

Programa. Estos informes deberán ser 
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presentados al Banco durante el Plazo Original 

de Desembolso o sus extensiones, dentro de 

los treinta (30) días siguientes a la finalización 

de cada semestre. Los informes deberán 

incluir, como mínimo: (i) cumplimiento de 

las condiciones contractuales; (ii) descripción 

e información general sobre las actividades 

realizadas; (iii) progreso en relación con 

los indicadores de ejecución y calendario 

de desembolsos convenido, y cronogramas 

actualizados de ejecución y desembolsos; 

(iv) resumen de la situación financiera del 

Programa; (v) descripción de los procesos 

de licitación llevados a cabo; (vi) evaluación 

de las firmas contratistas; (vii) programa de 

actividades y plan de ejecución detallados 

para el semestre siguiente; (viii) flujo de 

fondos estimado para el siguiente semestre; 

(ix)  una sección identificando posibles 

desarrollos o eventos que pudieran poner en 

riesgo la ejecución del Programa; y (x) Plan 

de Adquisiciones.

(b)	 Informe final. El informe final deberá 

presentarse al Banco dentro de los sesenta 

(60) días siguientes a la finalización del Plazo 

Original de Desembolso o sus extensiones. 

Deberá incluir el agregado de la información 

contenida en los informes de monitoreo 

semestrales, así como un análisis final de 

logros sobre los indicadores de producto y 

resultados y de los problemas de ejecución 

detectados durante la ejecución del Programa 

y el efecto final de las acciones de mitigación 

implementadas.

(c) 	 Evaluaciones de Cumplimiento de las 

Salvaguardas Ambientales y Sociales. Los 

informes de evaluación de cumplimiento con 

las políticas de Salvaguardas Ambientales y 

Sociales del Banco deberán ser presentado 

al Banco junto con los Informes Semestrales 

indicados en la presente Cláusula 5.01(a) y 

deberán reflejar el grado de cumplimiento de 

los requisitos sociales, medioambientales, de 

salud y seguridad con el sustento necesario 

y suficiente para su comprobación, de 

conformidad con lo que se establecerá en el 

Manual Operativo del Programa. 

CLÁUSULA 5.02.	 Supervisión de la gestión financiera 

del Programa. (a) Para efectos de lo establecido en el 

Artículo 7.03 de las Normas Generales, los informes de 

auditoría financiera externa y otros informes que, a la fecha 

de suscripción de este Contrato, se han identificado como 

necesarios para supervisar la gestión financiera del Programa, 

y que serán presentados por el Organismo Ejecutor, son: 

(i)	 Informes financieros auditados del programa: 

El Prestatario, por intermedio del Organismo 

Ejecutor, deberá presentar dentro del plazo de 

ciento veinte (120) días siguientes al cierre 

de cada ejercicio económico del Programa y 

durante el Plazo Original de Desembolso o sus 

extensiones, los informes financieros auditados 

del Programa, debidamente dictaminados por 

una firma de auditoría independiente aceptable 

al Banco, o en su defecto, el Tribunal Superior 

de Cuentas, contratada a más tardar cuatro 
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(4) meses antes del cierre de cada ejercicio 

económico del Prestatario o en otro plazo 

que las Partes acuerden, sobre la base de los 

términos de referencia que serán acordados 

con el Banco. El último de estos informes 

será presentado dentro de los ciento veinte 

(120) días siguientes al vencimiento del Plazo 

Original de Desembolso o sus extensiones.

(b)	 Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 

7.03(a) de las Normas Generales, el ejercicio fiscal del 

Programa es el período comprendido entre 1 de enero y 31 

de diciembre de cada año. 

CLÁUSULA 5.03.	 Evaluación de resultados .  El 

Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, se compromete 

a presentar al Banco la información necesaria para determinar 

el grado de cumplimiento del objetivo del Programa y sus 

resultados. La evaluación consistirá en una evaluación de 

medio término, y una final, esta última incluirá un análisis 

económico y financiero ex post. La evaluación intermedia 

será contratada por el Organismo Ejecutor y realizada a los 

treinta y seis (36) meses contados a partir de la entrada en 

vigencia del presente Contrato o cuando se haya desembolsado 

el 50% de los recursos del Préstamo, lo que ocurra primero; 

y se entregará ciento veinte (120) días después de contratada. 

La evaluación ex post permitiría reportar si los beneficios 

realizados fueron suficientes para recuperar la inversión versus 

los costos planeados; y además si con los costos incurridos 

y los beneficios obtenidos con la ejecución del Programa el 

mismo generó valor para la sociedad. Los informes seguirán 

el formato de la guía de informes de terminación de proyecto 

y lo indicado en el MOP.

CAPÍTULO VI

Disposiciones Varias

CLÁUSULA 6.01.	 Vigencia del Contrato. (a) Este 

Contrato entrará en vigencia en la fecha en que, de acuerdo 

con las normas de la República de Honduras, adquiera plena 

validez jurídica.

	 (b)	 Si en el plazo de un (1) año contado a partir de la 

fecha de suscripción de este Contrato, éste no hubiere entrado 

en vigencia, todas las disposiciones, ofertas y expectativas 

de derecho en el contenidas se reputarán inexistentes para 

todos los efectos legales sin necesidad de notificaciones y, 

por lo tanto, no habrá lugar a responsabilidad para ninguna 

de las Partes. El Prestatario se obliga a notificar por escrito 

al Banco la fecha de entrada en vigencia, acompañando la 

documentación que así lo acredite.

CLÁUSULA 6.02.	 Comunicaciones y Notificaciones. 

(a) Todos los avisos, solicitudes, comunicaciones o informes 

que las Partes deban realizar en virtud de este Contrato en 

relación con la ejecución del Programa, con excepción de 

las notificaciones mencionadas en el siguiente inciso (b), se 

efectuarán por escrito y se considerarán realizados desde el 

momento en que el documento correspondiente sea recibido 

por el destinatario en la respectiva dirección que enseguida se 

anota, o por medios electrónicos en los términos y condiciones 

que el Banco establezca e informe al Prestatario, a menos que 

las Partes acuerden por escrito otra manera.
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Del Prestatario:

Dirección Postal:

	 Secretaría de Estado en el Despacho de  		

		  Finanzas

	 Avenida Cervantes, Barrio El Jazmín

	 Centro Histórico

	 Tegucigalpa, Honduras

Facsímil: (504) 2227-4142

Correo electrónico: dgcp@sefin.gob.hn

Del Organismo Ejecutor:

Dirección Postal:

		  Empresa Nacional de Energía Eléctrica

		  Residencial El Trapiche 

Edificio Corporativo de la ENEE, Piso 4. 

Tegucigalpa, Honduras.

	 Facsímil: (504) 2235-2294

Correo electrónico: ugp@enee.hn

Del Banco:

	 Dirección Postal:

Banco Interamericano de Desarrollo

Representación del Banco en Honduras

Colonia Lomas del Guijarro Sur, Primera 

Calle

Tegucigalpa, Honduras

Facsímil: (504) 2239-7953 – (504) 2239-5752

Correo electrónico:  bidhonduras@iadb.org

(b)	 Cualquier notificación que las Partes deban 

realizar en virtud de este Contrato sobre asuntos distintos 

a aquellos relacionados con la ejecución del Programa, 

incluyendo las solicitudes de desembolsos, deberá realizarse 

por escrito y ser enviada por correo certificado, correo 

electrónico o facsímil dirigido a su destinatario a cualquiera 

de las direcciones que enseguida se anotan y se considerarán 

realizados desde el momento en que la notificación 

correspondiente sea recibida por el destinatario en la 

respectiva dirección, o por medios electrónicos en los términos 

y condiciones que el Banco establezca e informe al Prestatario, 

a menos que las Partes acuerden por escrito otra manera de 

notificación. 

Del Prestatario:

Dirección Postal:

Secretaría de Estado en el Despacho de 

Finanzas

	 Avenida Cervantes, Barrio El Jazmín

	 Centro Histórico

	 Tegucigalpa, Honduras

Facsímil: (504) 2227-4142

Correo electrónico: dgcp@sefin.gob.hn

Del Banco:

Dirección Postal:

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Avenue, NW.

Washington, D.C. 20577, 

EE.UU.

	 Facsímil: (202) 623-3096

CLÁUSULA 6.03.	 Cláusula Compromisoria. Para la 

solución de toda controversia que se derive o esté relacionada 

con el presente Contrato y que no se resuelva por acuerdo entre 

las Partes, éstas se someten incondicional e irrevocablemente 

al procedimiento y fallo del tribunal de arbitraje a que se refiere 

el Capítulo XII de las Normas Generales. 
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando 

cada uno por medio de su representante autorizado, suscriben 

este Contrato en dos (2) ejemplares de igual tenor en 

Tegucigalpa, Honduras, el día arriba indicado.

CONTRATO DE PRÉSTAMO

NORMAS GENERALES

CAPÍTULO I

Aplicación e Interpretación

ARTÍCULO 1.01. Aplicación de las Normas Generales. 

Estas Normas Generales son aplicables, de manera uniforme, 

al financiamiento de proyectos de inversión con recursos del 

Capital Ordinario Regular y del Capital Ordinario Concesional 

del Banco, que este último celebre con sus países miembros 

o con otros prestatarios que, para los efectos del respectivo 

contrato de préstamo, cuenten con la garantía de un país 

miembro del Banco. 

ARTÍCULO 1.02.	 Interpretación. (a) Inconsistencia. En 

caso de contradicción o inconsistencia entre las disposiciones 

de las Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del Contrato 

y el o los Contratos de Garantía, si los hubiere, y estas Normas 

Generales, las disposiciones de aquéllos prevalecerán sobre las 

disposiciones de estas Normas Generales. Si la contradicción 

o inconsistencia existiere entre disposiciones de un mismo 

elemento de este Contrato o entre las disposiciones de las 

Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del Contrato y 

el o los Contratos de Garantía, si los hubiere, la disposición 

específica prevalecerá sobre la general.

	 (b)	 Títulos y subtítulos. Cualquier título o 

subtítulo de los capítulos, artículos, cláusulas u otras secciones 

de este Contrato se incluyen sólo a manera de referencia y 

no deben ser tomados en cuenta en la interpretación de este 

Contrato. 

	 (c)	 Plazos. Salvo que el Contrato disponga lo 

contrario, los plazos de días, meses o años se entenderán de 

días, meses o años calendario.

CAPÍTULO II

Definiciones

ARTÍCULO 2.01.	 Definiciones. Cuando los siguientes 

términos se utilicen con mayúscula en este Contrato o en el 

(o los) Contrato(s) de Garantía, si lo(s) hubiere, éstos tendrán 

el significado que se les asigna a continuación. Cualquier 

referencia al singular incluye el plural y viceversa.  Cualquier 

término que figure en mayúsculas en el numeral 80 de este 

Artículo 2.01 y que no esté definido de alguna manera en ese 

literal, tendrá el mismo significado que le haya sido asignado 

en las definiciones de ISDA de 2006, según la publicación 

REPÚBLICA DE HONDURAS

F/S
______________________________

 Rixi Ramona Moncada Godoy
Secretaria de Estado en el Despacho de 

Finanzas

BANCO INTERAMERICANO 
DE DESARROLLO

/F
______________________________

María José Jarquín 
Representante del Banco en Honduras
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del International Swaps and Derivatives Association, Inc. 

(Asociación Internacional de Operaciones de Permuta 

Financiera e Instrumentos Derivados), en sus versiones 

modificadas y complementadas, las cuales se incorporan en 

este Contrato por referencia.

1.	 “Agencia de Contrataciones” significa la entidad 

con capacidad legal para suscribir contratos y que, 

mediante acuerdo con el Prestatario o, en su caso, 

el Organismo Ejecutor, asume, en todo o en parte, 

la responsabilidad de llevar a cabo las adquisiciones 

de bienes o las contrataciones de obras, servicios de 

consultoría o servicios diferentes de consultoría del 

Proyecto.

2.	 “Agente de Cálculo” significa el Banco, con excepción 

de la utilización de dicho término en la definición 

de Tasa de Interés LIBOR, en cuyo caso tendrá 

el significado asignado a dicho término en las 

Definiciones de ISDA de 2006, según la publicación 

del International Swaps and Derivatives Association, 

Inc. (Asociación Internacional de Operaciones de 

Permuta Financiera e Instrumentos Derivados), en sus 

versiones modificadas y complementadas. Todas las 

determinaciones efectuadas por el Agente de Cálculo 

tendrán un carácter final, concluyente y obligatorio 

para las partes (salvo error manifiesto) y, de ser hechas 

por el Banco en calidad de Agente de Cálculo, se 

efectuarán mediante justificación documentada, de 

buena fe y en forma comercialmente razonable.

3.	 “Anticipo de Fondos” significa el monto de recursos 

adelantados por el Banco al Prestatario, con cargo al 

Préstamo, para atender Gastos Elegibles del Proyecto, 

de conformidad con lo establecido en el Artículo 4.07 

de estas Normas Generales. 

4.	 “Aporte Local” significa los recursos adicionales a los 

financiados por el Banco, que resulten necesarios para 

la completa e ininterrumpida ejecución del Proyecto. 

5.	 “Banco” tendrá el significado que se le asigne en las 

Estipulaciones Especiales de este Contrato.

6.	 “Banda (collar) de Tasa de Interés” significa el 

establecimiento de un límite superior y un límite 

inferior para una tasa variable de interés. 

7.	 “Cantidad Nocional” significa, con respecto a una 

Conversión de Productos Básicos, el número de 

unidades del producto básico subyacente.

8.	 “Capital Ordinario Concesional” o “CO Concesional” 

significa la porción del Préstamo sujeta a términos y 

condiciones concesionales según las políticas vigentes 

del Banco.

9.	 “Capital Ordinario Regular” o “CO Regular” significa 

la porción del Préstamo sujeta a los términos y 

condiciones correspondientes a la Facilidad de 

Financiamiento Flexible.

10.	 “Carta Notificación de Conversión” significa la 

notificación por medio de la cual el Banco comunica 

al Prestatario los términos y condiciones financieros 

en que una Conversión ha sido efectuada de acuerdo 

con la Carta Solicitud de Conversión enviada por el 

Prestatario.
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11.	 “Carta Notificación de Modificación de Cronograma 

de Amortización” significa la notificación por medio 

de la cual el Banco da respuesta a una Carta Solicitud 

de Modificación de Cronograma de Amortización. 

12.	 “Carta Solicitud de Conversión” significa la 

notificación irrevocable por medio de la cual el 

Prestatario solicita al Banco una Conversión, de 

acuerdo con lo establecido en el Artículo 5.01 de estas 

Normas Generales.

13.	 “Carta Solicitud de Modificación de Cronograma de 

Amortización” significa la notificación irrevocable por 

medio de la cual el Prestatario solicita al Banco una 

modificación al Cronograma de Amortización.

14.	 “Contrato” significa este contrato de préstamo.

15.	 “Contrato de Derivados” significa cualquier contrato 

suscrito entre el Banco y el Prestatario o entre el Banco 

y el Garante para documentar y/o confirmar una o más 

transacciones de derivados acordadas entre el Banco 

y el Prestatario o entre el Banco y el Garante y sus 

modificaciones posteriores. Son parte integrante de 

los Contratos de Derivados todos los anexos y demás 

acuerdos suplementarios a los mismos.

16.	 “Contrato de Garantía” significa, si lo hubiere, el 

contrato en virtud del cual se garantiza el cumplimiento 

de todas o algunas de las obligaciones que contrae el 

Prestatario bajo este Contrato y en el que el Garante 

asume otras obligaciones que quedan a su cargo.

17.	 “Convención para el Cálculo de Intereses” significa 

la convención para el conteo de días utilizada para el 

cálculo del pago de intereses, la cual se establece en 

la Carta Notificación de Conversión.

18.	 “Conversión” significa una modificación de los 

términos de la totalidad o una parte del Préstamo 

solicitada por el Prestatario y aceptada por el Banco, 

en los términos de este Contrato y podrá ser: (i) una 

Conversión de Moneda; (ii) una Conversión de Tasa de 

Interés; o (iii) una Conversión de Productos Básicos.

19.	 “Conversión de Moneda” significa, con respecto a un 

desembolso o a la totalidad o a una parte del Saldo 

Deudor, el cambio de moneda de denominación a una 

Moneda Local o a una Moneda Principal.

20.	 “Conversión de Moneda por Plazo Parcial” significa 

una Conversión de Moneda por un Plazo de Conversión 

inferior al plazo previsto en el Cronograma de 

Amortización solicitado para dicha Conversión de 

Moneda, según lo previsto en el Artículo 5.03 de estas 

Normas Generales.

21.	 “Conversión de Moneda por Plazo Total” significa 

una Conversión de Moneda por un Plazo de 

Conversión igual al plazo previsto en el Cronograma 

de Amortización solicitado para dicha Conversión de 

Moneda, según lo previsto en el Artículo 5.03 de estas 

Normas Generales. 

22.	 “Conversión de Productos Básicos” significa, con 

respecto a todo o parte de un Saldo Deudor Requerido, 

la contratación de una Opción de Venta de Productos 

Básicos o de una Opción de Compra de Productos 

Básicos de conformidad con lo establecido en el 

Artículo 5.01 de estas Normas Generales.
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23.	 “Conversión de Productos Básicos por Plazo Parcial” 

significa una Conversión de Productos Básicos cuya 

Fecha de Vencimiento de Conversión de Productos 

Básicos es anterior a la Fecha Final de Amortización.

24.	 “Conversión de Productos Básicos por Plazo Total” 

significa una Conversión de Productos Básicos cuya 

Fecha de Vencimiento de Conversión de Productos 

Básicos coincide con la Fecha Final de Amortización.

25.	 “Conversión de Tasa de Interés” significa (i) el cambio 

del tipo de tasa de interés con respecto a la totalidad o a 

una parte del Saldo Deudor; o (ii) el establecimiento de 

un Tope (cap) de Tasa de Interés o una Banda (collar) 

de Tasa de Interés con respecto a la totalidad o una 

parte del Saldo Deudor; o (iii) cualquier otra opción 

de cobertura (hedging) que afecte la tasa de interés 

aplicable a la totalidad o a una parte del Saldo Deudor.

26.	 “Conversión de Tasa de Interés por Plazo Parcial” 

significa una Conversión de Tasa de Interés por un 

Plazo de Conversión inferior al plazo previsto en el 

Cronograma de Amortización solicitado para dicha 

Conversión de Tasa de Interés, según lo previsto en 

el Artículo 5.04 de estas Normas Generales.

27.	 “Conversión de Tasa de Interés por Plazo Total” 

significa una Conversión de Tasa de Interés por 

un Plazo de Conversión igual al plazo previsto en 

el Cronograma de Amortización solicitado para la 

Conversión de Tasa de Interés, según lo previsto en 

el Artículo 5.04 de estas Normas Generales. 

28.	 “Costo de Fondeo del Banco” significa un margen 

de costo calculado trimestralmente sobre la Tasa de 

Interés LIBOR en Dólares a tres (3) meses, con base en 

el promedio ponderado del costo de los instrumentos 

de fondeo del Banco aplicables a la Facilidad de 

Financiamiento Flexible, expresado en términos de un 

porcentaje anual, según lo determine el Banco. 

29.	 “Cronograma de Amortización” significa el 

cronograma original establecido en las Estipulaciones 

Especiales para el pago de las cuotas de amortización 

del Financiamiento del CO Regular o el cronograma o 

cronogramas que resulten de modificaciones acordadas 

entre las Partes de conformidad con lo previsto en el 

Artículo 3.05 de estas Normas Generales. 

30.	 “Día Hábil” significa un día en que los bancos 

comerciales y los mercados cambiarios efectúen 

liquidaciones de pagos y estén abiertos para negocios 

generales (incluidas transacciones cambiarias y 

transacciones de depósitos en moneda extranjera) en la 

ciudad de Nueva York o, en el caso de una Conversión, 

en las ciudades indicadas en la Carta Notificación de 

Conversión.

31.	 “Directorio” significa el directorio ejecutivo del 

Banco.

32.	 “Dólar” significa la moneda de curso legal en los 

Estados Unidos de América.

33.	 “Estipulaciones Especiales” significa el conjunto 

de cláusulas que componen la primera parte de este 

Contrato.



19

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

   REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

34.	 “Facilidad de Financiamiento Flexible” significa 

la plataforma financiera que el Banco utiliza para 

efectuar Préstamos con garantía soberana con cargo 

al Capital Ordinario Regular del Banco.

35.	 “Fecha de Conversión” significa la Fecha de 

Conversión de Moneda, la Fecha de Conversión de 

Tasa de Interés o la Fecha de Conversión de Productos 

Básicos, según el caso.

36.	 “Fecha de Conversión de Moneda” significa, en 

relación con Conversiones de Moneda para nuevos 

desembolsos, la fecha efectiva en la cual el Banco 

efectúa el desembolso y para Conversiones de Moneda 

de Saldos Deudores, la fecha en que se redenomina 

la deuda. Estas fechas se establecerán en la Carta 

Notificación de Conversión.

37.	 “Fecha de Conversión de Productos Básicos” 

significa la fecha de contratación de una Conversión 

de Productos Básicos. Esta fecha se establecerá en la 

Carta Notificación de Conversión.

38.	 “Fecha de Conversión de Tasa de Interés” significa 

la fecha efectiva de la Conversión de Tasa de Interés 

a partir de la cual aplicará la nueva tasa de interés. 

Esta fecha se establecerá en la Carta Notificación de 

Conversión.

39.	 “Fecha de Determinación de la Tasa de Interés 

Basada en LIBOR para cada Trimestre” significa el 

día 15 de los meses de enero, abril, julio y octubre 

de cada año calendario. La Tasa de Interés Basada en 

LIBOR, determinada por el Banco en una Fecha de 

Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR 

para cada Trimestre, será aplicada retroactivamente a 

los primeros quince (15) días del Trimestre respectivo 

y continuará siendo aplicada durante y hasta el último 

día del Trimestre. 

40.	 “Fecha de Liquidación de Conversión de Productos 

Básicos” significa, con respecto a una Conversión 

de Productos Básicos, la fecha en que el Monto de 

Liquidación en Efectivo de dicha conversión debe ser 

pagado, la cual ocurrirá a los cinco (5) Días Hábiles 

posteriores a una Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos salvo que las Partes acuerden 

una fecha distinta especificada en la Carta Notificación 

de Conversión.

41.	 “Fecha de Valuación de Pago” significa la fecha 

que se determina con base en un cierto número de 

Días Hábiles bancarios antes de cualquier fecha de 

pago de cuotas de amortización o intereses, según se 

especifique en una Carta Notificación de Conversión.

42.	 “Fecha de Vencimiento de Conversión de Productos 

Básicos” significa el Día Hábil en el cual vence la 

Opción de Productos Básicos. Esta fecha se establecerá 

en la Carta Notificación de Conversión.

43.	 “Fecha Final de Amortización” significa la última fecha 

de amortización del Financiamiento del CO Regular 

de acuerdo con lo previsto en las Estipulaciones 

Especiales. 

44.	 “Garante” significa el país miembro del Banco o 

el ente sub-nacional del mismo, si lo hubiere, que 

suscribe el Contrato de Garantía con el Banco. 
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45.	 “Gasto Elegible” tendrá el significado que se le asigne 

en las Estipulaciones Especiales de este Contrato.

46.	 “Índice del Producto Básico Subyacente” significa 

un índice publicado del precio del producto básico 

subyacente sujeto de una Opción de Productos Básicos. 

La fuente y cálculo del Índice del Producto Básico 

Subyacente se establecerán en la Carta Notificación 

de Conversión. Si el Índice del Producto Básico 

Subyacente relacionado con un producto básico (i) no 

es calculado ni anunciado por su patrocinador vigente 

en la Fecha de Conversión de Productos Básicos, 

pero es calculado y anunciado por un patrocinador 

sucesor aceptable para el Agente de Cálculo, o (ii) 

es reemplazado por un índice sucesor que utiliza, en 

la determinación del Agente de Cálculo, la misma 

fórmula o un método de cálculo sustancialmente 

similar al utilizado en el cálculo del Índice del 

Producto Básico Subyacente, entonces, el respectivo 

índice será, en cada caso, el Índice del Producto Básico 

Subyacente

.

47.	 “Moneda Convertida” significa cualquier Moneda 

Local o Moneda Principal en la que se denomina la 

totalidad o una parte del Préstamo tras la ejecución de 

una Conversión de Moneda.

48.	 “Moneda de Aprobación” significa la moneda en la que 

el Banco aprueba el Préstamo, que puede ser Dólares 

o cualquier Moneda Local. 

49.	 “Moneda de Liquidación” significa la moneda 

utilizada en el Préstamo para liquidar pagos de 

capital e intereses. Para el caso de monedas de libre 

convertibilidad (fully deliverable), la Moneda de 

Liquidación será la Moneda Convertida. Para el caso 

de monedas que no son de libre convertibilidad (non-

deliverable), la Moneda de Liquidación será el Dólar.

50.	 “Moneda Local” significa cualquier moneda de curso 

legal distinta al Dólar en los países de Latinoamérica 

y el Caribe. 

51.	 “Moneda Principal” significa cualquier moneda de 

curso legal en los países miembros del Banco que no 

sea Dólar o Moneda Local. 

52.	 “Monto de Liquidación en Efectivo” tendrá el 

significado que se le asigna en los Artículos 5.11(b), 

(c) y (d) de estas Normas Generales.

53.	 “Normas Generales” significa el conjunto de artículos 

que componen esta segunda parte del Contrato.

54.	 “Opción de Compra de Productos Básicos” significa, 

con respecto a todo o parte de un Saldo Deudor 

Requerido, una opción de compra a ser liquidada en 

efectivo ejercitable por el Prestatario de conformidad 

con lo establecido en el Artículo 5.11 de estas Normas 

Generales.

55.	 “Opción de Productos Básicos” tendrá el significado 

que se le asigna en el Artículo 5.11(a) de estas Normas 

Generales.

56.	 “Opción de Venta de Productos Básicos” significa, 

con respecto a todo o parte de un Saldo Deudor 

Requerido, una opción de venta a ser liquidada en 
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efectivo ejercitable por el Prestatario de conformidad 

con lo establecido en el Artículo 5.11 de estas Normas 

Generales.

57.	 “Organismo Contratante” significa la entidad con 

capacidad legal para suscribir el contrato de adquisición 

de bienes, contrato de obras, de consultoría y servicios 

diferentes de consultoría con el contratista, proveedor 

y la firma consultora o el consultor individual, según 

sea el caso.

58.	 “Organismo Ejecutor” significa la entidad con 

personería jurídica responsable de la ejecución 

del Proyecto y de la utilización de los recursos del 

Préstamo. Cuando exista más de un Organismo 

Ejecutor, éstos serán co-ejecutores y se les denominará 

indistintamente “Organismos Ejecutores” u 

“Organismos Co-Ejecutores”. 

59.	 “Partes” tendrá el significado que se le asigna en el 

preámbulo de las Estipulaciones Especiales.

60.	 “Período de Cierre” significa el plazo de hasta noventa 

(90) días contado a partir del vencimiento del Plazo 

Original de Desembolsos o sus extensiones.

61.	 “Plan de Adquisiciones” significa una herramienta de 

programación y seguimiento de las adquisiciones y 

contrataciones del Proyecto, en los términos descritos 

en las Estipulaciones Especiales, en las Políticas de 

Adquisiciones y en las Políticas de Consultores.

62.	 “Plan Financiero” significa una herramienta de 

planificación y monitoreo de los flujos de fondos 

del Proyecto, que se articula con otras herramientas 

de planificación de proyectos, incluyendo el Plan de 

Adquisiciones. 

63.	 “Plazo de Conversión” significa, para cualquier 

Conversión, con excepción de la Conversión de 

Productos Básicos, el período comprendido entre la 

Fecha de Conversión y el último día del período de 

interés en el cual la Conversión termina según sus 

términos. No obstante, para efectos del último pago de 

capital e intereses, el Plazo de Conversión termina en 

el día en que se pagan los intereses correspondientes 

a dicho período de interés. 

64.	 “Plazo de Ejecución” significa el plazo en Días 

Hábiles durante el cual el Banco puede ejecutar una 

Conversión según sea determinado por el Prestatario 

en la Carta Solicitud de Conversión. El Plazo de 

Ejecución comienza a contar desde el día en que 

la Carta Solicitud de Conversión es recibida por el 

Banco.

65.	 “Plazo Original de Desembolsos” significa el plazo 

originalmente previsto para los desembolsos del 

Préstamo, el cual se establece en las Estipulaciones 

Especiales.

66.	 “Políticas de Adquisiciones” significa las Políticas 

para la Adquisición de Bienes y Obras Financiados 

por el Banco Interamericano de Desarrollo vigentes al 

momento de la aprobación del Préstamo por el Banco.

67.	 “Políticas de Consultores” significa las Políticas para la 

Selección y Contratación de Consultores Financiados 
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por el Banco Interamericano de Desarrollo vigentes al 

momento de la aprobación del Préstamo por el Banco.

68.	 “Prácticas Prohibidas” significa las prácticas que el 

Banco prohíbe en relación con las actividades que 

éste financie, definidas por el Directorio o que se 

definan en el futuro y se informen al Prestatario, entre 

otras: práctica corrupta, práctica fraudulenta, práctica 

coercitiva, práctica colusoria práctica obstructiva y 

apropiación indebida. 

69.	 “Precio de Ejercicio” significa, con respecto a una 

Conversión de Productos Básicos, el precio fijo al 

cual (i) el propietario de una Opción de Compra de 

Productos Básicos tiene el derecho de comprar, o (ii) 

el propietario de una Opción de Venta de Productos 

Básicos tiene el derecho de vender, el producto básico 

subyacente (liquidable en efectivo).

70.	 “Precio Especificado” significa el precio del producto 

básico subyacente según el Índice del Producto Básico 

Subyacente en la Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos excepto que, para ciertos Tipos 

de Opciones, dicho precio será calculado sobre la 

base de una fórmula a ser determinada en la Carta 

Notificación de Conversión.

71.	 “Préstamo” tendrá el significado que se le asigna en 

las Estipulaciones Especiales de este Contrato.

72.	 “Prestatario” tendrá el significado que se le asigna 

en el preámbulo de las Estipulaciones Especiales de 

este Contrato.

73.	 “Principios Básicos de Adquisiciones” significa los 

principios que guían las actividades de adquisiciones 

y los procesos de selección en virtud de las Políticas 

de Adquisiciones y las Políticas de Consultores  y son 

los siguientes: valor por dinero, economía, eficiencia, 

igualdad, transparencia, e integridad. 

74.	 “Proyecto” o “Programa” significa el proyecto o 

programa que se identifica en las Estipulaciones 

Especiales y consiste en el conjunto de actividades 

con un objetivo de desarrollo a cuya financiación 

contribuyen los recursos del Préstamo.

75.	 “Saldo Deudor” significa el monto que el Prestatario 

adeuda al Banco por concepto de la parte desembolsada 

del Financiamiento del CO Regular. 

76.	 “Saldo Deudor Requerido” tendrá el significado que 

se le asigna en el Artículo 5.02(f) de estas Normas 

Generales.

77.	 “Semestre” significa los primeros o los segundos seis 

(6) meses de un año calendario.

78.	 “Tasa Base de Interés” significa la tasa determinada 

por el Banco al momento de la ejecución de una 

Conversión, con excepción la Conversión de Productos 

Básicos, en función de: (i) la moneda solicitada por el 

Prestatario; (ii) el tipo de tasa de interés solicitada por 

el Prestatario; (iii) el Cronograma de Amortización; 

(iv) las condiciones de mercado vigentes; y, (v) 

uno de los siguientes, entre otros: (1) la Tasa de 

Interés LIBOR en Dólares a tres (3) meses, más un 

margen que refleje el costo estimado de captación de 

recursos en Dólares del Banco existente al momento 
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del desembolso o de la Conversión; o, (2) el costo 

efectivo de la captación del financiamiento del Banco 

utilizado como base para la Conversión; (3)  el índice 

de tasa de interés correspondiente más un margen que 

refleje el costo estimado de captación de recursos en la 

moneda solicitada al momento del desembolso o de la 

Conversión; o (4) con respecto a los Saldos Deudores 

que han sido objeto de una Conversión previa, con 

excepción de la Conversión de Productos Básicos, la 

tasa de interés vigente para dichos Saldos Deudores. 

79.	 “Tasa de Interés Basada en LIBOR” significa la Tasa 

de Interés LIBOR más el Costo de Fondeo del Banco, 

determinada en una Fecha de Determinación de la Tasa 

de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre.

80.	 “Tasa de Interés LIBOR” significa la “USD-LIBOR-

ICE”, que es la tasa administrada por ICE Benchmark 

Administration (o cualquier otra entidad que la 

reemplace en la administración de la referida tasa) 

aplicable a depósitos en Dólares a un plazo de tres 

(3) meses, que figura en la página correspondiente 

de las páginas Bloomberg Financial Markets Service 

o Reuters Service, o, de no estar disponibles, en la 

página correspondiente de cualquier otro servicio 

seleccionado por el Banco en que figure dicha tasa, a 

las 11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es 

dos (2) Días Bancarios Londinenses antes de la Fecha 

de Determinación de la Tasa de Interés Basada en 

LIBOR para cada Trimestre. Si dicha Tasa de Interés 

LIBOR no apareciera en la página correspondiente, la 

Tasa de Interés LIBOR correspondiente a esa Fecha 

de Determinación de la Tasa de Interés Basada en 

LIBOR para cada Trimestre será determinada como 

si las partes hubiesen especificado “USD-LIBOR-

Bancos Referenciales” como la Tasa de Interés LIBOR 

aplicable. Para estos efectos, “USD-LIBOR-Bancos 

Referenciales” significa que la Tasa de Interés LIBOR 

correspondiente a una Fecha de Determinación de la 

Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre 

será determinada en función de las tasas a las que los 

Bancos Referenciales estén ofreciendo los depósitos 

en Dólares a los bancos de primer orden en el 

mercado interbancario de Londres aproximadamente 

a las 11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que 

es dos (2) Días Bancarios Londinenses antes de la 

Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada 

en LIBOR para cada Trimestre, a un plazo de (3) 

meses, comenzando en la Fecha de Determinación 

de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada 

Trimestre y en un Monto Representativo. El Agente 

o Agentes de Cálculo utilizado(s) por el Banco 

solicitará(n) una cotización de la Tasa de Interés 

LIBOR a la oficina principal en Londres de cada 

uno de los Bancos Referenciales. Si se obtiene un 

mínimo de dos (2) cotizaciones, la Tasa de Interés 

LIBOR correspondiente a esa Fecha de Determinación 

de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada 

Trimestre será la media aritmética de las cotizaciones. 

De obtenerse menos de dos (2) cotizaciones según lo 

solicitado, la Tasa de Interés LIBOR correspondiente 

a esa Fecha de Determinación de la Tasa de Interés 

Basada en LIBOR para cada Trimestre será la media 

aritmética de las tasas cotizadas por los principales 

bancos en la ciudad de Nueva York, escogidos por el 

Agente o Agentes de Cálculo utilizado(s) por el Banco, 

aproximadamente a las 11:00  a.m., hora de Nueva 

York, aplicable a préstamos en Dólares concedidos 
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a los principales bancos europeos, a un plazo de tres 

(3) meses, comenzando en la Fecha de Determinación 

de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada 

Trimestre y en un Monto Representativo. Si el Banco 

obtiene la Tasa de Interés LIBOR de más de un 

Agente de Cálculo, como resultado del procedimiento 

descrito anteriormente, el Banco determinará a su sola 

discreción, la Tasa de Interés LIBOR aplicable en una 

Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada 

en LIBOR para cada Trimestre, con fundamento en 

las tasas de interés proporcionadas por los Agentes de 

Cálculo. Para los propósitos de esta disposición, si la 

Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada 

en LIBOR para cada Trimestre no es un día bancario 

en la ciudad de Nueva York, se utilizarán las Tasas de 

Interés LIBOR cotizadas en el primer día bancario en 

Nueva York inmediatamente siguiente. 

81.	 “Tipo de Cambio de Valuación” es igual a la cantidad 

de unidades de Moneda Convertida por un Dólar, 

aplicable a cada Fecha de Valuación de Pago, de 

acuerdo con la fuente que se establezca en la Carta 

Notificación de Conversión.

82.	 “Tipo de Opción” significa el tipo de Opción de 

Productos Básicos en relación con el cual el Banco 

puede, sujeto a la disponibilidad en el mercado y a 

consideraciones operativas y de manejo de riesgo, 

ejecutar una Conversión de Productos Básicos 

incluidas, entre otras, las opciones europeas, asiática 

con media aritmética y precio de ejercicio fijo y 

binaria.

83.	 “Tope (cap) de Tasa de Interés” significa el 

establecimiento de un límite superior para una tasa 

variable de interés. 

84.	 “Trimestre” significa cada uno de los siguientes 

períodos de tres (3) meses del año calendario: el 

período que comienza el 1 de enero y termina el 31 de 

marzo; el período que comienza el 1 de abril y termina 

el 30 de junio; el período que comienza el 1 de julio y 

termina el 30 de septiembre; y el período que comienza 

el 1 de octubre y termina el 31 de diciembre.

85.	 “VPP” significa vida promedio ponderada establecida 

en las Estipulaciones Especiales del presente Contrato. 

La VPP se calcula en años (utilizando dos decimales), 

sobre la base del Cronograma de Amortización de 

todos los tramos y se define como la división entre 

(i) y (ii) siendo:

	 (i)la sumatoria de los productos de (A) y  (B), definidos como:

(A)	 el monto de cada pago de 

amortización; 

(B)	 la diferencia en el número de 

días entre la fecha de pago 

de amortización y la fecha de 

suscripción de este Contrato, 

dividido por 365 días; 

		  y

		  (ii)	 la suma de los pagos de amortización. 

			   La fórmula a aplicar es la siguiente:
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(A) el monto de cada pago de amortización;  

(B) la diferencia en el número de días entre la fecha de 

pago de amortización y la fecha de suscripción de este 

Contrato, dividido por 365 días;  

  y 

  (ii) la suma de los pagos de amortización.  

   La fórmula a aplicar es la siguiente: 

AT
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   donde: 

 

VPP  es la vida promedio ponderada de todos los tramos del 

Financiamiento del CO Regular, expresada en años. 

m  es el número total de los tramos del Financiamiento del 

CO Regular. 

n  es el número total de pagos de amortización para cada 

tramo del Financiamiento del CO Regular. 

Ai, j es el monto de la amortización referente al pago i del 

tramo j, calculado en Dólares, o en el caso de una 

Conversión, en el equivalente en Dólares, a la tasa de 

cambio determinada por el Agente de Cálculo para la 

fecha de modificación del Cronograma de 

Amortización. 

FPi, j es la fecha de pago referente al pago i del tramo j. 

FS  es la fecha de suscripción de este Contrato. 

AT  es la suma de todos los Ai, j, calculada en Dólares, o 

en el caso de una Conversión, en el equivalente en 
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			   donde:

VPP 	 es la vida promedio ponderada 

de todos los tramos del 

F inanc iamien to  de l  CO 

Regular, expresada en años.

m 	 es el número total de los tramos 

del Financiamiento del CO 

Regular.

n 	 es el número total de pagos de 

amortización para cada tramo 

del Financiamiento del CO 

Regular.

Ai, j	 es el monto de la amortización 

referente al pago i del tramo 

j, calculado en Dólares, o en 

el caso de una Conversión, en 

el equivalente en Dólares, a la 

tasa de cambio determinada 

por el Agente de Cálculo para 

la fecha de modificación del 

Cronograma de Amortización.

FPi, j	 es la fecha de pago referente al 

pago i del tramo j.

FS 	 es la fecha de suscripción de 

este Contrato.

AT 	 es la suma de todos los Ai, j, 

calculada en Dólares, o en el 

caso de una Conversión, en 

el equivalente en Dólares, a 

la fecha del cálculo a la tasa 

de cambio determinada por el 

Agente de Cálculo. 

86.	 “VPP Original” significa la VPP del Financiamiento 

del CO Regular vigente en la fecha de suscripción 

de este Contrato y establecida en las Estipulaciones 

Especiales.

CAPÍTULO III

Amortización, intereses, comisión de crédito, inspección 

y vigilancia

y pagos anticipados

A.	 Financiamiento del CO Regular

ARTÍCULO 3.01.	 Fechas de pago de amortización, 

intereses, comisión de crédito y otros costos . El 

Financiamiento del CO Regular será amortizado de acuerdo 

con el Cronograma de Amortización. Los intereses y las cuotas 

de amortización se pagarán el día 15 del mes, de acuerdo con 

lo establecido en las Estipulaciones Especiales, en una Carta 

Notificación de Modificación de Cronograma de Amortización 

o en una Carta Notificación de Conversión, según sea el caso. 

Las fechas de pagos de amortización, comisión de crédito y 

otros costos coincidirán siempre con una fecha de pago de 

intereses. 

ARTÍCULO 3.02.	 Cálculo de los intereses y de la 

comisión de crédito. Los intereses y la comisión de crédito 

se calcularán con base en el número exacto de días del período 

de intereses correspondiente.

ARTÍCULO 3.03.	 Recursos para inspección y vigilancia. 

El Prestatario no estará obligado a cubrir los gastos del Banco 

por concepto de inspección y vigilancia generales, salvo que 

el Banco establezca lo contrario durante el Plazo Original de 

Desembolsos como consecuencia de su revisión periódica 



26

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

 REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

de cargos financieros para préstamos del capital ordinario y 

notifique al Prestatario al respecto. En este caso, el Prestatario 

deberá indicar al Banco si pagará dicho monto de la porción 

del Financiamiento del CO Regular directamente o si el 

Banco deberá retirar y retener dicho monto de los recursos 

del Financiamiento del CO Regular. En ningún caso, podrá 

cobrarse por este concepto en un Semestre determinado más 

de lo que resulte de aplicar el uno por ciento (1%) al monto 

de la porción del Financiamiento del CO Regular, dividido 

por el número de Semestres comprendido en el Plazo Original 

de Desembolsos. 

ARTÍCULO 3.04.	 Moneda de los pagos de amortización, 

intereses, comisiones y cuotas de inspección y vigilancia. 

Los pagos de amortización e intereses serán efectuados en 

Dólares, salvo que se haya realizado una Conversión de 

Moneda, en cuyo caso aplicará lo previsto en el Artículo 5.05 

de estas Normas Generales. Los pagos de comisión de crédito 

y cuotas de inspección y vigilancia se efectuarán siempre en 

la Moneda de Aprobación. 

ARTÍCULO 3.05.	 Modificación del Cronograma de 

Amortización. (a) El Prestatario, con la anuencia del Garante, 

si lo hubiere, podrá solicitar la modificación del Cronograma 

de Amortización en cualquier momento a partir de la fecha 

de entrada en vigencia del Contrato y hasta sesenta (60) días 

antes del vencimiento del Plazo Original de Desembolsos. 

También podrá solicitar la modificación del Cronograma de 

Amortización, con ocasión de una Conversión de Moneda o 

Conversión de Tasa de Interés en los términos establecidos 

en los Artículos 5.03 y 5.04 de estas Normas Generales. 

	 (b)	 Para solicitar una modificación del Cronograma 

de Amortización, el Prestatario deberá presentar al Banco 

una Carta Solicitud de Modificación de Cronograma de 

Amortización, que deberá: (i) señalar si la modificación del 

Cronograma de Amortización propuesta se aplica a la totalidad 

o una parte del Financiamiento del CO Regular; y (ii) indicar 

el nuevo cronograma de pagos, que incluirá la primera y última 

fecha de amortización, la frecuencia de pagos y el porcentaje 

que éstos representan de la totalidad del Financiamiento del 

CO Regular o del tramo del mismo para el que se solicita la 

modificación. 

	 (c)	 La aceptación por parte del Banco de las 

modificaciones del Cronograma de Amortización solicitadas 

estará sujeta a las debidas consideraciones operativas y 

de manejo de riesgo del Banco y al cumplimiento de los 

siguientes requisitos: 

(i)	 la última fecha de amortización y la VPP 

acumulada de todos los Cronogramas 

de Amortización no excedan ni la 

Fecha Final de Amortización ni la VPP 

Original;

(ii)	 el tramo del Financiamiento del CO 

Regular sujeto a un nuevo Cronograma 

de Amortización no sea menor al 

equivalente de tres millones de Dólares 

(US$3.000.000); y. 

(iii)	 el tramo del Financiamiento del CO 

Regular sujeto a la modificación del 

Cronograma de Amortización no haya 

sido objeto de una modificación anterior 

salvo que la nueva modificación 

al Cronograma de Amortización 
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sea resultado de una Conversión de 

Moneda. 

	 (d)	 El Banco notificará al Prestatario su decisión 

mediante una Carta Notificación de Modificación de 

Cronograma de Amortización. Si el Banco acepta la solicitud 

del Prestatario, la Carta Notificación de Modificación del 

Cronograma de Amortización incluirá: (i) el nuevo Cronograma 

de Amortización correspondiente al Financiamiento del CO 

Regular o tramo del mismo; (ii) la VPP acumulada del 

Préstamo; y (iii) la fecha efectiva del nuevo Cronograma de 

Amortización. 

	 (e)	 El Financiamiento del CO Regular no podrá 

tener más de cuatro (4) tramos denominados en Moneda 

Principal con Cronogramas de Amortización distintos. Los 

tramos del Financiamiento del CO Regular denominados en 

Moneda Local podrán exceder dicho número, sujeto a las 

debidas consideraciones operativas y de manejo de riesgo del 

Banco.

(f) 	 Con el objeto de que, en todo momento, la 

VPP del Financiamiento del CO Regular continúe siendo 

igual a la VPP Original, en cualquier evento en que la VPP 

del Financiamiento del CO Regular exceda la VPP Original, 

el Cronograma de Amortización habrá de ser modificado.  

Para dichos efectos, el Banco informará al Prestatario 

de dicho evento, solicitando al Prestatario pronunciarse 

respecto del nuevo cronograma de amortización, de acuerdo 

con lo establecido en este Artículo. Salvo que el Prestatario 

expresamente solicite lo contrario, la modificación consistirá 

en el adelanto de la Fecha Final de Amortización con el 

correspondiente ajuste a las cuotas de amortización. 

(g)	 Sin perjuicio de lo establecido en el literal 

(f) anterior, el Cronograma de Amortización deberá ser 

modificado en los casos en que se acuerden extensiones al 

Plazo Original de Desembolsos que: (i) impliquen que dicho 

plazo se extienda más allá de la fecha de sesenta (60) días 

antes del vencimiento de la primera cuota de amortización del 

Financiamiento del CO Regular o, en su caso, del tramo del 

Financiamiento del CO Regular, y (ii) se efectúen desembolsos 

durante dicha extensión. La modificación consistirá en (i) 

adelantar la Fecha Final de Amortización o, en el caso que 

el Financiamiento del CO Regular tenga distintos tramos, 

en adelantar la Fecha Final de Amortización del tramo o 

tramos del Financiamiento del CO Regular, cuyos recursos 

se desembolsan durante la extensión del Plazo Original de 

Desembolsos, salvo que el Prestatario expresamente solicite, 

en su lugar, (ii) el incremento del monto de la cuota de 

amortización siguiente a cada desembolso del Financiamiento 

del CO Regular o, en su caso, del tramo del Financiamiento 

del CO Regular que ocasione una VPP mayor a la VPP 

Original. En el segundo caso, el Banco determinará el monto 

correspondiente a cada cuota de amortización.

ARTÍCULO 3.06.	 Intereses. (a) Intereses sobre Saldos 

Deudores que no han sido objeto de Conversión. Mientras 

el Financiamiento del CO Regular no haya sido objeto de 

Conversión alguna, el Prestatario pagará intereses sobre 

los Saldos Deudores diarios a una Tasa de Interés Basada 

en LIBOR más el margen aplicable para préstamos del CO 

Regular del Banco. En este caso, los intereses se devengarán a 

una tasa anual para cada Trimestre determinada por el Banco 

en una Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada 

en LIBOR para cada Trimestre. 
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	 (b)	 Intereses sobre Saldos Deudores que han 

sido objeto de Conversión. Si los Saldos Deudores han sido 

objeto de una Conversión, el Prestatario deberá pagar intereses 

sobre los Saldos Deudores convertidos bajo dicha Conversión 

a: (i) la Tasa Base de Interés que determine el Banco; más (ii) 

el margen aplicable para préstamos del CO Regular del Banco. 

	 (c)	 Intereses sobre Saldos Deudores sujetos a un 

Tope (cap) de Tasa de Interés.  En el supuesto de que se haya 

efectuado una Conversión de Tasa de Interés para establecer 

un Tope (cap) de Tasa de Interés y la tasa de interés pagadera 

por el Prestatario en virtud de lo establecido en este Artículo 

exceda el Tope (cap) de Tasa de Interés en cualquier momento 

durante el Plazo de Conversión, la tasa máxima de interés 

aplicable durante dicho Plazo de Conversión será equivalente 

al Tope (cap) de Tasa de Interés. 

	 (d)	 Intereses sobre Saldos Deudores sujetos a 

una Banda (collar) de Tasa de Interés. En el supuesto en 

que se haya efectuado una Conversión de Tasa de Interés para 

establecer una Banda (collar) de Tasa de Interés y la tasa de 

interés pagadera por el Prestatario en virtud de lo establecido 

en este Artículo exceda o esté por debajo del límite superior 

o inferior, respectivamente, de la Banda (collar) de Tasa de 

Interés en cualquier momento durante el Plazo de Conversión, 

la tasa máxima o mínima de interés aplicable durante dicho 

Plazo de Conversión será, respectivamente, el límite superior 

o el límite inferior de la Banda (collar) de Tasa de Interés.

	 (e)	 Modificaciones a la base de cálculo de 

intereses. Las Partes acuerdan que, no obstante, cualquier 

modificación en la práctica del mercado que, en cualquier 

momento, afecte la determinación de la Tasa de Interés LIBOR, 

los pagos por el Prestatario deberán permanecer vinculados a 

la captación del Banco.  Para efectos de obtener y mantener 

dicho vínculo en tales circunstancias, las Partes acuerdan 

expresamente que el Agente de Cálculo, buscando reflejar 

la captación correspondiente del Banco, deberá determinar: 

(i) la ocurrencia de tales modificaciones; y (ii) la tasa base 

alternativa aplicable para determinar el monto apropiado a 

ser pagado por el Prestatario.  El Agente de Cálculo deberá 

notificar la tasa base alternativa aplicable al Prestatario y al 

Garante, si lo hubiere, con anticipación mínima de sesenta 

(60) días. La tasa base alternativa será efectiva en la fecha de 

vencimiento de tal plazo de notificación.

ARTÍCULO 3.07.	 Comisión de crédito. (a) El Prestatario 

pagará una comisión de crédito sobre el saldo no desembolsado 

del Financiamiento del CO Regular a un porcentaje que será 

establecido por el Banco periódicamente, como resultado de 

su revisión de cargos financieros para préstamos de capital 

ordinario sin que, en ningún caso, pueda exceder el cero coma 

setenta y cinco por ciento (0,75%) por año. 

	 (b)	 La comisión de crédito empezará a devengarse 

a los sesenta (60) días de la fecha de suscripción del Contrato.

	 (c)	 La comisión de crédito cesará de devengarse: 

(i) cuando se hayan efectuado todos los desembolsos o (ii) 

en todo o parte, según sea el caso, cuando haya quedado total 

o parcialmente sin efecto el Financiamiento del CO Regular, 

de conformidad con los Artículos 4.02, 4.12, 4.13 ó 8.02 de 

estas Normas Generales. 

ARTÍCULO 3.08.	 Pagos anticipados .  (a)  Pagos 

Anticipados de Saldos Deudores denominados en Dólares 

con Tasa de Interés Basada en LIBOR. El Prestatario 

podrá pagar anticipadamente la totalidad o una parte de 
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cualquier Saldo Deudor denominado en Dólares a Tasa de 

Interés Basada en LIBOR en una fecha de pago de intereses, 

mediante la presentación al Banco de una notificación escrita 

de carácter irrevocable con, al menos, treinta (30) días de 

anticipación, con la anuencia del Garante, si lo hubiere. Dicho 

pago se imputará de acuerdo a lo establecido en el Artículo 

11.01 de estas Normas Generales. En la eventualidad de que 

el pago anticipado no cubra la totalidad del Saldo Deudor, 

el pago se aplicará en forma proporcional a las cuotas de 

amortización pendientes de pago. Si el Préstamo del CO 

Regular tuviese tramos con Cronogramas de Amortización 

diferentes, el Prestatario deberá prepagar la totalidad del tramo 

correspondiente, salvo que el Banco acuerde lo contrario. 

(b)	 Pagos Anticipados de montos que han sido 

objeto de Conversión. Siempre que el Banco pueda 

revertir o reasignar su correspondiente captación del 

financiamiento, o cualquier cobertura relacionada, el 

Prestatario, con la anuencia del Garante, si lo hubiere, 

podrá pagar anticipadamente en una de las fechas 

de pago de intereses establecidas en el Cronograma 

de Amortización adjunto a la Carta Notificación de 

Conversión: (i) la totalidad o una parte del monto que 

haya sido objeto de una Conversión de Moneda; (ii) la 

totalidad o una parte del monto que haya sido objeto de 

una Conversión de Tasa de Interés; y/o (iii) la totalidad 

o una parte de un monto equivalente al Saldo Deudor 

Requerido bajo una Conversión de Productos Básicos. 

Para este efecto, el Prestatario deberá presentar al Banco 

con, por lo menos, treinta (30) días de anticipación, una 

notificación escrita de carácter irrevocable. En dicha 

notificación el Prestatario deberá especificar el monto 

que desea pagar en forma anticipada y las Conversiones 

a las que se refiere. En la eventualidad de que el pago 

anticipado no cubra la totalidad del Saldo Deudor 

relacionado con dicha Conversión, éste se aplicará en 

forma proporcional a las cuotas pendientes de pago 

de dicha Conversión. El Prestatario no podrá efectuar 

pagos anticipados por un monto menor al equivalente de 

tres millones de Dólares (US$3.000.000), salvo que el 

Saldo Deudor remanente relacionado con la Conversión 

correspondiente fuese menor y se pague en su totalidad.

(c)	 Para efectos de los literales (a) y (b) anteriores, los 

siguientes pagos serán considerados como pagos 

anticipados: (i) la devolución de Anticipo de Fondos 

no justificados; y (ii) los pagos como consecuencia de 

que la totalidad o una parte del Financiamiento del CO 

Regular haya sido declarado vencido y pagadero de 

inmediato de acuerdo con lo dispuesto en el Artículo 

8.02 de estas Normas Generales. 

(d)	 Sin perjuicio de lo dispuesto en el literal (b) anterior, 

en los casos de pago anticipado, el Prestatario recibirá 

del Banco o, en su defecto, le pagará al Banco, según 

sea el caso, cualquier ganancia o costo incurrido por 

el Banco por revertir o reasignar su correspondiente 

captación del financiamiento o cualquier cobertura 

relacionada, determinada por el Agente de Cálculo. Si 

se tratase de ganancia, la misma se aplicará, en primer 

lugar, a cualquier monto vencido pendiente de pago 

por el Prestatario. Si se tratase de costo, el Prestatario 

pagará el monto correspondiente de forma conjunta y 

en la fecha del pago anticipado.
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B. Financiamiento del CO Concesional

ARTÍCULO 3.09.	 Fechas de pago de amortización. 

El Prestatario amortizará la porción del Financiamiento del 

CO Concesional en una sola cuota, que se pagará en la fecha 

establecida en las Estipulaciones Especiales. 

ARTÍCULO 3.10.	 Comisión de crédito. El Prestatario no 

pagará comisión de crédito sobre el Financiamiento del CO 

Concesional. 

ARTÍCULO 3.11.	 Cálculo de los intereses. Los intereses 

se calcularán con base en el número exacto de días del período 

de intereses correspondiente.

ARTÍCULO 3.12.	 Intereses. La tasa de interés aplicable 

a la porción del Financiamiento del CO Concesional será del 

cero coma veinticinco por ciento (0,25%) por año.

ARTÍCULO 3.13.	 Pagos anticipados .  (a) Previa 

notificación escrita de carácter irrevocable presentada al 

Banco, con el consentimiento escrito del Garante, si lo 

hubiere, por lo menos, con treinta (30) días de anticipación, 

el Prestatario podrá pagar anticipadamente, en una de las 

fechas de amortización, todo o parte del saldo adeudado del 

Financiamiento del CO Concesional antes de su vencimiento, 

siempre que en la fecha del pago no adeude suma alguna por 

concepto de comisiones o intereses. En dicha notificación, el 

Prestatario deberá especificar el monto que solicita pagar en 

forma anticipada. 

(b)	 El monto del pago anticipado que corresponda 

a la porción del Financiamiento del CO Concesional se 

imputará a la única cuota de amortización. 

CAPÍTULO IV

Desembolsos, renuncia y cancelación automática

ARTÍCULO 4.01.	 Condiciones previas al primer 

desembolso de los recursos del Préstamo. Sin perjuicio de 

otras condiciones que se establezcan en las Estipulaciones 

Especiales, el primer desembolso de los recursos del Préstamo 

está sujeto a que se cumplan, a satisfacción del Banco, las 

siguientes condiciones:

(a)	 Que el Banco haya recibido uno o más 

informes jurídicos fundados que establezcan, 

con señalamiento de las disposiciones 

constitucionales, legales y reglamentarias 

pertinentes, que las obligaciones contraídas por 

el Prestatario en este Contrato y las del Garante 

en los Contratos de Garantía, si los hubiere, son 

válidas y exigibles. Dichos informes deberán 

referirse, además, a cualquier consulta jurídica 

que el Banco estime pertinente formular.

(b)	 Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo 

Ejecutor, haya designado uno o más 

funcionarios que puedan representarlo para 

efectos de solicitar los desembolsos del 

Préstamo y en otros actos relacionados con 

la gestión financiera del Proyecto y haya 

hecho llegar al Banco ejemplares auténticos 

de las firmas de dichos representantes. 

Si se designaren dos o más funcionarios, 

corresponderá señalar si los designados pueden 

actuar separadamente o si tienen que hacerlo 

de manera conjunta.
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(c)	 Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo 

Ejecutor, haya proporcionado al Banco por 

escrito, a través de su representante autorizado 

para solicitar los desembolsos del Préstamo, 

información sobre la cuenta bancaria en 

la cual se depositarán los desembolsos del 

Préstamo. Se requerirán cuentas separadas 

para desembolsos en Moneda Local y Dólar. 

Dicha información no será necesaria para el 

caso en que el Banco acepte que los recursos 

del Préstamo sean registrados en la cuenta 

única de la tesorería del Prestatario.

(d) 	 Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo 

Ejecutor haya demostrado al Banco que cuenta 

con un sistema de información financiera y una 

estructura de control interno adecuados para 

los propósitos indicados en este Contrato.

ARTÍCULO 4.02.	 Plazo para cumplir las condiciones 

previas al primer desembolso. Si dentro de los ciento ochenta 

(180) días contados a partir de la fecha de entrada en vigencia 

de este Contrato, o de un plazo más amplio que las Partes 

acuerden por escrito, no se cumplieren las condiciones previas 

al primer desembolso establecidas en el Artículo 4.01 de 

estas Normas Generales y otras condiciones previas al primer 

desembolso que se hubiesen acordado en las Estipulaciones 

Especiales, el Banco podrá poner término a este Contrato en 

forma anticipada mediante notificación al Prestatario.

ARTÍCULO 4.03.	 Requisitos para todo desembolso. 

(a) Como requisito de todo desembolso y sin perjuicio de las 

condiciones previas al primer desembolso de los recursos del 

Préstamo establecidas en el Artículo 4.01 de estas Normas 

Generales y, si las hubiere, en las Estipulaciones Especiales, 

el Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor presente al Banco por escrito, ya sea 

físicamente o por medios electrónicos, según la forma y las 

condiciones especificadas por el Banco, una solicitud de 

desembolso acompañada de los documentos pertinentes y 

demás antecedentes que el Banco pueda haberle requerido. 

Salvo que el Banco acepte lo contrario, la última solicitud de 

desembolso deberá ser entregada al Banco, a más tardar, con 

treinta (30) días de anticipación a la fecha de expiración del 

Plazo Original de Desembolsos o de la extensión del mismo.

 

(b)	A menos que las Partes lo acuerden de otra manera, 

sólo se harán desembolsos por sumas no inferiores 

al equivalente de cien mil Dólares (US$100.000). 

(c)	 Cualquier cargo, comisión o gasto aplicado 

a la cuenta bancaria donde se depositen los 

desembolsos de recursos del Préstamo, estará a 

cargo y será responsabilidad del Prestatario o del 

Organismo Ejecutor, según sea el caso.

(d)	Adicionalmente, el Garante no podrá haber 

incurrido en un retardo de más de ciento veinte 

(120) días en el pago de las sumas que adeude 

al Banco por concepto de cualquier préstamo o 

garantía.

ARTÍCULO 4.04.	 Ingresos generados en la cuenta 

bancaria para los desembolsos. Los ingresos generados 
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por recursos del Préstamo, depositados en la cuenta bancaria 
designada para recibir los desembolsos, deberán ser destinados 
al pago de Gastos Elegibles.

ARTÍCULO 4.05.	 M é t o d o s  p a r a  e f e c t u a r  l o s 
desembolsos. Por solicitud del Prestatario o, en su caso, del 
Organismo Ejecutor, el Banco podrá efectuar los desembolsos 
de los recursos del Préstamo mediante: (a) reembolso de 
gastos; (b) Anticipo de Fondos; (c) pagos directos a terceros; 
y (d) reembolso contra garantía de carta de crédito. 

ARTÍCULO 4.06.	 Reembolso de gastos. (a) El Prestatario 
o, en su caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar 
desembolsos bajo el método de reembolso de gastos cuando el 
Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya pagado 
los Gastos Elegibles con recursos propios. 

	 (b)	 A menos que las Partes acuerden lo contrario, 
las solicitudes de desembolso para reembolso de gastos 
deberán realizarse prontamente a medida que el Prestatario o, 
en su caso, el Organismo Ejecutor, incurra en dichos gastos 
y, a más tardar, dentro de los sesenta (60) días siguientes a la 
finalización de cada Semestre. 

ARTÍCULO 4.07.	 Anticipo de Fondos. (a) El Prestatario 
o, en su caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar 
desembolsos bajo el método de Anticipo de Fondos. El 
monto del Anticipo de Fondos será fijado por el Banco con 
base en: (i) las necesidades de liquidez del Proyecto para 
atender previsiones periódicas de Gastos Elegibles durante 
un período de hasta seis (6) meses, a menos que el Plan 
Financiero determine un período mayor que, en ningún caso, 
podrá exceder de doce (12) meses; y (ii) los riesgos asociados 
a la capacidad demostrada del Prestatario o, en su caso, del 
Organismo Ejecutor, para gestionar y utilizar los recursos del 
Préstamo. 

(b)	Cada Anticipo de Fondos estará sujeto a que: 
(i) la solicitud del Anticipo de Fondos sea presentada 
de forma aceptable al Banco; y (ii) con excepción del 
primer Anticipo de Fondos, el Prestatario o, en su caso, 

el Organismo Ejecutor, haya presentado y el Banco haya 

aceptado, la justificación del uso de, al menos, el setenta 

por ciento (70%) del total de los saldos acumulados 

pendientes de justificación por dicho concepto, a menos 

que el Plan Financiero determine un porcentaje menor, 

que, en ningún caso, podrá ser menor al cincuenta por 

ciento (50%).

(c)	 El Banco podrá incrementar el monto del 

último Anticipo de Fondos vigente otorgado al Prestatario 

o al Organismo Ejecutor, según sea el caso, una sola vez 

durante la vigencia del Plan Financiero y en la medida que 

se requieran recursos adicionales para el pago de Gastos 

Elegibles no previstos en el mismo.

(d)	El Prestatario se compromete a presentar o, en 

su caso, a que el Organismo Ejecutor presente, la última 

solicitud de Anticipo de Fondos, a más tardar, treinta (30) 

días antes de la fecha de vencimiento del Plazo Original 

de Desembolsos o sus extensiones, en el entendimiento 

de que las justificaciones correspondientes a dicho 

Anticipo de Fondos serán presentadas al Banco durante 

el Período de Cierre. El Banco no desembolsará recursos 

con posterioridad al vencimiento del Plazo Original de 

Desembolsos o sus extensiones.

(e)	 El valor de cada Anticipo de Fondos al 

Prestatario o al Organismo Ejecutor, según sea el caso, 

debe ser mantenido por el valor equivalente expresado 

en la moneda de desembolso. La justificación de Gastos 

Elegibles incurridos con los recursos de un Anticipo 

de Fondos debe realizarse por el equivalente del total 

del Anticipo de Fondos expresado en la moneda de 

desembolso, utilizando el tipo de cambio establecido en el 
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Contrato. El Banco podrá aceptar ajustes en la justificación 

del Anticipo de Fondos por concepto de fluctuaciones de 

tipo de cambio, siempre que éstas no afecten la ejecución 

del Proyecto. 

ARTÍCULO 4.08.	 Pagos directos a terceros. (a) El 

Prestatario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, podrá 

solicitar desembolsos bajo el método de pagos directos a 

terceros, con el objeto de que el Banco pague Gastos Elegibles 

directamente a proveedores o contratistas por cuenta del 

Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor.

(b)  En el caso de pagos directos a terceros, el Prestatario 

o el Organismo Ejecutor será responsable del pago del 

monto correspondiente a la diferencia entre el monto del 

desembolso solicitado por el Prestatario o el Organismo 

Ejecutor y el monto recibido por el tercero, por concepto 

de fluctuaciones cambiarias, comisiones y otros costos 

financieros.

(c)	 Sin perjuicio de lo dispuesto en el literal (a) anterior y en 

el literal (b) del Artículo 8.04 de estas Normas Generales, 

cuando el Banco así lo determine, podrá, mediante 

notificación por escrito al Prestatario o al Organismo 

Ejecutor, según corresponda, dejar sin efecto la solicitud 

de pago directo sometida por el Prestatario o el Organismo 

Ejecutor, según sea el caso.

ARTÍCULO 4.09. 	 Reembolso contra garantía de carta 

de crédito. El Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, 

podrá solicitar desembolsos bajo el método de reembolso 

contra garantía de carta de crédito, para efectos de reembolsar 

a bancos comerciales por concepto de pagos efectuados a 

contratistas o proveedores de bienes y servicios en virtud 

de una carta de crédito emitida y/o confirmada por un banco 

comercial y garantizada por el Banco. La carta de crédito 

deberá ser emitida y/o confirmada de manera satisfactoria para 

el Banco. Los recursos comprometidos en virtud de la carta 

de crédito y garantizados por el Banco deberán ser destinados 

exclusivamente para los fines establecidos en dicha carta de 

crédito, mientras se encuentre vigente la garantía.

ARTÍCULO 4.10.	 Tasa de Cambio. (a) El Prestatario 

se compromete a justificar o a que, en su caso, el Organismo 

Ejecutor justifique, los gastos efectuados con cargo al 

Préstamo o al Aporte Local, expresando dichos gastos en la 

moneda de desembolso.

	 (b)	 Con el fin de determinar la equivalencia de 

un Gasto Elegible que se efectúe en Moneda Local del país 

del Prestatario a la moneda de desembolso, para efectos de la 

rendición de cuentas y la justificación de gastos, cualquiera 

sea la fuente de financiamiento del Gasto Elegible, se utilizará 

una de las siguientes tasas de cambio, según se establece en 

las Estipulaciones Especiales:

(i)	 La tasa de cambio efectiva en la 

fecha de conversión de la moneda de 

desembolso a la Moneda Local del país 

del Prestatario; o

(ii)	 La tasa de cambio efectiva en la fecha 

de pago del gasto en la Moneda Local 

del país del Prestatario. 

(c)	 En aquellos casos en que se seleccione la tasa 

de cambio establecida en el inciso (b) (i) de este Artículo, para 

efectos de determinar la equivalencia de gastos incurridos en 
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Moneda Local con cargo al Aporte Local o el reembolso de 

gastos con cargo al Préstamo, se utilizará la tasa de cambio 

acordada con el Banco en las Estipulaciones Especiales. 

ARTÍCULO 4.11.	 Recibos. A solicitud del Banco, el 

Prestatario suscribirá y entregará al Banco, a la finalización 

de los desembolsos, el recibo o recibos que representen las 

sumas desembolsadas.

ARTÍCULO 4.12.	 Renuncia a parte del Préstamo. El 

Prestatario, de acuerdo con el Garante, si lo hubiere, mediante 

notificación al Banco, podrá renunciar a su derecho de utilizar 

cualquier parte del Préstamo que no haya sido desembolsada 

antes del recibo de dicha notificación, siempre que no se trate 

de los recursos del Préstamo que se encuentren sujetos a la 

garantía de reembolso de una carta de crédito irrevocable, 

según lo previsto en el Artículo 8.04 de estas Normas 

Generales.

ARTÍCULO 4.13.	 Cancelación automática de parte 

del Préstamo. Expirado el Plazo Original de Desembolsos 

y cualquier extensión del mismo, la parte del Préstamo que 

no hubiere sido comprometida o desembolsada quedará 

automáticamente cancelada.

ARTÍCULO 4.14.	 Período de Cierre. (a) El Prestatario 

se compromete a llevar a cabo o, en su caso, a que el 

Organismo Ejecutor lleve a cabo, las siguientes acciones 

durante el Período de Cierre: (i) finalizar los pagos pendientes 

a terceros, si los hubiere; (ii) reconciliar sus registros y 

presentar, a satisfacción del Banco, la documentación de 

respaldo de los gastos efectuados con cargo al Proyecto y 

demás informaciones que el Banco solicite; y (iii) devolver 

al Banco el saldo sin justificar de los recursos desembolsados 

del Préstamo. 

(b)	 Sin perjuicio de lo anterior, si el Contrato 

prevé informes de auditoría financiera externa financiados 

con cargo a los recursos del Préstamo, el Prestatario se 

compromete a reservar o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor reserve, en la forma que se acuerde con el Banco, 

recursos suficientes para el pago de las mismas. En este caso, 

el Prestatario se compromete, asimismo, a acordar o, en su 

caso, a que el Organismo Ejecutor acuerde, con el Banco, la 

forma en que se llevarán a cabo los pagos correspondientes a 

dichas auditorías. En el evento de que el Banco no reciba los 

mencionados informes de auditoría financiera externa dentro 

de los plazos estipulados en este Contrato, el Prestatario se 

compromete a devolver o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor devuelva, al Banco, los recursos reservados para tal 

fin, sin que ello implique una renuncia del Banco al ejercicio 

de los derechos previstos en el Capítulo VII de este Contrato. 

ARTÍCULO  4.15. Aplicación de los recursos desembolsados. 

El Banco calculará el porcentaje que el Financiamiento 

del CO Regular y del Financiamiento del CO Concesional 

representan del monto total del Préstamo y, en la respectiva 

proporción, cargará al Financiamiento del CO Regular y 

del Financiamiento del CO Concesional el monto de todo 

desembolso. 

CAPÍTULO V

Conversiones Aplicables al Financiamiento del CO 

Regular 

ARTÍCULO 5.01.	 Ejercicio de la opción de Conversión. 

(a) El Prestatario podrá solicitar una Conversión de Moneda, 

una Conversión de Tasa de Interés o una Conversión de 

Productos Básicos mediante la entrega al Banco de una 

“Carta Solicitud de Conversión” de carácter irrevocable, en la 
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forma y el contenido satisfactorios para el Banco, en la que se 

indiquen los términos y condiciones financieras solicitados por 

el Prestatario para la respectiva Conversión. El Banco podrá 

proporcionar al Prestatario un modelo de Carta Solicitud de 

Conversión. 

(b)	 La Carta Solicitud de Conversión deberá estar 

firmada por un representante debidamente autorizado del 

Prestatario, deberá tener la anuencia del Garante, si lo hubiere, 

y contendrá, cuando menos, la información que se señala a 

continuación:

(i)	 Para todas las Conversiones. (A) número de 

Préstamo; (B) monto objeto de la Conversión; 

(C) tipo de Conversión (Conversión de 

Moneda, Conversión de Tasa de Interés o 

Conversión de Productos Básicos); (D) número 

de cuenta donde se habrán de depositar fondos, 

en caso de ser aplicable; y, (E) Convención 

para el Cálculo de Intereses. 

(ii)	 Para Conversiones de Moneda. (A) moneda 

a la que el Prestatario solicita convertir 

el Financiamiento del CO Regular; (B) 

cronograma de Amortización asociado con 

dicha Conversión de Moneda, el cual podrá 

tener un plazo de amortización igual o menor 

a la Fecha Final de Amortización; (C) la parte 

del desembolso o del Saldo Deudor al que 

aplicará la Conversión; (D) el tipo de interés 

aplicable a los montos objeto de la Conversión 

de Moneda; (E) si la Conversión de Moneda es 

por Plazo Total o Plazo Parcial; (F) la Moneda 

de Liquidación; (G) el Plazo de Ejecución; 

y (H) cualquier otra instrucción relativa a 

la solicitud de Conversión de Moneda. Si la 

Carta Solicitud de Conversión se presenta en 

relación con un desembolso, la solicitud deberá 

indicar el monto del desembolso en unidades 

de la Moneda de Aprobación, en unidades de 

Dólar o en unidades de la moneda a la que se 

desea convertir, salvo que se trate del último 

desembolso, en cuyo caso la solicitud tendrá 

que ser hecha en unidades de la Moneda de 

Aprobación.  En estos casos, si el Banco 

efectúa la Conversión, los desembolsos serán 

denominados en Moneda Convertida y se 

harán en: (i) la Moneda Convertida; o (ii) en 

un monto equivalente en Dólares al tipo de 

cambio establecido en la Carta Notificación 

de Conversión, que será aquel que determine 

el Banco al momento de la captación de 

su financiamiento. Si la Carta Solicitud de 

Conversión se refiere a Saldos Deudores, la 

solicitud deberá indicar el monto en unidades 

de la moneda de denominación de los Saldos 

Deudores. 

(iii)	 Para Conversiones de Tasa de Interés. (A) 

tipo de tasa de interés solicitada; (B) la parte del 

Saldo Deudor a la que aplicará la Conversión 

de Tasa de Interés; (C) si la Conversión de 

Tasa de Interés es por Plazo Total o por Plazo 

Parcial; (D) el Cronograma de Amortización 

asociado con dicha Conversión de Tasa 

de Interés, el cual podrá tener un plazo de 

amortización igual o menor a la Fecha Final de 

Amortización; y, (E) para Conversiones de Tasa 
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de Interés para el establecimiento de un Tope 

(cap) de Tasa de Interés o Banda (collar) de 

Tasa de Interés, los límites superior y/o inferior 

aplicables, según sea el caso; y (F) cualquier 

otra instrucción relativa a la solicitud de 

Conversión de Tasa de Interés.

(iv)	 Para Conversiones de Productos Básicos. 

(A) si se solicita una Opción de Venta de 

Productos Básicos o una Opción de Compra de 

Productos Básicos; (B) el Tipo de Opción; (C) 

la identidad del producto básico sujeto de dicha 

Conversión de Productos Básicos, incluyendo 

las propiedades físicas del mismo; (D) la 

Cantidad Nocional; (E) el Índice del Producto 

Básico Subyacente; (F) el Precio de Ejercicio; 

(G) la Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos; (H)  si la Conversión 

es una Conversión de Productos Básicos por 

Plazo Total o una Conversión de Productos 

Básicos por Plazo Parcial; (I) la fórmula para 

la determinación del Monto de Liquidación en 

Efectivo, de ser el caso; (J) el Saldo Deudor 

Requerido; (K) la información específica de 

la cuenta bancaria en la que el Banco pagará 

al Prestatario, de ser el caso, el Monto de 

Liquidación en la Fecha de Liquidación de la 

Conversión de Productos Básicos; (L) a opción 

del Prestatario, el monto máximo de la prima 

que está dispuesto a pagar para contratar una 

Conversión de Productos Básicos en base a una 

Cantidad Nocional y un Precio de Ejercicio 

determinados, tal como se prevé en el párrafo 

(e) a continuación; y (M) cualesquiera otras 

instrucciones relacionadas con la solicitud de 

Conversión de Productos Básicos.

(c)	 Cualquier monto de capital pagadero dentro 

del período contado desde los quince  (15) días previos al 

comienzo del Plazo de Ejecución hasta e incluyendo la Fecha 

de Conversión no podrá ser objeto de Conversión y deberá ser 

pagado en los términos aplicables previamente a la ejecución 

de la Conversión. 

(d)	 Una vez que el Banco haya recibido la Carta 

Solicitud de Conversión, procederá a revisar la misma. Si 

la encuentra aceptable, el Banco efectuará la Conversión 

durante el Plazo de Ejecución de acuerdo con lo previsto en 

este Capítulo V.  Efectuada la Conversión, el Banco enviará 

al Prestatario una Carta Notificación de Conversión con los 

términos y condiciones financieros de la Conversión. 

(e)	 Con respecto a las Conversiones de Productos 

Básicos, el Prestatario podrá indicar en la Carta Solicitud de 

Conversión el monto máximo de la prima que está dispuesto 

a pagar para contratar una Conversión de Productos Básicos 

teniendo en cuenta una Cantidad Nocional y un Precio de 

Ejercicio determinados. Para el caso de que no se especifique 

un límite, el Banco podrá contratar la cobertura de productos 

básicos relacionada al precio de la prima prevaleciente 

en el mercado. Alternativamente, el Prestatario podrá dar 

instrucciones al Banco para que contrate la cobertura de 

productos básicos relacionada con base a un monto de la prima 

en Dólares y un Precio de Ejercicio determinados. La Cantidad 

Nocional resultante reflejará las condiciones de mercado en 

el momento de la contratación de la cobertura.

(f)	 Si el Banco determina que la Carta Solicitud 

de Conversión no cumple con los requisitos previstos en este 
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Contrato, el Banco notificará al efecto al Prestatario durante 

el Plazo de Ejecución. El Prestatario podrá presentar una 

nueva Carta Solicitud de Conversión, en cuyo caso el Plazo 

de Ejecución para dicha Conversión empezará a contar desde 

el momento en que el Banco reciba la nueva Carta Solicitud 

de Conversión. 

(g)	 Si durante el Plazo de Ejecución el Banco no 

logra efectuar la Conversión en los términos solicitados por el 

Prestatario en la Carta Solicitud de Conversión, dicha carta se 

considerará nula y sin efecto, sin perjuicio de que el Prestatario 

pueda presentar una nueva Carta Solicitud de Conversión.

(h)	 Si durante el Plazo de Ejecución ocurre una 

catástrofe nacional o internacional, una crisis de naturaleza 

financiera o económica, un cambio en los mercados de capitales 

o cualquier otra circunstancia extraordinaria que pudiera 

afectar, en opinión del Banco, material y negativamente 

su habilidad para efectuar una Conversión o efectuar una 

captación de financiamiento o cobertura relacionada, el 

Banco notificará al Prestatario y acordará con éste cualquier 

actuación que haya de llevarse a cabo con respecto a dicha 

Carta Solicitud de Conversión. 	

ARTÍCULO 5.02.	 Requisitos para toda Conversión. 

Cualquier Conversión estará sujeta a los siguientes requisitos: 

(a)	 La viabilidad de que el Banco realice cualquier 

Conversión dependerá de la facultad del Banco 

de captar su financiamiento o, de ser el caso, 

de contratar cualquier cobertura bajo términos 

y condiciones que, a criterio del Banco, sean 

aceptables para éste de acuerdo a sus propias 

políticas, y estará sujeta a consideraciones 

legales, operativas, de manejo de riesgo, a 

las condiciones prevalecientes de mercado y 

a que dicha Conversión sea consistente con 

el nivel de concesionalidad del Préstamo, de 

acuerdo con las políticas aplicables y vigentes 

del Banco en la materia. 

	 (b)	 El Banco no efectuará Conversiones sobre 

montos inferiores al equivalente de tres 

millones de Dólares (US$3.000.000), salvo 

que: (i) en caso del último desembolso, el 

monto pendiente de desembolsar fuese menor; 

o (ii) en caso de un Préstamo completamente 

desembolsado, el Saldo Deudor bajo cualquier 

tramo del Préstamo fuese menor. 

(c)	 El número de Conversiones de Moneda a 

Moneda Principal no podrá ser superior a 

cuatro (4) durante la vigencia de este Contrato. 

Este límite no aplicará a Conversiones de 

Moneda a Moneda Local.

	 (d)	 El número de Conversiones de Tasa de Interés 

no podrá ser superior a cuatro (4) durante la 

vigencia de este Contrato.

(e)	 No habrá límite en el número de Conversiones 

de Productos Básicos que puedan contratarse 

durante la vigencia de este Contrato.

(f)	 Cada Conversión de Productos Básicos 

solamente será ejecutada por el Banco en 

relación con Saldos Deudores de acuerdo con 

la siguiente fórmula (en adelante, el “Saldo 

Deudor Requerido”):
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(i)	 Para las Opciones de Compra de 

Productos Básicos, el Saldo Deudor 

Requerido será la Cantidad Nocional 

* (Z - Precio de Ejercicio), donde 

Z es el precio futuro más alto del 

producto básico esperado a la Fecha 

de Vencimiento de Conversión de 

Productos Básicos, para el Tipo de 

Opción correspondiente, según sea 

calculado por el Banco; y

(ii)	 Para las Opciones de Venta de Productos 

Básicos, el Saldo Deudor Requerido 

será la Cantidad Nocional * (Precio 

de Ejercicio - Y), donde Y es el precio 

futuro más bajo del producto básico 

esperado a la Fecha de Vencimiento de 

Conversión de Productos Básicos, para 

el Tipo de Opción correspondiente, 

según sea calculado por el Banco.

(g)	 Cualquier modificación del Cronograma de 

Amortización solicitado por el Prestatario 

al momento de solicitar una Conversión 

de Moneda estará sujeto a lo previsto en 

los Artículos 3.05 (c) y 5.03 (b) de estas 

Normas Generales. Cualquier modificación 

del Cronograma de Amortización solicitado 

por el Prestatario al momento de solicitar una 

Conversión de Tasa de Interés estará sujeto a 

lo previsto en los Artículos 3.05 (c) y 5.04 (b) 

de estas Normas Generales. 

(h)	 El Cronograma de Amortización resultante 

de una Conversión de Moneda o Conversión 

de Tasa de Interés determinado en la Carta 

Notificación de Conversión no podrá ser 

modificado posteriormente durante el Plazo 

de Conversión, salvo que el Banco acepte lo 

contrario. 

(i)	 Salvo que el Banco acepte lo contrario, una 

Conversión de Tasa de Interés con respecto 

a montos que han sido previamente objeto 

de una Conversión de Moneda, sólo podrá 

efectuarse: (i) sobre la totalidad del Saldo 

Deudor asociado a dicha Conversión de 

Moneda; y (ii) por un plazo igual al plazo 

remanente de la respectiva Conversión de 

Moneda.

ARTÍCULO 5.03.	 Conversión de Moneda por Plazo 

Total o Plazo Parcial. (a) El Prestatario podrá solicitar una 

Conversión de Moneda por Plazo Total o una Conversión de 

Moneda por Plazo Parcial. 

	 (b)	 La Conversión de Moneda por Plazo Total 

y la Conversión de Moneda por Plazo Parcial podrán ser 

solicitadas y efectuadas hasta la Fecha Final de Amortización. 

No obstante, si el Prestatario hace la solicitud con menos de 

sesenta (60) días de anticipación al vencimiento del Plazo 

Original de Desembolsos, entonces dicha Conversión de 

Moneda tendrá la limitación de que el Saldo Deudor bajo el 

nuevo Cronograma de Amortización solicitado no deberá, 

en ningún momento, exceder el Saldo Deudor bajo el 

Cronograma de Amortización original, teniendo en cuenta 
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los tipos de cambio establecidos en la Carta Notificación de 

Conversión. 

(c)	 En caso de una Conversión de 

Moneda por Plazo Parcial, el Prestatario deberá 

incluir en la Carta Solicitud de Conversión: (i) 

el Cronograma de Amortización hasta el final 

del Plazo de Conversión; y (ii) el Cronograma 

de Amortización correspondiente al Saldo 

Deudor pagadero a partir del vencimiento del 

Plazo de Conversión y hasta la Fecha Final de 

Amortización, el cual deberá corresponder a los 

términos y condiciones que eran aplicables con 

anterioridad a la ejecución de la Conversión 

de Moneda.

	 (d)	 Antes del vencimiento de la Conversión de 

Moneda por Plazo Parcial, el Prestatario, con la anuencia del 

Garante, si lo hubiere, podrá solicitar al Banco una de las 

siguientes opciones:

		  (i)	 La realización de una nueva Conversión 

de Moneda, previa presentación 

de una nueva Carta Solicitud de 

Conversión dentro de un período no 

menor a quince (15) Días Hábiles 

antes de la fecha de vencimiento de 

la Conversión de Moneda por Plazo 

Parcial. Esta nueva Conversión de 

Moneda tendrá la limitación adicional 

de que el Saldo Deudor bajo el nuevo 

Cronograma de Amortización no 

deberá exceder, en ningún momento, 

el Saldo Deudor bajo el Cronograma 

de Amortización solicitado en la 

Conversión de Moneda por Plazo 

Parcial original. Si fuese viable, sujeto 

a condiciones de mercado, efectuar una 

nueva Conversión, el Saldo Deudor 

del monto originalmente convertido 

seguirá denominado en la Moneda 

Convertida, aplicándose la nueva 

Tasa Base de Interés, que refleje las 

condiciones de mercado prevalecientes 

en el momento de ejecución de la 

nueva Conversión.

		  (ii)	 El pago anticipado del Saldo Deudor del 

monto convertido, mediante solicitud 

por escrito al Banco, por lo menos, 

treinta (30) días antes de la fecha 

de vencimiento de la Conversión de 

Moneda por Plazo Parcial. Este pago 

se realizará en la fecha de vencimiento 

de la Conversión de Moneda por Plazo 

Parcial en la Moneda de Liquidación, 

de acuerdo con lo establecido en 

el Artículo 5.05 de estas Normas 

Generales. 

	 (e)	 Para efectos de lo previsto en el literal (d) de 

este Artículo 5.03, el Saldo Deudor originalmente sujeto a 

Conversión de Moneda será automáticamente convertido 

a Dólares al vencimiento de la respectiva Conversión de 

Moneda por Plazo Parcial y estará sujeto a la Tasa de Interés 

prevista en el Artículo 3.06(a) de las Normas Generales: (i) 
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si el Banco no pudiese efectuar una nueva Conversión; o 

(ii) si quince (15) días antes de la fecha de vencimiento de 

la Conversión de Moneda por Plazo Parcial, el Banco no 

recibiese una solicitud del Prestatario en los términos previstos 

en el literal (d) de este Artículo 5.03; o (iii) si en la fecha de 

vencimiento de la Conversión de Moneda por Plazo Parcial, 

el Prestatario no hubiese efectuado el pago anticipado que 

había solicitado. 

	 (f)	 En el caso de que el Saldo Deudor originalmente 

sujeto a Conversión de Moneda sea convertido a Dólares de 

acuerdo con lo previsto en el literal (e) anterior, el Banco 

deberá poner en conocimiento del Prestatario y del Garante, si 

lo hubiere, al final del plazo de la Conversión de Moneda por 

Plazo Parcial, los montos convertidos a Dólares, así como el 

tipo de cambio correspondiente de acuerdo con las condiciones 

prevalecientes del mercado, según lo determine el Agente de 

Cálculo.

	 (g)	 El Saldo Deudor convertido a Dólares podrá 

ser objeto de una nueva solicitud de Conversión de Moneda, 

sujeto a lo estipulado en este Capítulo V. 

	 (h)	 Al vencimiento de una Conversión de Moneda 

por Plazo Total, el Prestatario deberá pagar íntegramente 

el Saldo Deudor del monto convertido en la Moneda de 

Liquidación, de acuerdo con lo previsto en el Artículo 5.05 

de estas Normas Generales, no pudiendo solicitar una nueva 

Conversión de Moneda. 

	 (i)	 Dentro del plazo de treinta (30) días contados 

a partir de la fecha de cancelación o modificación de una 

Conversión de Moneda, el Prestatario recibirá del Banco 

o alternativamente pagará al Banco, según sea el caso, los 

montos relativos a cualquier ganancia o costo incurrido 

por el Banco por revertir o reasignar la captación de su 

financiamiento, o cualquier cobertura relacionada, asociada 

con la cancelación o modificación de dicha Conversión de 

Moneda. Si se tratase de ganancia, la misma se aplicará, en 

primer lugar, a cualquier monto vencido pendiente de pago 

por el Prestatario al Banco.

ARTÍCULO 5.04.	 Conversión de Tasa de Interés por 

Plazo Total o Plazo Parcial. (a) El Prestatario podrá solicitar 

una Conversión de Tasa de Interés por Plazo Total o una 

Conversión de Tasa Interés por Plazo Parcial. 

	 (b)	 La Conversión de Tasa de Interés por Plazo 

Total y la Conversión de Tasa de Interés por Plazo Parcial 

podrán ser solicitadas y efectuadas hasta la Fecha Final 

de Amortización. No obstante, si el Prestatario hace la 

solicitud con menos de sesenta (60) días de anticipación al 

vencimiento del Plazo Original de Desembolsos, entonces 

dicha Conversión tendrá la limitación de que el Saldo Deudor 

bajo el nuevo Cronograma de Amortización solicitado no 

deberá, en ningún momento, exceder el Saldo Deudor bajo 

el Cronograma de Amortización original.

	 (c)	 En caso de Conversión de Tasa de Interés 

por Plazo Parcial sobre montos denominados en Dólares, el 

Prestatario deberá incluir en la Carta Solicitud de Conversión: 

(i) el Cronograma de Amortización hasta el final del Plazo 

de Conversión; y (ii) el Cronograma de Amortización para el 

Saldo Deudor pagadero a partir del vencimiento del Plazo de 

Conversión y hasta la Fecha Final de Amortización, el cual 

corresponderá a los términos y condiciones que eran aplicables 

con anterioridad a la ejecución de la Conversión de Tasa de 

Interés.
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	 (d)	 En caso de Conversión de Tasa de Interés por 

Plazo Parcial sobre montos denominados en Dólares, la Tasa 

de Interés aplicable a los Saldos Deudores al vencimiento de 

dicha Conversión de Tasa de Interés por Plazo Parcial, será la 

establecida en el Artículo 3.06 (a) de estas Normas Generales. 

Las Conversiones de Tasa de Interés por Plazo Parcial sobre 

Saldos Deudores denominados en moneda distinta del Dólar 

estarán sujetas al requisito previsto en el Artículo 5.02 (g) 

y, por lo tanto, tendrán el mismo tratamiento relativo al 

vencimiento del Plazo de Conversión de las Conversiones de 

Moneda por Plazo Parcial previsto en el Artículo 5.03 (d) de 

estas Normas Generales.

	 (e)	 Dentro del plazo de treinta (30) días contados 

a partir de la fecha de cancelación o modificación de una 

Conversión de Tasa de Interés, el Prestatario recibirá del 

Banco o, alternativamente, pagará al Banco, según sea el caso, 

los montos relativos a cualquier ganancia o costo incurrido 

por el Banco por revertir o reasignar la captación de su 

financiamiento, o cualquier cobertura relacionada, asociada 

con la cancelación o modificación de dicha Conversión de Tasa 

de Interés. Si se tratase de ganancia, la misma se aplicará, en 

primer lugar, a cualquier monto vencido pendiente de pago 

por el Prestatario al Banco.

ARTÍCULO 5.05.	 Pagos de cuotas de amortización e 

intereses en caso de Conversión de Moneda. De acuerdo con 

lo establecido en el Artículo 3.04 de estas Normas Generales, 

en los casos en que ha habido una Conversión de Moneda, 

los pagos de cuotas de amortización e intereses de los montos 

convertidos se efectuarán en la Moneda de Liquidación. 

En caso de que la Moneda de Liquidación sea Dólares, se 

aplicará el Tipo de Cambio de Valuación vigente en la Fecha 

de Valuación de Pago para la respectiva fecha de vencimiento, 

de acuerdo a lo establecido en la Carta Notificación de 

Conversión. 

ARTÍCULO 5.06.	 Terminación anticipada de una 

Conversión. El Prestatario podrá solicitar por escrito la 

terminación anticipada de una Conversión la cual estará sujeta 

a que el Banco pueda terminar su captación de financiamiento 

correspondiente o la cobertura relacionada. En ese caso, el 

Prestatario recibirá del Banco o, alternativamente, le pagará 

al Banco, según sea el caso, cualquier ganancia, incluido 

cualquier pago resultante de la terminación anticipada de 

una cobertura de productos básicos, o costo incurrido por el 

Banco por revertir o reasignar su captación de financiamiento 

correspondiente o cualquier cobertura relacionada, según lo 

determine el Agente de Cálculo. Si se tratase de un costo, el 

Prestatario pagará prontamente el monto correspondiente al 

Banco. Si se tratase de ganancia, la misma se aplicará, en 

primer lugar, a cualquier monto vencido pendiente de pago 

por el Prestatario al Banco por concepto de, entre otros, 

comisiones o primas adeudadas.

ARTÍCULO 5.07.	 Comisiones de transacción aplicables 

a Conversiones. (a) Las comisiones de transacción aplicables 

a las Conversiones efectuadas bajo este Contrato serán las que 

el Banco determine periódicamente. Cada Carta Notificación 

de Conversión indicará, si la hubiere, la comisión de 

transacción que el Prestatario estará obligado a pagar al Banco 

en relación con la ejecución de la respectiva Conversión, la 

cual se mantendrá vigente durante el Plazo de Conversión de 

dicha Conversión. 

	 (b)	 La comisión de transacción aplicable a una 

Conversión de Moneda: (i) será expresada en forma de puntos 

básicos por año; (ii) se devengará en la Moneda Convertida 



42

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

 REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

desde la Fecha de Conversión (inclusive) sobre el Saldo 

Deudor de dicha Conversión de Moneda; y, (iii)  se pagará 

junto con cada pago de intereses de acuerdo con lo establecido 

en el Artículo 5.05 de estas Normas Generales. 

 

(c)	 La comisión de transacción aplicable a una 

Conversión de Tasa de Interés: (i) será expresada en forma 

de puntos básicos por año; (ii) se devengará en la moneda de 

denominación del Saldo Deudor sujeto a dicha Conversión de 

Tasa de Interés; (iii) se devengará desde Fecha de Conversión 

(inclusive) sobre el Saldo Deudor sujeto a dicha Conversión 

de Tasa de Interés; y, (iv) se pagará junto con cada pago de 

intereses de acuerdo con lo establecido en el Artículo 5.05 de 

estas Normas Generales. 

(d)	 Sin perjuicio de las comisiones de transacción 

señaladas en los literales (b) y (c) anteriores, en el caso de 

Conversiones de Moneda o Conversiones de Tasa de Interés 

que contemplen Topes (caps) de Tasa de Interés o Bandas 

(collar) de Tasa de Interés, se aplicará una comisión de 

transacción por concepto de dicho Tope (cap) de Tasa de 

Interés o Banda (collar) de Tasa de Interés, la cual: (i) se 

denominará en la misma moneda del Saldo Deudor sujeto 

al Tope (cap) de Tasa de Interés o Banda (collar) de Tasa 

de Interés; y, (ii) se cancelará mediante un único pago en 

la Moneda de Liquidación, en la primera fecha de pago de 

intereses, de acuerdo con lo establecido en el Artículo 5.05 

de estas Normas Generales. 

(e)	 La comisión de transacción aplicable a una 

Conversión de Productos Básicos: (i) será expresada en forma 

de puntos básicos; (ii) se calculará sobre la base de la Cantidad 

Nocional multiplicada por el precio de cierre del producto 

básico en la Fecha de Conversión de Productos Básicos según 

el Índice del Producto Básico Subyacente; y, (iii) se pagará 

en Dólares, en un único pago por adelantado o en cuotas, 

según ello sea acordado entre el Banco y el Prestatario y se 

especifique en la Carta Notificación de Conversión. En ningún 

caso el Prestatario pagará dicha comisión al Banco después 

de la Fecha de Vencimiento de la Conversión de Productos 

Básicos o, si fuera el caso, de la fecha en que la Conversión 

de Productos Básicos sea terminada anticipadamente de 

conformidad con lo previsto en el Artículo 5.06 de estas 

Normas Generales. 

(f)	 En caso de terminación anticipada de una 

Conversión de Productos Básicos, se aplicará una comisión 

de transacción adicional, que: (i) será expresada en forma de 

puntos básicos; (ii) se calculará sobre la base de la Cantidad 

Nocional multiplicada por el precio de cierre del producto 

básico en la fecha de la terminación anticipada de acuerdo con 

el Índice del Producto Básico Subyacente; y, (iii) se pagará en 

Dólares, como un único pago, prontamente una vez ocurrida 

la terminación.

ARTÍCULO 5.08.	 Gastos de fondeo y primas o 

descuentos asociados a una Conversión. (a) En el supuesto 

que el Banco utilice su costo efectivo de captación de 

financiamiento para determinar la Tasa Base de Interés, el 

Prestatario estará obligado a pagar las comisiones y otros gastos 

de captación en que haya incurrido el Banco. Adicionalmente, 

cualesquiera primas o descuentos relacionados con la captación 

de financiamiento, serán pagados o recibidos por el Prestatario, 

según sea el caso. Estos gastos y primas o descuentos se 

especificarán en la Carta Notificación de Conversión. 
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	 (b)	 Cuando la Conversión se efectúe con ocasión 

de un desembolso, el monto a ser desembolsado al Prestatario 

deberá ser ajustado para deducir o agregar cualquier monto 

adeudado por o pagadero al Prestatario en virtud del literal 

(a) anterior. 

	 (c)	 Cuando la Conversión se realice sobre Saldos 

Deudores, el monto adeudado por o pagadero al Prestatario 

en virtud del literal (a) anterior, deberá ser pagado por el 

Prestatario o por el Banco, según sea el caso, dentro de los 

treinta (30) días siguientes a la Fecha de la Conversión. 

ARTÍCULO 5.09.	 Primas pagaderas por Topes (caps) 

de Tasa de Interés o Bandas (collar) de Tasa de Interés. 

(a) Además de las comisiones de transacción pagaderas de 

acuerdo con el Artículo 5.07 de estas Normas Generales, el 

Prestatario deberá pagar al Banco una prima sobre el Saldo 

Deudor sujeto al Tope (cap) de Tasa de Interés o Banda (collar) 

de Tasa de Interés solicitado por el Prestatario, equivalente a 

la prima pagada por el Banco a una contraparte, si la hubiere, 

como resultado de la compra del Tope (cap) de Tasa de Interés 

o Banda (collar) de Tasa de Interés. El pago de dicha prima 

deberá efectuarse (i) en la moneda de denominación del Saldo 

Deudor sujeto al Tope (cap) de Tasa de Interés o Banda (collar) 

de Tasa de Interés, o en su equivalente en Dólares, al tipo de 

cambio establecido en la Carta Notificación de Conversión, 

debiendo ser aquella tasa de cambio que se determine al 

momento de la captación del financiamiento del Banco o de 

la ejecución de la cobertura relacionada; y, (ii) en un pago 

único en una fecha acordada entre las Partes, pero, en ningún 

caso, después de treinta (30) días de la Fecha de Conversión; 

salvo si es operativamente posible para el Banco, éste acepte 

un mecanismo de pago diferente.

	 (b)	 Si el Prestatario solicitase una Banda (collar) 

de Tasa de Interés, podrá solicitar que el Banco establezca 

el límite inferior de la Banda (collar) de Tasa de Interés para 

garantizar que la prima correspondiente a dicho límite inferior 

sea igual a la prima correspondiente al límite superior y de 

esta forma establecer una Banda (collar) de Tasa de Interés 

sin costo (zero cost collar). Si el Prestatario optase por 

determinar los límites superior e inferior, la prima pagadera 

por el Prestatario al Banco con respecto al límite superior 

de la Banda (collar) de Tasa de Interés se compensará con 

la prima pagadera por el Banco al Prestatario con respecto 

al límite inferior de la Banda (collar) de Tasa de Interés. No 

obstante, la prima pagadera por el Banco al Prestatario con 

respecto al límite inferior de la Banda (collar) de Tasa de 

Interés no podrá, en ningún caso, exceder la prima pagadera 

por el Prestatario al Banco con respecto al límite superior de 

la Banda (collar) de Tasa de Interés. En consecuencia, durante 

el Plazo de Ejecución, el Banco podrá reducir el límite inferior 

de la Banda (collar) de Tasa de Interés a efectos de que la 

prima sobre éste no exceda la prima sobre el límite superior 

de la Banda (collar) de Tasa de Interés. 

ARTÍCULO 5.10.	 Primas en relación con una 

Conversión de Productos Básicos. En adición a las 

comisiones de transacción pagaderas de conformidad con 

el Artículo 5.07 de estas Normas Generales, pero sujeto al 

Artículo 5.01 (e) de estas Normas Generales, el Prestatario 

deberá pagar al Banco una prima equivalente a la prima 

pagada por el Banco a una contraparte para efectuar una 

cobertura de productos básicos relacionada. Dicha prima se 

deberá pagar en Dólares, en un único pago por adelantado o en 

cuotas, según ello sea acordado entre el Banco y el Prestatario  

y especificado en la Carta Notificación de Conversión.                                         
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El Banco podrá aceptar mecanismos de pago alternativos, 

como expresar la prima en forma de puntos básicos por año, 

en cuyo caso se pagará junto con los intereses en cada fecha 

de pago de intereses. En ningún caso el Prestatario pagará 

dicha comisión al Banco después de la Fecha de Vencimiento 

de la Conversión de Productos Básicos o, si fuera el caso, 

de la fecha en que la Conversión de Productos Básicos sea 

terminada anticipadamente de conformidad con lo previsto 

en el Artículo 5.06 de estas Normas Generales.

ARTÍCULO 5.11.	 Conversión de Productos Básicos. 

Cada Conversión de Productos Básicos se ejecutará de acuerdo 

con los siguientes términos y condiciones:

	 (a) 	 Cada Conversión de Productos Básicos 

estará relacionada con una Opción de Venta 

de Productos Básicos o con una Opción de 

Compra de Productos Básicos (cada una de 

ellas denominada una “Opción de Productos 

Básicos”). Una Opción de Productos Básicos 

implica el otorgamiento por parte del Banco al 

Prestatario del derecho, a ser ejercido según lo 

dispuesto en este Artículo 5.11, a que el Banco 

le pague el Monto de Liquidación en Efectivo, 

si lo hubiera, en la Fecha de Liquidación de 

Conversión de Productos Básicos.

	 (b)	 Si, en la Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos bajo una Opción de 

Compra de Productos Básicos, el Precio 

Especificado excede el Precio de Ejercicio, 

el “Monto de Liquidación en Efectivo” será 

igual al producto de (i) el exceso del Precio 

Especificado sobre el Precio de Ejercicio 

multiplicado por (ii) la Cantidad Nocional 

de dicha Opción de Producto Básico. De 

lo contrario, el “Monto de Liquidación en 

Efectivo” para dicha Opción de Compra de 

Productos Básicos será cero.

	 (c)	 Si, en la Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos bajo una Opción de Venta 

de Productos Básicos, el Precio de Ejercicio 

excede el Precio Especificado, el “Monto de 

Liquidación en Efectivo” será igual al producto 

de (i) el exceso del Precio de Ejercicio sobre 

el Precio Especificado multiplicado por (ii) 

la Cantidad Nocional de dicha Opción de 

Producto Básico. De lo contrario, el “Monto 

de Liquidación en Efectivo” para dicha Opción 

de Venta de Productos Básicos será cero.

	 (d)	 En caso de que la Conversión de Productos 

Básicos se refiera a un Tipo de Opción binaria, 

el “Monto de Liquidación en Efectivo” se 

determinará con base en una fórmula a ser 

especificada en la Carta Notificación de 

Conversión (Artículo 5.01 (b) (iv) (I) de estas 

Normas Generales).

	 (e)	 En la Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos, el Banco determinará 

y notificará al Prestatario el Monto de 

Liquidación en Efectivo. Si el Monto de 

Liquidación en Efectivo es mayor a cero, el 

Banco pagará dicho monto al Prestatario en 
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la Fecha de Liquidación de la Conversión 

de Productos Básicos. En el caso de que un 

préstamo otorgado al Prestatario, o garantizado 

por el Prestatario, esté atrasado por más de 

treinta (30) días, el Banco podrá deducir del 

Monto de Liquidación en Efectivo todos 

los montos adeudados y pagaderos por el 

Prestatario al Banco bajo cualquier préstamo 

otorgado al Prestatario, o garantizado por el 

Prestatario, que se encuentre atrasado por 

cualquier período de tiempo, ya sea por más 

o por menos de treinta (30) días.

	 (f)	 Si, en la fecha correspondiente, el Prestatario no 

realizase el pago de alguna prima pagadera en 

virtud de una Conversión de Productos Básicos, 

y dicho incumplimiento no se subsanase en un 

plazo razonable, el Banco podrá, mediante 

notificación por escrito al Prestatario, rescindir 

la Opción de Productos Básicos relacionada, 

en cuyo caso el Prestatario deberá pagar el 

Banco un monto, a ser determinado por el 

Banco, equivalente a los costos a ser incurridos 

por éste como resultado de revertir o reasignar 

cualquier cobertura de productos básicos 

relacionada. Alternativamente, el Banco 

podrá optar por no rescindir la Opción de 

Productos Básicos, en cuyo caso, cualquier 

Monto de Liquidación en Efectivo resultante 

en una Fecha de Vencimiento de Conversión 

de Productos Básicos será aplicado según lo 

dispuesto en el Artículo 5.06 de estas Normas 

Generales.

ARTÍCULO 5.12.	 Eventos de interrupción de las 

cotizaciones. Las partes reconocen que los pagos hechos 

por el Prestatario, tanto de amortización como de intereses, 

de los montos que han sido objeto de una Conversión, 

deben, en todo momento, mantenerse vinculados con la 

correspondiente captación del financiamiento del Banco en 

relación con pagos asociados a dicha Conversión. Por lo 

tanto, las Partes convienen que, no obstante, la ocurrencia de 

cualquier evento de interrupción que materialmente afecte los 

diversos tipos de cambio, las tasas de interés e índice de ajuste 

de inflación utilizados en este Contrato, si lo hubiere, o las 

Cartas Notificación de Conversión, los pagos del Prestatario 

continuarán vinculados a dicha captación del financiamiento 

del Banco. Con el fin de obtener y mantener esa vinculación 

bajo dichas circunstancias, las partes expresamente acuerdan 

que el Agente de Cálculo, actuando de buena fe y de una 

manera comercialmente razonable, tratando de reflejar la 

correspondiente captación del financiamiento del Banco, 

determinará la aplicabilidad tanto: (a) de dichos eventos 

de interrupción; y, (b) de la tasa o el índice de reemplazo 

aplicable para determinar el monto apropiado a ser pagado 

por el Prestatario.

ARTÍCULO 5.13.	 Cancelación y reversión de la 

Conversión de Moneda. Si, luego de la fecha de suscripción 

del presente Contrato, se promulga, se emite o se produce 

un cambio en una ley, decreto u otra norma legal aplicable, 

o bien, se promulga, se emite o se produce un cambio en 

la interpretación de una ley, decreto u otra norma legal 

vigente al momento de la suscripción del presente Contrato, 

que, conforme el Banco razonablemente lo determine, le 

impida al Banco continuar manteniendo total o parcialmente 

su financiamiento en la Moneda Convertida por el plazo 
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remanente y en los mismos términos de la Conversión de 

Moneda respectiva, el Prestatario, previa notificación por parte 

del Banco, tendrá la opción de redenominar a Dólares el Saldo 

Deudor objeto de la Conversión de Moneda a la tasa de cambio 

aplicable en ese momento, conforme ésta sea determinada por 

el Agente de Cálculo. Dicho Saldo Deudor quedará sujeto al 

Cronograma de Amortización que había sido acordado para 

dicha Conversión de Moneda y a la Tasa de Interés prevista en 

el Artículo 3.06 (a) de estas Normas Generales. En su defecto, 

el Prestatario podrá pagar anticipadamente al Banco todas las 

sumas que adeude en la Moneda Convertida, de conformidad 

con lo previsto en el Artículo 3.08 de estas Normas Generales.

ARTÍCULO 5.14.	 Ganancias o costos asociados a la 

redenominación a Dólares. En caso de que el Prestatario, con 

la anuencia del Garante, si lo hubiere, decida redenominar el 

Saldo Deudor objeto de una Conversión de Moneda a Dólares 

de acuerdo con lo previsto en el Artículo 5.13 anterior, el 

Prestatario recibirá del Banco o, en su defecto, pagará al 

Banco, según sea el caso, los montos relativos a cualesquiera 

ganancias o costos determinados por el Agente de Cálculo, 

hasta la fecha de redenominación a Dólares, asociados con 

variaciones en las tasas de interés, dentro de un plazo de treinta 

(30) días a partir de la fecha de la redenominación. Cualquier 

ganancia asociada a dicha conversión a ser recibida por el 

Prestatario, será primeramente aplicada a cualquier monto 

vencido pendiente de pago al Banco por el Prestatario.

ARTÍCULO 5.15.	 Retraso en el pago en caso de 

Conversión de Moneda. El retraso en el pago de las sumas 

que el Prestatario adeude al Banco por capital, cualesquiera 

cargos financieros devengados con ocasión de una Conversión 

y cualesquiera primas pagaderas al Banco en virtud del 

Artículo 5.09 en Moneda distinta al Dólar, facultará al Banco 

a cobrar intereses a una tasa flotante en la Moneda Convertida 

determinada por el Agente de Cálculo, más un margen de 100 

puntos básicos (1%) sobre el total de las sumas en atraso, sin 

perjuicio de la aplicación de cargos adicionales que aseguren 

un pleno traspaso de costos en la eventualidad de que dicho 

margen no sea suficiente para que el Banco recupere los costos 

incurridos a raíz de dicho atraso. 

ARTÍCULO 5.16.	 Costos adicionales en caso de 

Conversiones. Si una acción u omisión del Prestatario o 

el Garante, si lo hubiere, incluyendo: (a) falta de pago en 

las fechas de vencimiento de montos de capital, intereses y 

comisiones relacionados con una Conversión; (b) revocación 

de o cambio en los términos contenidos en una Carta Solicitud 

de Conversión; (c) incumplimiento de un pago anticipado 

parcial o total del Saldo Deudor en la Moneda Convertida, 

previamente solicitado por el Prestatario por escrito; (d) un 

cambio en las leyes o regulaciones que tengan un impacto en 

el mantenimiento del total o una parte del Préstamo en los 

términos acordados de una Conversión; o, (e) otras acciones 

no descritas anteriormente; resulta para el Banco en costos 

adicionales a los descritos en este Contrato, el Prestatario 

deberá pagar al Banco aquellas sumas, determinadas por el 

Agente de Cálculo, que aseguren un pleno traspaso de los 

costos incurridos.

CAPÍTULO VI

Ejecución del Proyecto

ARTÍCULO 6.01.	 Sistemas de gestión financiera y 

control interno. (a) El Prestatario se compromete a mantener 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 
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Contrataciones, si la hubiere, mantengan, controles internos 

tendientes a asegurar razonablemente, que: (i) los recursos 

del Proyecto sean utilizados para los propósitos de este 

Contrato, con especial atención a los principios de economía 

y eficiencia; (ii) los activos del Proyecto sean adecuadamente 

salvaguardados; (iii) las transacciones, decisiones y 

actividades del Proyecto sean debidamente autorizadas y 

ejecutadas de acuerdo con las disposiciones de este Contrato 

y de cualquier otro contrato relacionado con el Proyecto; y, 

(iv) las transacciones sean apropiadamente documentadas y 

sean registradas de forma que puedan producirse informes y 

reportes oportunos y confiables. 

(b)	 El Prestatario se compromete a mantener y a 

que el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, 

si la hubiere, mantengan, un sistema de gestión financiera 

aceptable y confiable que permita oportunamente, en lo que 

concierne a los recursos del Proyecto: (i) la planificación 

financiera; (ii) el registro contable, presupuestario y financiero; 

(iii) la administración de contratos; (iv) la realización de 

pagos; y, (v) la emisión de informes de auditoría financiera y 

de otros informes relacionados con los recursos del Préstamo, 

del Aporte Local y de otras fuentes de financiamiento del 

Proyecto, si fuera el caso. 

	 (c)	 El Prestatario se compromete a conservar y a 

que el Organismo Ejecutor o la Agencia de Contrataciones, 

según corresponda, conserven, los documentos y registros 

originales del Proyecto por un período mínimo de tres (3) años 

después del vencimiento del Plazo Original de Desembolsos 

o cualquiera de sus extensiones. Estos documentos y registros 

deberán ser adecuados para: (i)  respaldar las actividades, 

decisiones y transacciones relativas al Proyecto, incluidos 

todos los gastos incurridos; y, (ii) evidenciar la correlación 

de gastos incurridos con cargo al Préstamo con el respectivo 

desembolso efectuado por el Banco. 

(d)	 El Prestatario se compromete a incluir o, 

en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 

Contrataciones, si la hubiere, incluyan, en los documentos 

de licitación, las solicitudes de propuestas y en los 

contratos financiados con recursos del Préstamo, que éstos 

respectivamente celebren, una disposición que exija a los 

proveedores de bienes o servicios, contratistas, subcontratistas, 

consultores y sus representantes, miembros del personal, 

subconsultores, subcontratistas o concesionarios, que 

contraten, conservar los documentos y registros relacionados 

con actividades financiadas con recursos del Préstamo por 

un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo 

contemplado en el respectivo contrato.

ARTÍCULO 6.02.	 Aporte Local. El Prestatario se 

compromete a contribuir o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor contribuya, de forma oportuna el Aporte Local. 

Si a la fecha de aprobación del Préstamo por el Banco se 

hubiere determinado la necesidad de Aporte Local, el monto 

estimado de dicho Aporte Local será el que se establece en 

las Estipulaciones Especiales. La estimación o la ausencia 

de estimación del Aporte Local no implica una limitación o 

reducción de la obligación de aportar oportunamente todos 

los recursos adicionales que sean necesarios para la completa 

e ininterrumpida ejecución del Proyecto. 

ARTÍCULO 6.03.	 Disposiciones generales sobre 

ejecución del Proyecto. (a) El Prestatario se compromete 

a ejecutar el Proyecto o, en su caso, a que el Organismo 
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Ejecutor lo ejecute, de acuerdo con los objetivos del mismo, 

con la debida diligencia, en forma económica, financiera, 

administrativa y técnicamente eficiente y de acuerdo 

con las disposiciones de este Contrato y con los planes, 

especificaciones, calendario de inversiones, presupuestos, 

reglamentos y otros documentos pertinentes al Proyecto que 

el Banco apruebe. Asimismo, el Prestatario conviene en que 

todas las obligaciones a su cargo o, en su caso, a cargo del 

Organismo Ejecutor, deberán ser cumplidas a satisfacción 

del Banco.

(b)	 Toda modificación importante en los planes, 

especificaciones, calendario de inversiones, presupuestos, 

reglamentos y otros documentos que el Banco apruebe y todo 

cambio sustancial en contratos financiados con recursos del 

Préstamo, requieren el consentimiento escrito del Banco.

(c)	 En caso de contradicción o inconsistencia 

entre las disposiciones de este Contrato y cualquier plan, 

especificación, calendario de inversiones, presupuesto, 

reglamento u otro documento pertinente al Proyecto que el 

Banco apruebe, las disposiciones de este Contrato prevalecerán 

sobre dichos documentos. 

ARTÍCULO 6.04.	 Selección y contratación de obras y 

servicios diferentes de consultoría, adquisición de bienes 

y selección y contratación de servicios de consultoría. 

(a) Sujeto a lo dispuesto en el inciso (b) de este Artículo, el 

Prestatario se compromete a llevar a cabo o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 

hubiere, lleven a cabo, la contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría, así como la adquisición de bienes, 

de acuerdo con lo estipulado en las Políticas de Adquisiciones 

y el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco  y la 

selección y contratación de servicios de consultoría, de 

acuerdo con lo estipulado en las Políticas de Consultores y el 

Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. El Prestatario 

declara conocer las Políticas de Adquisiciones y las Políticas 

de Consultores y, en su caso, se compromete a poner dichas 

Políticas en conocimiento del Organismo Ejecutor, de la 

Agencia de Contrataciones.

	 (b)	 Cuando el  Banco haya evaluado de 

forma satisfactoria y considerado aceptables las normas, 

procedimientos y sistemas de adquisiciones del Prestatario o 

de una entidad del Prestatario, el Prestatario o, en su caso, el 

Organismo Ejecutor, podrá llevar a cabo las adquisiciones y 

contrataciones financiadas total o parcialmente con recursos 

del Préstamo utilizando dichas normas, procedimientos y 

sistemas de adquisiciones de acuerdo con los términos de la 

evaluación del Banco y la legislación y procesos aplicables 

aceptados. Los términos de dicha aceptación serán notificados 

por escrito por el Banco al Prestatario y al Organismo 

Ejecutor. El uso de las normas, procedimientos y sistemas de 

adquisiciones del Prestatario o de una entidad del Prestatario 

podrá ser suspendido por el Banco cuando, a criterio de éste, 

se hayan suscitado cambios a los parámetros o prácticas 

con base en los cuales los mismos han sido aceptados por 

el Banco  y mientras el Banco no haya determinado si 

dichos cambios son compatibles con las mejores prácticas 

internacionales. Durante dicha suspensión, se aplicarán las 

Políticas de Adquisiciones y las Políticas de Consultores 

del Banco. El Prestatario se compromete a comunicar o, en 

su caso, a que el Organismo Ejecutor comunique, al Banco 

cualquier cambio en la legislación o procesos aplicables 

aceptados. El uso de las normas, procedimientos y sistemas de 
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adquisiciones del Prestatario o de una entidad del Prestatario 

no dispensa la aplicación de las disposiciones previstas 

en la Sección I de las Políticas de Adquisiciones y de las 

Políticas de Consultores, incluyendo el requisito de que las 

adquisiciones y contrataciones correspondientes consten en 

el Plan de Adquisiciones y se sujeten a las demás condiciones 

de este Contrato. Las disposiciones de la Sección I de las 

Políticas de Adquisiciones y de las Políticas de Consultores 

se aplicarán a todos los contratos, independientemente de su 

monto o método de contratación. El Prestatario se compromete 

a incluir o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor incluya, 

en los documentos de licitación, los contratos, así como los 

instrumentos empleados en los sistemas electrónicos o de 

información (en soporte físico o electrónico), disposiciones 

destinadas a asegurar la aplicación de lo establecido en la 

Sección I de las Políticas de Adquisiciones y de las Políticas 

de Consultores, incluyendo las disposiciones de Prácticas 

Prohibidas.

	 (c)	 El Prestatario se compromete a actualizar o, en 

su caso, a que el Organismo Ejecutor mantenga actualizado, 

el Plan de Adquisiciones y lo actualice, al menos, anualmente 

o con mayor frecuencia, según las necesidades del Proyecto. 

Cada versión actualizada de dicho Plan de Adquisiciones 

deberá ser sometida a la revisión y aprobación del Banco. 

	 (d)	 El Banco realizará la revisión de los procesos 

de selección, contratación y adquisición, según lo establecido 

en el Plan de Adquisiciones. En cualquier momento durante la 

ejecución del Proyecto, el Banco podrá cambiar la modalidad 

de revisión de dichos procesos, informando previamente al 

Prestatario o al Organismo Ejecutor. Los cambios aprobados 

por el Banco deberán ser reflejados en el Plan de Adquisiciones.

ARTÍCULO 6.05.	 Ut i l ización de  bienes .  Sa lvo 

autorización expresa del Banco, los bienes adquiridos con 

los recursos del Préstamo deberán utilizarse exclusivamente 

para los fines del Proyecto. 

ARTÍCULO 6.06.	 Salvaguardias ambientales y sociales. 

(a) El Prestatario se compromete a llevar a cabo la ejecución 

(preparación, construcción y operación) de las actividades 

comprendidas en el Proyecto o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor las lleve a cabo, en forma consistente con las políticas 

ambientales y sociales del Banco, según las disposiciones 

específicas sobre aspectos ambientales y sociales que se 

incluyan en las Estipulaciones Especiales de este Contrato. 

(b)	 El Prestatario se compromete a informar 

inmediatamente al Banco o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor informe al Banco, la ocurrencia de cualquier 

incumplimiento de los compromisos ambientales y sociales 

establecidos en las Estipulaciones Especiales. 

(c)	 El Prestatario se compromete a implementar 

o, de ser el caso, a que el Organismo Ejecutor implemente 

un plan de acción correctivo, acordado con el Banco, para 

mitigar, corregir y compensar las consecuencias adversas que 

puedan derivarse de incumplimientos en la implementación 

de los compromisos ambientales y sociales establecidos en 

las Estipulaciones Especiales. 

(d)	 El Prestatario se compromete a permitir que 

el Banco, por sí o mediante la contratación de servicios 

de consultoría, lleve a cabo actividades de supervisión, 

incluyendo auditorías ambientales y sociales del Proyecto, 

a fin de confirmar el cumplimiento de los compromisos 
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ambientales y sociales incluidos en las Estipulaciones 

Especiales. 

ARTÍCULO 6.07.	 Gastos inelegibles para el Proyecto. 

En el evento que el Banco determine que un gasto efectuado 

no cumple con los requisitos para ser considerado un Gasto 

Elegible o Aporte Local, el Prestatario se compromete a tomar 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor tome, las acciones 

necesarias para rectificar la situación, según lo requerido por 

el Banco y sin perjuicio de las demás medidas previstas que 

el Banco pudiere ejercer en virtud de este Contrato.

CAPÍTULO VII

Supervisión y evaluación del Proyecto

ARTÍCULO 7.01.	 Inspecciones. (a) El Banco podrá 

establecer los procedimientos de inspección que juzgue 

necesarios para asegurar el desarrollo satisfactorio del 

Proyecto.            

           (b)       El Prestatario se compromete a permitir o, en su 

caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 

Contrataciones, si la hubiere, permitan al Banco, sus 

investigadores, representantes, auditores o expertos contratados 

por el mismo, inspeccionar en cualquier momento el Proyecto, 

las instalaciones, el equipo y los materiales correspondientes, así 

como los sistemas, registros y documentos que el Banco estime 

pertinente conocer. Asimismo, el Prestatario se compromete 

a que sus representantes o, en su caso, los representantes del 

Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 

hubiere, presten la más amplia colaboración a quienes el Banco 

envíe o designe para estos fines. Todos los costos relativos al 

transporte, remuneración y demás gastos correspondientes a 

estas inspecciones serán pagados por el Banco. 

(c)	 El Prestatario se compromete a proporcionar 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia 

de Contrataciones, si la hubiere, proporcionen al Banco la 

documentación relativa al Proyecto que el Banco solicite, en 

forma y tiempo satisfactorios para el Banco. Sin perjuicio de 

las medidas que el Banco pueda tomar en virtud del presente 

Contrato, en caso de que la documentación no esté disponible, 

el Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 

hubiere, presente al Banco una declaración en la que consten 

las razones por las cuales la documentación solicitada no está 

disponible o está siendo retenida.

(d)	 El Prestatario se compromete a incluir o, 

en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 

Contrataciones, si la hubiere, incluyan, en los documentos 

de licitación, las solicitudes de propuestas y convenios 

relacionados con la ejecución del Préstamo que el Prestatario, 

Organismo Ejecutor o Agencia de Contrataciones celebren, 

una disposición que: (i) permita al Banco, a sus investigadores, 

representantes, auditores o expertos, revisar cuentas, registros 

y otros documentos relacionados con la presentación de 

propuestas y con el cumplimiento del contrato o convenio; 

y (ii) establezca que dichas cuentas, registros y documentos 

podrán ser sometidos al dictamen de auditores designados por 

el Banco.

ARTÍCULO 7.02.	 Planes e informes. Para permitir al 

Banco la supervisión del progreso en la ejecución del Proyecto 

y el alcance de sus resultados, el Prestatario se compromete a:

(a)	 Presentar al Banco o, en su caso, a que el 

Organismo Ejecutor le presente, la información, 

los planes, informes y otros documentos, en 
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la forma y con el contenido que el Banco 

razonablemente solicite basado en el progreso 

del Proyecto y su nivel de riesgo.

(b)	 Cumplir y, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor cumpla, con las acciones y 

compromisos establecidos en dichos planes, 

informes y otros documentos acordados con 

el Banco.

(c)	 Informar y, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor informe, al Banco cuando se 

identifiquen riesgos o se produzcan cambios 

significativos que impliquen o pudiesen 

implicar demoras o dificultades en la ejecución 

del Proyecto. 

(d)	 Informar y, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor informe, al Banco dentro de un plazo 

máximo de treinta (30) días de la iniciación de 

cualquier proceso, reclamo, demanda o acción 

judicial, arbitral o administrativo relacionado 

con el Proyecto y mantener y, en su caso, a 

que el Organismo Ejecutor mantenga al Banco 

informado del estado de los mismos.

ARTÍCULO 7.03.	  Informes de auditoría financiera 

externa y otros informes financieros. (a) Salvo que en 

las Estipulaciones Especiales se establezca lo contrario, el 

Prestatario se compromete a presentar al Banco o, en su caso, 

a que el Organismo Ejecutor presente al Banco, los informes 

de auditoría financiera externa y otros informes identificados 

en las Estipulaciones Especiales, dentro del plazo de ciento 

veinte (120) días, siguientes al cierre de cada ejercicio fiscal 

del Proyecto durante el Plazo Original de Desembolso o sus 

extensiones y dentro del plazo de ciento veinte (120) días 

siguientes a la fecha del último desembolso.

(b)	 Adicionalmente, el Prestatario se compromete 

a presentar al Banco o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor 

presente al Banco, otros informes financieros, en la forma, con 

el contenido y la frecuencia en que el Banco razonablemente 

les solicite durante la ejecución del Proyecto cuando, a 

juicio del Banco, el análisis del nivel de riesgo fiduciario, la 

complejidad y la naturaleza del Proyecto lo justifiquen.

(c)	 Cualquier auditoría externa que se requiera en 

virtud de lo establecido en este Artículo y las disposiciones 

correspondientes de las Estipulaciones Especiales, deberá ser 

realizada por auditores externos previamente aceptados por 

el Banco o una entidad superior de fiscalización previamente 

aceptada por el Banco, de conformidad con estándares y 

principios de auditoría aceptables al Banco. El Prestatario 

autoriza y, en su caso, se compromete a que el Organismo 

Ejecutor autorice, a la entidad superior de fiscalización o a 

los auditores externos a proporcionar al Banco la información 

adicional que éste razonablemente pueda solicitarles, en 

relación con los informes de auditoría financiera externa.

(d)	 El Prestatario se compromete a seleccionar y 

contratar o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor seleccione y 

contrate, los auditores externos referidos en el literal (c) anterior, 

de conformidad con los procedimientos y los términos de 

referencia previamente acordados con el Banco. El Prestatario, 

además, se compromete a proporcionar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor proporcione al Banco la información 

relacionada con los auditores independientes contratados que 

éste le solicitare. 
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(e)	 En el caso en que cualquier auditoría externa, 

que se requiera en virtud de lo establecido en este Artículo y 

en las disposiciones correspondientes de las Estipulaciones 

Especiales, esté a cargo de una entidad superior de fiscalización 

y ésta no pudiere efectuar su labor de acuerdo con requisitos 

satisfactorios al Banco o dentro de los plazos, durante el 

período y con la frecuencia estipulados en este Contrato, 

el Prestatario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, 

seleccionará y contratará los servicios de auditores externos 

aceptables al Banco, de conformidad con lo indicado en los 

incisos (c) y (d) de este Artículo. 

(f)	 Sin perjuicio de lo establecido en los incisos 

anteriores, el Banco, en forma excepcional, podrá seleccionar 

y contratar los servicios de auditores externos para auditar 

los informes de auditoría financiera previstos en el Contrato 

cuando: (i) del resultado del análisis de costo-beneficio 

efectuado por el Banco, se determine que los beneficios de 

que el Banco realice dicha contratación superen los costos; (ii) 

exista un acceso limitado a los servicios de auditoría externa en 

el país; o (iii) existan circunstancias especiales que justifiquen 

que el Banco seleccione y contrate dichos servicios.

(g)	 El Banco se reserva el derecho de solicitar al 

Prestatario o al Organismo Ejecutor, según corresponda, la 

realización de auditorías externas diferentes de la financiera 

o trabajos relacionados con la auditoría de proyectos, del 

Organismo Ejecutor y de entidades relacionadas, del sistema 

de información financiera y de las cuentas bancarias del 

Proyecto, entre otras. La naturaleza, frecuencia, alcance, 

oportunidad, metodología, tipo de normas de auditoría 

aplicables, informes, procedimientos de selección de los 

auditores y términos de referencia para las auditorías serán 

establecidos de común acuerdo entre las Partes.

CAPÍTULO VIII

Suspensión de desembolsos, vencimiento anticipado y 

cancelaciones parciales

ARTÍCULO 8.01.	 Suspensión de desembolsos. El Banco, 

mediante notificación al Prestatario, podrá suspender los 

desembolsos, si surge y mientras subsista cualquiera de las 

circunstancias siguientes:

(a)	 El retardo en el pago de las sumas que el 

Prestatario adeude al Banco por capital, 

comisiones, intereses, en la devolución de 

recursos del Préstamo utilizados para gastos 

no elegibles, o por cualquier otro concepto, 

con motivo de este Contrato o de cualquier 

otro contrato celebrado entre el Banco y el 

Prestatario, incluido otro contrato de préstamo 

o un Contrato de Derivados.

(b)	 El incumplimiento por parte del Garante, 

si lo hubiere, de cualquier obligación de 

pago estipulada en el Contrato de Garantía, 

en cualquier otro contrato suscrito entre 

el Garante, como Garante y el Banco o en 

cualquier Contrato de Derivados suscrito con 

el Banco. 

(c)	 El incumplimiento por parte del Prestatario, 

del Garante, si lo hubiere, o del Organismo 

Ejecutor, en su caso, de cualquier otra 

obligación estipulada en cualquier contrato 

suscrito con el Banco para financiar el 

Proyecto, incluido este Contrato, el Contrato 

de Garantía, o en cualquier Contrato de 
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Derivados suscrito con el Banco, así como, 

en su caso, el incumplimiento por parte del 

Prestatario o del Organismo Ejecutor de 

cualquier contrato suscrito entre éstos para la 

ejecución del Proyecto. 

(d)	 El retiro o suspensión como miembro del 

Banco del país en que el Proyecto debe 

ejecutarse.

(e)	 Cuando, a juicio del Banco, el objetivo 

del Proyecto o el Préstamo pudieren ser 

afectados desfavorablemente o la ejecución 

del Proyecto pudiere resultar improbable como 

consecuencia de: (i) cualquier restricción, 

modificación o alteración de las facultades 

legales, de las funciones o del patrimonio del 

Prestatario o del Organismo Ejecutor, en su 

caso; o, (ii) cualquier modificación o enmienda 

de cualquier condición cumplida antes de la 

aprobación del Préstamo por el Banco, que 

hubiese sido efectuada sin la conformidad 

escrita del Banco. 

(f)	 Cualquier circunstancia extraordinaria que, 

a juicio del Banco: (i) haga improbable 

que el Prestatario, el Organismo Ejecutor 

o el Garante, en su caso, cumpla con las 

obligaciones establecidas en este Contrato o las 

obligaciones de hacer del Contrato de Garantía, 

respectivamente; o, (ii) impida alcanzar los 

objetivos de desarrollo del Proyecto.

(g)	 Cuando el Banco determine que un empleado, 

agente o representante del Prestatario o, en su 

caso, del Organismo Ejecutor o de la Agencia 

de Contrataciones, ha cometido una Práctica 

Prohibida en relación con el Proyecto.

ARTÍCULO 8.02.	 Ve n c i m i e n t o  a n t i c i p a d o  o 

cancelaciones de montos no desembolsados.  (a) El Banco, 

mediante notificación al Prestatario, podrá declarar vencida y 

pagadera de inmediato una parte o la totalidad del Préstamo, 

con los intereses, comisiones y cualesquiera otros cargos 

devengados hasta la fecha del pago y podrá cancelar la parte 

no desembolsada del Préstamo, si:

(i)	 alguna de las circunstancias previstas en los 

incisos (a), (b), (c) y (d) del Artículo anterior 

se prolongase más de sesenta (60) días. 

(ii)	 si surge y mientras subsista cualquiera de las 

circunstancias previstas en los incisos (e) y 

(f) del Artículo anterior y el Prestatario o el 

Organismo Ejecutor, en su caso, no presenten 

al Banco aclaraciones o informaciones 

adicionales que el Banco considere necesarias. 

(iii)	 el Banco determina que cualquier firma, 

entidad o individuo actuando como oferente 

o participando en una actividad financiada 

por el  Banco incluidos,  entre otros, 

solicitantes, oferentes, contratistas, empresas 

de consultoría y consultores individuales, 

miembros del personal, subcontratistas, 

subconsultores, proveedores de bienes o 

servicios, concesionarios, intermediarios 

financieros u Organismo Contratante (incluidos 

sus respectivos funcionarios, empleados 
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y representantes, ya sean sus atribuciones 

expresas o implícitas) ha cometido una Práctica 

Prohibida en relación con el Proyecto sin que 

el Prestatario o, en su caso, el Organismo 

Ejecutor o la Agencia de Contrataciones, hayan 

tomado las medidas correctivas adecuadas 

(incluida la notificación adecuada al Banco 

tras tener conocimiento de la comisión de la 

Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco 

considere razonable. 

(iv)	 el Banco, en cualquier momento, determina que 

una adquisición de bienes o una contratación 

de obra o de servicios diferentes de consultoría 

o servicios de consultoría se llevó a cabo 

sin seguir los procedimientos indicados en 

este Contrato. En este caso, la declaración 

de cancelación o de vencimiento anticipado 

corresponderá a la parte del Préstamo destinada 

a dicha adquisición o contratación. 

(b)	 Si el Banco declara vencida y pagadera 

una parte del Préstamo, el pago que reciba se imputará al 

Financiamiento del CO Regular y al Financiamiento del CO 

Concesional, en la misma proporción que cada uno de éstos 

representa frente al monto total del Préstamo. El monto del 

pago que corresponda al Financiamiento del CO Regular se 

imputará pro rata a cada una de las cuotas de capital pendientes 

de amortización. El monto del pago que corresponda al 

Financiamiento del CO Concesional se imputará a la única 

cuota de amortización.

	 (c)	 Cualquier cancelación se entenderá efectuada 

con respecto al Financiamiento del CO Regular y al 

Financiamiento del CO Concesional, en el porcentaje que 

cada uno represente del monto total del Préstamo.

ARTÍCULO 8.03.	 Disposiciones no afectadas. La 

aplicación de las medidas establecidas en este Capítulo no 

afectará las obligaciones del Prestatario establecidas en este 

Contrato, las cuales quedarán en pleno vigor, salvo en el caso 

de vencimiento anticipado de la totalidad del Préstamo, en 

cuyo caso sólo quedarán vigentes las obligaciones pecuniarias 

del Prestatario.

ARTÍCULO 8.04.	 Desembolsos no afectados. No 

obstante lo dispuesto en los Artículos 8.01 y 8.02 precedentes, 

ninguna de las medidas previstas en este Capítulo afectará 

el desembolso por parte del Banco de los recursos del 

Préstamo que: (a) se encuentren sujetos a la garantía de 

reembolso de una carta de crédito irrevocable; (b) el Banco 

se haya comprometido específicamente por escrito con el 

Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor o la Agencia 

de Contrataciones, para pagar Gastos Elegibles directamente 

al respectivo proveedor, salvo que el Banco haya notificado 

al Prestatario u Organismo Ejecutor, según lo dispuesto en el 

Artículo 4.08 (c) de estas Normas Generales; y, (c) sean para 

pagar al Banco, conforme a las instrucciones del Prestatario.

CAPÍTULO IX 

Prácticas Prohibidas

ARTÍCULO 9.01.	 Prácticas Prohibidas. (a) En adición 

a lo establecido en los Artículos  8.01 (g) y 8.02 (a) (iii) 

de estas Normas Generales, si el Banco determina que 

cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente 

o participando en una actividad financiada por el Banco 
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incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, 

empresas de consultoría y consultores individuales, miembros 

del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

bienes o servicios, concesionarios, intermediarios financieros 

u Organismo Contratante (incluidos sus respectivos 

funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus 

atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica 

Prohibida en relación con la ejecución del Proyecto, podrá 

tomar las siguientes medidas, entre otras:

(i)	 Negarse a financiar los contratos 

para la adquisición de bienes o la 

contratación de obras, servicios de 

consultoría o servicios diferentes de 

consultoría. 

(ii)	 Declarar una contratación no elegible 

para financiamiento del Banco 

cuando exista evidencia de que el 

representante del Prestatario o, en 

su caso, el Organismo Ejecutor u 

Organismo Contratante no ha tomado 

las medidas correctivas adecuadas 

(lo que incluye, entre otras cosas, la 

notificación adecuada al Banco tras 

tener conocimiento de la comisión de 

la Práctica Prohibida) en un plazo que 

el Banco considere razonable.

(iii)	 Emit ir  una amonestación a la 

firma, entidad o individuo que haya 

encontrado responsable de la Práctica 

Prohibida, en formato de una carta 

formal de censura por su conducta.

(iv)	 Declarar a la firma, entidad o individuo 

que haya encontrado responsable de la 

Práctica Prohibida, inelegible, en forma 

permanente o temporal, para participar 

en actividades financiadas por el Banco, 

ya sea directamente como contratista 

o proveedor o, indirectamente, en 

calidad de subconsultor, subcontratista 

o proveedor de bienes, servicios de 

consultoría o servicios diferentes de 

consultoría.

(v)	 Remitir el tema a las autoridades 

pertinentes encargadas de hacer 

cumplir las leyes.

(iv)	 Imponer multas que representen para 

el Banco un reembolso de los costos 

vinculados con las investigaciones y 

actuaciones. 

(b) Lo dispuesto en el Artículo 8.01 (g) y en el Artículo 

9.01 (a) (i) se aplicará también en casos en los que se 

haya suspendido temporalmente la elegibilidad de la 

Agencia de Contrataciones, de cualquier firma, entidad 

o individuo actuando como oferente o participando en 

una actividad financiada por el Banco incluido, entre 

otros, solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de 

consultoría y consultores individuales, miembros del 

personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores 

de bienes o servicios, concesionarios (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados, representantes, 

ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) para 

participar de una licitación u otro proceso de selección 
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para la adjudicación de nuevos contratos en espera de 

que se adopte una decisión definitiva en relación con una 

investigación de una Práctica Prohibida. 

(c) La imposición de cualquier medida que sea tomada por 

el Banco de conformidad con las disposiciones referidas 

anteriormente podrá ser de carácter público.

(d) Cualquier firma, entidad o individuo actuando como 

oferente o participando en una actividad financiada por 

el Banco incluido, entre otros, solicitantes, oferentes, 

contratistas, empresas de consultoría y consultores 

individuales, miembros del personal, subcontratistas, 

subconsultores, proveedores de bienes o servicios, 

concesionarios u Organismo Contratante (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados, representantes 

ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrán 

ser sancionados por el Banco de conformidad con lo 

dispuesto en acuerdos suscritos entre el Banco y otras 

instituciones financieras internacionales concernientes 

al reconocimiento recíproco de decisiones en materia de 

inhabilitación. Para efectos de lo dispuesto en este literal 

(d), “sanción” incluye toda inhabilitación permanente o 

temporal, imposición de condiciones para la participación 

en futuros contratos o adopción pública de medidas 

en respuesta a una contravención del marco vigente 

de una institución financiera internacional aplicable a 

la resolución de denuncias de comisión de Prácticas 

Prohibidas.

(e)	 Cuando el Prestatario adquiera bienes o contrate obras 

o servicios diferentes de consultoría directamente de 

una agencia especializada en el marco de un acuerdo 

entre el Prestatario y dicha agencia especializada, 

todas las disposiciones contempladas en este Contrato 

relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán 

íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores 

de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 

proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya 

sean sus atribuciones expresas o implícitas) o cualquier 

otra entidad que haya suscrito contratos con dicha 

agencia especializada para la provisión de bienes, obras 

o servicios distintos de los servicios de consultoría en 

conexión con actividades financiadas por el Banco. El 

Prestatario se compromete a adoptar o, en su caso, que el 

Organismo Ejecutor adopte, en caso de que sea requerido 

por el Banco, recursos tales como la suspensión o la 

rescisión del contrato correspondiente. El Prestatario se 

compromete a que los contratos que suscriba con agencias 

especializadas incluirán disposiciones requiriendo que 

éstas conozcan la lista de firmas e individuos declarados 

inelegibles de forma temporal o permanente por el 

Banco para participar de una adquisición o contratación 

financiada total o parcialmente con recursos del Préstamo. 

En caso de que una agencia especializada suscriba un 

contrato o una orden de compra con una firma o individuo 

declarado inelegible de forma temporal o permanente por 

el Banco en la forma indicada en este Artículo, el Banco 

no financiará tales contratos o gastos y se acogerá a otras 

medidas que considere convenientes.

CAPÍTULO X

Disposición sobre gravámenes y exenciones

ARTÍCULO 10.01.	 Compromiso sobre gravámenes. El 

Prestatario se compromete a no constituir ningún gravamen 
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específico sobre todo o parte de sus bienes o rentas como 

garantía de una deuda externa sin constituir, al mismo tiempo, 

un gravamen que garantice al Banco, en un pie de igualdad 

y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligaciones 

pecuniarias derivadas de este Contrato. La anterior disposición 

no se aplicará: (a) a los gravámenes constituidos sobre bienes, 

para asegurar el pago del saldo insoluto de su precio de 

adquisición; y (b) a los constituidos con motivo de operaciones 

bancarias para garantizar el pago de obligaciones cuyos 

vencimientos no excedan de un año de plazo. En caso de que el 

Prestatario sea un país miembro, la expresión “bienes o rentas” 

se refiere a toda clase de bienes o rentas que pertenezcan al 

Prestatario o a cualquiera de sus dependencias que no sean 

entidades autónomas con patrimonio propio.

ARTÍCULO 10.02.	 Exención de impuestos. El Prestatario 

se compromete a que el capital, los intereses, comisiones, 

primas y todo otro cargo del Préstamo, así como cualquier 

otro pago por gastos o costos que se hubieren originado en el 

marco de este Contrato, se pagarán sin deducción ni restricción 

alguna, libres de todo impuesto, tasa, derecho o recargo que 

establezcan o pudieran establecer las leyes de su país y a 

hacerse cargo de todo impuesto, tasa o derecho aplicable a la 

celebración, inscripción y ejecución de este Contrato.

CAPÍTULO XI

Disposiciones varias

ARTÍCULO 11.01.	 Imputación de los pagos. Todo pago 

se imputará, en primer término, a la devolución de Anticipo de 

Fondos que no hayan sido justificados después de transcurrido 

el Período de Cierre, luego a comisiones e intereses exigibles 

en la fecha del pago y, si hubiere un saldo, a la amortización 

de cuotas vencidas de capital. 

ARTÍCULO 11.02.	 Vencimientos en días que no son 

Días Hábiles. Todo pago o cualquiera otra prestación que, en 

cumplimiento de este Contrato, debiera llevarse a cabo en un 

día que no sea Día Hábil, se entenderá válidamente efectuado 

en el primer Día Hábil siguiente sin que, en tal caso, proceda 

recargo alguno.

ARTÍCULO 11.03.	 Lugar de los pagos. Todo pago deberá 

efectuarse en la oficina principal del Banco en Washington, 

Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos 

que el Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, 

previa notificación escrita al Prestatario.

ARTÍCULO 11.04.	 Cesión de derechos. (a) El Banco 

podrá ceder a otras instituciones públicas o privadas, a 

título de participaciones, los derechos correspondientes a las 

obligaciones pecuniarias del Prestatario provenientes de este 

Contrato. El Banco notificará inmediatamente al Prestatario 

sobre cada cesión.

(b)	 E l  B a n c o  p o d r á 

ceder participaciones en relación con 

saldos desembolsados o saldos que 

estén pendientes de desembolso en el 

momento de celebrarse el acuerdo de 

participación.

(c)	 El Banco podrá, con 

la previa conformidad del Prestatario y 

del Garante, si lo hubiere, ceder, en todo 

o en parte, el saldo no desembolsado 

del Préstamo a otras instituciones 

públicas o privadas. A tales efectos, la 

parte sujeta a cesión será denominada 
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en términos de un número fijo de 

unidades de la Moneda de Aprobación 

o de unidades de Dólares. Igualmente, 

y previa conformidad del Prestatario, 

y del Garante, si lo hubiere, el Banco 

podrá establecer para dicha parte sujeta 

a cesión, una tasa de interés diferente a 

la establecida en el presente Contrato.

ARTÍCULO 11.05.	 Modi f i cac iones  y  d i spensas 

contractuales. Cualquier modificación o dispensa a las 

disposiciones de este Contrato deberá ser acordada por escrito 

entre las Partes y contar con la anuencia del Garante, si lo 

hubiere y en lo que fuere aplicable.

ARTÍCULO 11.06.	 No renuncia de derechos. El retardo o 

el no ejercicio por parte del Banco de los derechos acordados 

en este Contrato no podrá ser interpretado como renuncia 

a tales derechos, ni como una aceptación tácita de hechos, 

acciones o circunstancias habilitantes de su ejercicio.

ARTÍCULO 11.07.	 Extinción. (a) El pago total del capital, 

intereses, comisiones, primas y todo otro cargo del Préstamo, 

así como de los demás gastos, costos y pagos que se hubieren 

originado en el marco de este Contrato, dará por concluido 

el Contrato y todas las obligaciones que de el se deriven, 

con excepción de aquéllas referidas en el inciso (b) de este 

Artículo.

(b) Las obligaciones que el Prestatario adquiere en 

virtud de este Contrato en materia de Prácticas Prohibidas y 

otras obligaciones relacionadas con las políticas operativas del 

Banco, permanecerán vigentes hasta que dichas obligaciones 

hayan sido cumplidas a satisfacción del Banco. 

ARTÍCULO 11.08.	 Validez. Los derechos y obligaciones 

establecidos en el Contrato son válidos y exigibles, de 

conformidad con los términos en el convenidos, sin relación 

a legislación de país determinado.

ARTÍCULO 11.09. Divulgación de información. El 

Banco podrá divulgar este Contrato y cualquier información 

relacionada con el mismo de acuerdo con su política de acceso 

a información vigente al momento de dicha divulgación.

CAPÍTULO XII

Procedimiento arbitral

ARTÍCULO 12.01.	 Composición del tribunal. (a) El 

tribunal de arbitraje se compondrá de tres miembros, que 

serán designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; 

otro, por el Prestatario; y un tercero, en adelante denominado 

el “Presidente”, por acuerdo directo entre las Partes, o por 

intermedio de los respectivos árbitros. El Presidente del 

tribunal tendrá doble voto en caso de impasse en todas las 

decisiones. Si las Partes o los árbitros no se pusieren de acuerdo 

respecto de la persona del Presidente, o si una de las Partes 

no pudiera designar árbitro, el Presidente será designado, a 

petición de cualquiera de las Partes, por el Secretario General 

de la Organización de los Estados Americanos. Si una de 

las Partes no designare árbitro, éste será designado por el 

Presidente. Si alguno de los árbitros designados o el Presidente 

no quisiere o no pudiere actuar o seguir actuando, se procederá 

a su reemplazo en igual forma que para la designación original. 

El sucesor tendrá las mismas funciones que el antecesor.

(b)	En toda controversia, tanto el Prestatario como el 

Garante serán considerados como una sola parte y, por 

consiguiente, tanto para la designación del árbitro como para 

los demás efectos del arbitraje, deberán actuar conjuntamente.
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ARTÍCULO 12.02.	 Iniciación del procedimiento. Para 

someter la controversia al procedimiento de arbitraje, la 

parte reclamante dirigirá a la otra una notificación escrita, 

exponiendo la naturaleza del reclamo, la satisfacción o 

reparación que persigue y el nombre del árbitro que designa. 

La parte que hubiere recibido dicha notificación deberá, dentro 

del plazo de cuarenta y cinco (45) días, notificar a la parte 

contraria el nombre de la persona que designe como árbitro. 

Si dentro del plazo de setenta y cinco (75) días, contado desde 

la notificación de iniciación del procedimiento de arbitraje, 

las Partes no se hubieren puesto de acuerdo en cuanto a la 

persona del Presidente, cualquiera de ellas podrá recurrir 

ante el Secretario General de la Organización de los Estados 

Americanos para que éste proceda a la designación. 

ARTÍCULO 12.03.	 Constitución del tribunal .  El 

tribunal de arbitraje se constituirá en Washington, Distrito 

de Columbia, Estados Unidos de América, en la fecha que 

el Presidente designe y, constituido, funcionará en las fechas 

que fije el propio tribunal.

ARTÍCULO 12.04.	 Procedimiento. (a) El tribunal queda 

especialmente facultado para resolver todo asunto relacionado 

con su competencia y adoptará su propio procedimiento. En 

todo caso, deberá conceder a las Partes la oportunidad de 

presentar exposiciones en audiencia. Todas las decisiones del 

tribunal se tomarán por la mayoría de votos.

	 (b)	 El tribunal fallará con base en los términos del 

Contrato y pronunciará su fallo aun en el caso de que alguna 

de las Partes actúe en rebeldía.

	 (c)	 El fallo se hará constar por escrito y se adoptará 

con el voto concurrente de, al menos, dos (2) miembros 

del tribunal. Dicho fallo deberá dictarse dentro del plazo 

aproximado de sesenta (60) días, contado a partir de la fecha 

del nombramiento del Presidente, a menos que el tribunal 

determine que, por circunstancias especiales e imprevistas, 

deba ampliarse dicho plazo. El fallo será notificado a las 

partes mediante notificación suscrita, cuando menos, por 

dos (2) miembros del tribunal y deberá cumplirse dentro del 

plazo de treinta (30) días, contado a partir de la fecha de la 

notificación. Dicho fallo tendrá mérito ejecutivo y no admitirá 

recurso alguno.

ARTÍCULO 12.05.	 Gastos. Los honorarios de cada árbitro 

y los gastos del arbitraje, con la excepción de los costos de 

abogado y costos de otros expertos, que serán cubiertos por 

las partes que los hayan designado, serán cubiertos por ambas 

partes en igual proporción. Toda duda en relación con la 

división de los gastos o con la forma en que deban pagarse 

será resuelta por el tribunal, sin ulterior recurso.

ARTÍCULO 12.06.	 Notificaciones. Toda notificación 

relativa al arbitraje o al fallo será hecha en la forma prevista 

en este Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra forma 

de notificación.

ANEXO ÚNICO

EL PROYECTO

Renovación de la Central Hidroeléctrica Francisco 

Morazán para 

Facilitar la Integración de Energías Renovables

I.	 Objetivo

1.01	 El objetivo general del Programa es mejorar y recuperar 

el papel de la central hidroeléctrica Francisco Morazán 

(CHFM) - El Cajón como un activo efectivo para 
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proporcionar flexibilidad e integración de la Energía 

Renovable Variable (ERV) al sistema eléctrico de 

Honduras. Los objetivos específicos son: (i) mejorar 

la confiabilidad y eficiencia operativa de la central 

como un activo para incrementar la participación de 

ERV en el Sistema Nacional Interconectado (SNI) y su 

integración al Operador del Sistema (OdS); (ii) contar 

con insumos técnicos para un potencial incremento de 

la capacidad instalada; y, (iii) el fortalecimiento de las 

capacidades locales y unidades operativas de la planta.

II.	 Descripción

2.01	 Para alcanzar el objetivo indicado en el párrafo 

1.01 anterior, el Proyecto comprende los siguientes 

componentes:

	 Componente 1. Modernización de la central

2.02	 Se financiarán obras y bienes relacionados con la 

modernización de la central de generación, incluyendo 

entre otros: (i) la adquisición y reemplazo de los 

dispositivos de monitoreo y control de los sistemas 

y equipos a ser integrados al SCADA, es decir, 

se migrará a nuevos sistemas de instrumentación 

de vanguardia, digitales, que puedan integrarse al 

sistema SCADA de la central; (ii) reemplazo de 

equipos que han experimentado elevado nivel de 

desgaste por el incremento en la participación de 

ERV como los gobernadores de carga y equipos de 

protección y/o aquellos que no permitan obtener 

sus repuestos; (iii) modernización y ampliación de 

la subestación eléctrica, incluyendo la instalación y 

conexión de equipo de comunicación; (iv) mejora de 

la instrumentación para asegurar la inserción de la 

central en el nuevo mercado eléctrico nacional; y, (v) 

otras obras como reemplazo de tubos de desfogue y 

de la actual planta de tratamiento de aguas residuales 

de los campamentos.

	 Componente 2. Desarrollo de evaluación para un 

futuro incremento de la capacidad de generación.

2.03	 Se financiarán estudios para contar con insumos 

técnicos para un potencial incremento de la capacidad 

instalada. Se realizarán: (i) estudios geológicos y 

geotécnicos para la potencial instalación de la(s) 

nueva(s) unidades de generación en casa de máquinas; 

(ii) diseños electromecánicos de los equipos de 

generación para trabajar en condiciones de alta 

fluctuación de potencia por elevada participación 

de ERV; (iii) estudios de interconexión eléctrica 

nacional y regional; (iv) evaluación para incremento 

de capacidad de la central; (v) estudios técnicos de 

licitación para una futura expansión de capacidad de 

la planta; y, (vi) estudios de batimetría y topografía 

lidar.

	 Componente 3. Desarrollo de capacidades del 

personal local de la planta y las unidades operativas 

existente y futuras.

2.04	 Se capacitará personal para operar y mantener la 

planta en un nuevo mercado eléctrico nacional y 

regional. También, se fortalecerán las capacidades 

de las unidades de turismo y de manejo de cuencas, 
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y se trabajará con la comunidad en el desarrollo 

de actividades productivas. En la Unidad de la 

CHFM se fortalecerá la gestión ambiental, social y 

climáticamente sostenible encaminadas a reducir la 

vulnerabilidad climática, mediante la formulación y 

aplicación de la política ambiental, social y de salud 

ocupacional en la Unidad y se implementará la política 

de inclusión de género.

III.	 Plan de financiamiento

3.01	 La estructura de financiamiento del Programa y la 

distribución de los recursos del mismo conforme el 

presente Contrato de Préstamo No. 5133/TC-HO, el 

contrato de préstamo No. 5132/BL-HO, y los recursos 

del Aporte Local (provenientes de los recursos propios 

de la ENEE) se resume en el cuadro siguiente:

 
 

 

- 105 - 

capacidades de las unidades de turismo y de manejo de cuencas, y se 

trabajará con la comunidad en el desarrollo de actividades productivas. En 

la Unidad de la CHFM se fortalecerá la gestión ambiental, social y 

climáticamente sostenible encaminadas a reducir la vulnerabilidad climática, 

mediante la formulación y aplicación de la política ambiental, social y de 

salud ocupacional en la Unidad y se implementará la política de inclusión de 

género. 

 

III. Plan de financiamiento 

 

3.01 La estructura de financiamiento del Programa y la distribución de los 

recursos del mismo conforme el presente Contrato de Préstamo No. 

5133/TC-HO, el contrato de préstamo No. 5132/BL-HO, y los recursos del 

Aporte Local (provenientes de los recursos propios de la ENEE) se resume 

en el cuadro siguiente: 

 

 Costo y financiamiento  
 (en US$) 

Componente 
BID 
(CO) 

BID (CTF) 
ENEE 

(Aporte 
Local) 

Total 

Componente 1. Modernización de la central 1.600.000 9.487.816 16.934.068 28.021.884 

Componente 2. Desarrollo de evaluación para un futuro 

incremento de la capacidad de generación. 
0 3.600.000 0 3.600.000 

Componente 3. Desarrollo de capacidades del personal 

local de la planta y las unidades operativas existente y 

futuras. 

0 1.645.184 127.816 1.773.000 

Otros costos 0 1.667.000 1.765.116 3.432.116 

Total 1.600.000 16.400.000 18.827.000 36.827.000 

 
 IV.	 Ejecución 

4.01	 El Organismo Ejecutor será la ENEE, quién tendrá 

la responsabilidad de la ejecución, administración, 

monitoreo y evaluación del Programa por intermedio 

de la Unidad de Gestión del Proyecto (UGP) existente 

para los préstamos del BID en ejecución. ENEE 

contratará una firma supervisora externa para la 

supervisión de obras.

4.02	 La ENEE, tendrá la obligación de contribuir con 

el aporte local, estará encargada de implementar y 

supervisar el Programa, definir y aprobar los Planes 

Operativos Anuales, proporcionar información que 

permita al Banco hacer seguimiento y evaluación de 

los resultados del Programa, coordinar y gestionar 

los desembolsos y llevar los registros contables y 

financieros, incluyendo los estados financieros anuales 

requeridos del Programa. La ENEE cuenta con un 

equipo técnico capacitado en temas de generación y 

transmisión de energía y con estudios de factibilidad 

y socioambientales de las obras a ser financiadas. La 

UGP será responsable del manejo fiduciario de los 

recursos del Préstamo”.



62

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

 REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

ARTÍCULO 2.- Aprobar en todas y cada una de las 

partes el CONTRATO DE PRÉSTAMO No.5133/TC-

HO, suscrito el 13 de Septiembre del año 2022, entre EL 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

(BID), en su condición de Prestamista y el GOBIERNO 

DE LA REPÚBLICA DE HONDURAS, en su condición 

de Prestatario del financiamiento, hasta por un monto de 

DIECISÉIS MILLONES CUATROCIENTOS MIL 

DÓLARES AMERICANOS (US$.16,400,000.00), recursos 

destinados a la ejecución del Programa “RENOVACIÓN 

DE LA CENTRAL HIDROELÉCTRICA FRANCISCO 

MORAZÁN PARA FACILITAR LA INTEGRACIÓN DE 

ENERGÍAS RENOVABLES”, que literalmente dice:

“CONTRATO DE PRÉSTAMO No. 5133/TC-HO

entre la

REPÚBLICA DE HONDURAS

y el

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

en su calidad de entidad implementadora del 

Fondo Fiduciario para una Tecnología Limpia (CTF)

Renovación de la Central Hidroeléctrica Francisco Morazán 

para 

Facilitar la Integración de Energías Renovables

13 de Septiembre de 2022

CONTRATO DE PRÉSTAMO

ESTIPULACIONES ESPECIALES

Este contrato de préstamo, en adelante el “Contrato”, se celebra 

entre LA REPÚBLICA DE HONDURAS, en adelante el 

“Prestatario”, y EL BANCO INTERAMERICANO DE 

DESARROLLO, en su calidad de entidad implementadora 

del Fondo Fiduciario para una Tecnología Limpia (CTF), en 

adelante individualmente el “Banco” y, conjuntamente con el 

Prestatario, las “Partes”, el 13 de septiembre de 2022.

Este Contrato se celebra en virtud del Acuerdo sobre 

Procedimientos Financieros suscrito el 8 de junio de 2010 

(y sus enmiendas), entre el Banco y el Banco Internacional 

de Reconstrucción y Fomento (BIRF), como Depositario 

del Fondo Fiduciario para una Tecnología Limpia (CTF) (en 

adelante, el “Acuerdo sobre Procedimientos Financieros”).

CAPÍTULO I

Objeto, Elementos Integrantes del Contrato y 

Definiciones Particulares

CLÁUSULA 1.01.	 Objeto del Contrato. El objeto de 

este Contrato es acordar los términos y condiciones en que 

el Banco otorga un préstamo al Prestatario para contribuir 

a la financiación y ejecución del programa “Renovación de 

la Central Hidroeléctrica Francisco Morazán para Facilitar 

la Integración de las Energías Renovables” (en adelante, el 

“Programa”), cuyos aspectos principales se acuerdan en el 

Anexo Único. 

CLÁUSULA 1.02.	 Elementos Integrantes del Contrato. 

Este Contrato está integrado por estas Estipulaciones 

Especiales, por las Normas Generales y por el Anexo Único.

CLÁUSULA 1.03.	 Definiciones particulares. En adición 

a los términos definidos en las Normas Generales, cuando los 

siguientes términos se utilicen con mayúscula en este Contrato, 

éstos tendrán el significado que se les asigna a continuación. 

Cualquier referencia al singular incluye el plural y viceversa. 
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(a)	 “CHFM” significa la Central Hidroeléctrica 

Francisco Morazán, también conocida como 

“El Cajón”.

(b)	 “CTF” significa el Clean Technology Fund o el 

Fondo Fiduciario para una Tecnología Limpia, 

el cual es uno de los fondos multidonantes que 

integran los Fondos de Inversión Climática 

o Climate Investment Funds (CIF), para 

apoyar proyectos de baja emisión de carbono 

y cambio climático, a través del incremento 

del financiamiento concesional canalizado por 

los bancos multilaterales de desarrollo para 

apalancar mayores inversiones y el despliegue 

rápido de las tecnologías de baja emisión de 

carbono a escala significativa, con el objetivo 

de lograr reducciones rentables en el consumo 

de energía fósil y el decrecimiento de las 

emisiones de gases de efecto invernadero. El 

Banco es una de las Entidades Implementadoras 

del CTF, el cual es a su vez administrado por 

el Banco Mundial.

(c)	 “EIAS” significa la Evaluación de Impacto 

Ambiental y Social.

(d)	 “ETMAI” significa el Equipo de Trabajo 

Multidisciplinario en Administración e 

Ingeniería de la ENEE.

(e)	 “ENEE” significa la Empresa Nacional de 

Energía Eléctrica de la República de Honduras.

(f)	 “MOP” significa el Manual Operativo del 

Programa.

(g)	 “OE” significa el Organismo Ejecutor del 

Programa.

 

CAPÍTULO II

El Préstamo

CLÁUSULA 2.01.	 Monto del Préstamo y Costo Total del 

Programa. (a) En los términos de este Contrato, el Banco se 

compromete a otorgar al Prestatario, y éste acepta, un préstamo 

hasta por el monto de dieciséis millones cuatrocientos mil 

Dólares (US$16.400.000), en adelante, el “Préstamo”, con 

cargo a los recursos del CTF. 

(b)	 El costo total del Programa se estima en la 

suma de treinta y seis millones ochocientos veintisiete mil 

Dólares (US$36.827.000). La estructura de financiamiento del 

Programa incluye: (i) los recursos del Aporte Local detallado 

en la Cláusula 4.01 de estas Estipulaciones Especiales por 

la suma de dieciocho millones ochocientos veintisiete mil 

Dólares (US$18.827.000); (ii) los recursos del presente 

Préstamo por la suma de dieciséis millones cuatrocientos mil 

Dólares (US$16.400.000); y (iii) los recursos adicionales a los 

del presente Préstamo, por la suma de un millón seiscientos mil 

Dólares (US$1.600.000) con cargo a los recursos del Capital 

Ordinario del Banco, de conformidad con el acordado entre 

el Prestatario y el Banco en el contrato de préstamo No. 5132/

BL-HO. 

CLÁUSULA 2.02.	 Solicitud de desembolsos y moneda 

de los desembolsos. (a) El Prestatario, a través del Organismo 

Ejecutor, podrá solicitar al Banco desembolsos del Préstamo, 
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de acuerdo con lo previsto en el Capítulo IV de las Normas 

Generales.

(b)	 Todos los desembolsos se denominarán y 

efectuarán en Dólares, de conformidad con lo dispuesto en 

el Acuerdo de Procedimientos Financieros. 

CLÁUSULA 2.03.	 Disponibilidad de moneda. Si el 

Banco no tuviese acceso a Dólares, el Banco, en acuerdo con 

el Prestatario podrá efectuar el desembolso del Préstamo en 

otra moneda de su elección.

CLÁUSULA 2.04.	 Plazo para desembolsos.  (a) El Plazo 

Original de Desembolsos será de cinco (5) años contados a 

partir de la fecha de entrada en vigencia de este Contrato. 

(b)	 La porción del Préstamo que no hubiere sido 

comprometida o desembolsada, según sea el caso, dentro del 

correspondiente plazo, quedará automáticamente cancelada, a 

menos que las Partes acuerden por escrito prorrogar los plazos 

antes mencionados.

CLÁUSULA 2.05.	 Amortización. (a) La Fecha Final de 

Amortización es la fecha correspondiente a cuarenta (40) 

años contados a partir de la fecha de suscripción del presente 

Contrato. 

(b)	 El Prestatario deberá amortizar el Préstamo 

mediante el pago de cuotas semestrales, consecutivas y, en 

lo posible, iguales. El Prestatario deberá pagar la primera 

cuota de amortización en la fecha de vencimiento del plazo 

de ciento veintiséis (126) meses contados a partir de la fecha 

de entrada en vigencia de este Contrato, y la última, a más 

tardar, en la Fecha Final de Amortización. Si la fecha de pago 

correspondiente a la primera cuota de amortización y la Fecha 

Final de Amortización no coinciden con una fecha de pago 

de intereses, el pago de dichas cuotas de amortización deberá 

efectuarse en la fecha de pago de intereses inmediatamente 

anterior a dichas fechas. El monto de la cuota semestral para 

la amortización del Préstamo, a partir de la primera cuota de 

amortización pagadera en la fecha de vencimiento del plazo 

de ciento veintiséis (126) meses contado a partir de la fecha 

de entrada en vigencia de este Contrato, será equivalente al 

1% (uno por ciento) del Préstamo; y el monto de la cuota 

semestral para la amortización del Préstamo a partir de la 

fecha de vencimiento del plazo de doscientos cuarenta y seis 

(246) meses hasta la fecha Final de Amortización será de 

2% (dos por ciento) del Préstamo, de acuerdo a los términos 

financieros de la CTF.

CLÁUSULA 2.06.	 Cargos por servicios. (a) El Prestatario 

deberá pagar cargos por servicios sobre los Saldos Deudores 

diarios a una tasa del cero coma veinticinco por ciento (0,25%) 

por año, que se devengará desde las fechas de los respectivos 

desembolsos. 

	 (b)	 El Prestatario deberá pagar los cargos por 

servicios al Banco semestralmente. El Prestatario deberá 

efectuar el primer pago de cargos por servicios en la fecha de 

vencimiento del plazo de seis (6) meses contados a partir de la 

fecha de entrada en vigencia del presente Contrato. Si la fecha 

de vencimiento del plazo para el primer pago de cargos por 

servicios no coincide con el día quince (15) del mes, el primer 

pago de cargo por servicios se deberá realizar el día quince 

(15) inmediatamente anterior a la fecha de dicho vencimiento.
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CLÁUSULA 2.07.	 Comisión de Administración. El 

Prestatario deberá pagar una Comisión de Administración 

equivalente al cero coma cuarenta y cinco por ciento 

(0,45%) del monto total del Préstamo. Dicha Comisión de 

Administración será pagada en Dólares en un monto único 

global, a los sesenta (60) días de la entrada en vigencia del 

presente Contrato.

CAPÍTULO III

Desembolsos y Uso de Recursos del Préstamo

CLÁUSULA 3.01.	 Condiciones especiales previas al 

primer desembolso. El primer desembolso de los recursos del 

Préstamo está condicionado a que se cumplan, a satisfacción 

del Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas 

en el Artículo 4.01 de las Normas Generales, las siguientes 

condiciones:

(a)	 Que haya entrado en vigencia un convenio subsidiario 

entre la Secretaría de Estado en el Despacho de Finanzas 

(SEFIN), en representación del Prestatario, y la ENEE, 

como Organismo Ejecutor, para la transferencia de 

los recursos del Préstamo y obligaciones asociadas, 

en los términos previamente acordados con el Banco; 

(b)	Que se haya aprobado el Manual Operativo del 

Programa (MOP) en los términos previamente 

acordados con el Banco;

(c)	 Que la Unidad de Gestión de Proyectos del Organismo 

Ejecutor cuente con el personal clave para la ejecución 

del Programa (coordinador general, un coordinador 

técnico, un especialista financiero, especialista en 

adquisiciones, especialista en monitoreo, especialista 

en administración de contratos, especialista 

medioambiental y especialista social), de conformidad 

con lo establecido en el Manual Operativo del 

Programa; y,

(d)	Que, dentro del Organismo Ejecutor, el ETMAI 

se encuentre en funcionamiento y cuente con el 

personal clave necesario para la gestión técnica 

del Programa (director de proyecto; especialistas 

mecánico, eléctrico, electrónico y civil; y una persona 

responsable de la gestión financiera y administrativa), 

de conformidad con lo establecido en el Manual 

Operativo del Programa.

CLÁUSULA 3.02.	 Uso de los recursos del Préstamo. (a) 

Los recursos del Préstamo sólo podrán ser utilizados para pagar 

gastos que cumplan con los siguientes requisitos: (i) que sean 

necesarios para el Programa y estén en concordancia con los 

objetivos del mismo; (ii) que sean efectuados de acuerdo con 

las disposiciones de este Contrato y las políticas del Banco; 

(iii) que sean adecuadamente registrados y sustentados en los 

sistemas del Prestatario o del Organismo Ejecutor; y,  (iv) que 

sean efectuados con posterioridad al 14 de octubre de 2020 

y antes del vencimiento del Plazo Original de Desembolso o 

sus extensiones. Dichos gastos se denominan, en adelante, 

“Gastos Elegibles”.

	 (b)	 Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso (a) 

de esta Cláusula, los gastos que cumplan con los requisitos 

de sus numerales (i) y (iii), consistentes en pagos de los 

anticipos correspondientes a los contratos de: reemplazo 

de gobernadores de carga, reemplazo del SCADA, y la 
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contratación para la reconstrucción transformadores de 

potencia; hasta por el equivalente de dos millones de 

Dólares (US$2.000.000) para todo el Programa, podrán ser 

reconocidos por el Banco como Gastos Elegibles del Programa 

siempre que hayan sido efectuados entre el 15 de noviembre 

de 2019 y el 14 de octubre de 2020 de acuerdo a condiciones 

sustancialmente análogas a las establecidas en este Contrato; 

y, siempre que los procedimientos de contratación guarden 

conformidad con los Principios Básicos de Adquisiciones.

CLÁUSULA 3.03. 	 Tasa de cambio para justificar gastos 

realizados en Moneda Local del país del Prestatario. Para 

efectos de lo estipulado en el Artículo 4.10 de las Normas 

Generales, las Partes acuerdan que la tasa de cambio aplicable 

será la indicada en el inciso (b)(ii) de dicho Artículo. Para 

dichos efectos, la tasa de cambio acordada será la tasa de 

cambio en la fecha efectiva en que el Prestatario, el Organismo 

Ejecutor o cualquier otra persona natural o jurídica a quien 

se le haya delegado la facultad de efectuar gastos, efectúe 

los pagos respectivos en favor del contratista, proveedor o 

beneficiario.

CAPÍTULO IV

Ejecución del Programa

CLÁUSULA 4.01.	 Aporte Local. Para efectos de lo 

establecido en el Artículo 5.02 de las Normas Generales, 

el monto del Aporte Local para el Programa se estima en 

dieciocho millones ochocientos veintisiete mil Dólares 

(US$18.827.000) el cual provendrá de la ENEE con el fin 

de completar la suma equivalente a treinta y seis millones 

ochocientos veintisiete mil Dólares (US$36.827.000) en que 

se estima el costo total del Programa, de conformidad con lo 

indicado en la Cláusula 2.01(b) del presente Contrato.

CLÁUSULA 4.02.	 Organismo Ejecutor. (a) La Empresa 

Nacional de Energía Eléctrica (ENEE) será el Organismo 

Ejecutor del Programa. El Prestatario deja constancia de la 

capacidad legal y financiera del Organismo Ejecutor para 

actuar como tal.

(b)	 El Prestatario se compromete a asignar y 

transferir al Organismo Ejecutor con carácter reembolsable, 

los recursos del Préstamo, para la debida ejecución del 

Programa. 

CLÁUSULA 4.03.	 Contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría y adquisición de bienes. (a) Para 

efectos de lo dispuesto en el Artículo 2.01(27) de las Normas 

Generales, las Partes dejan constancia que las Políticas de 

Adquisiciones son las fechadas mayo de 2019, que están 

recogidas en el documento GN-2349-15, aprobado por el 

Banco el 2 de julio de 2019. Si las Políticas de Adquisiciones 

fueran modificadas por el Banco, la contratación de obras y 

servicios diferentes de consultoría y la adquisición de bienes 

serán llevadas a cabo de acuerdo con las disposiciones de las 

Políticas de Adquisiciones modificadas, una vez que éstas 

sean puestas en conocimiento del Prestatario y el Prestatario 

acepte por escrito su aplicación. 

(b)	 Para la contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría y la adquisición de bienes, se podrá 

utilizar cualquiera de los métodos descritos en las Políticas 

de Adquisiciones, siempre que dicho método haya sido 

identificado para la respectiva adquisición o contratación en el 

Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. La utilización 

de las normas, procedimientos y sistemas de adquisiciones 

del Prestatario o de una entidad del Prestatario se sujetará a lo 
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dispuesto en el párrafo 3.2 de las Políticas de Adquisiciones 

y en el Artículo 5.04(b) de las Normas Generales.

(c)	 El umbral que determina el uso de la licitación 

pública internacional, será puesto a disposición del Prestatario 

o, en su caso, del Organismo Ejecutor, en la página http://www.

iadb.org/es/adquisiciones-de-proyectos/adquisiciones-de-

proyectos,8148.html. Por debajo de dicho umbral, el método 

de selección se determinará de acuerdo con la complejidad y 

características de la adquisición o contratación, lo cual deberá 

reflejarse en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. 

	 (d)	 En lo que se refiere a la utilización del método 

de licitación pública internacional, el Banco y el Prestatario 

acuerdan que las disposiciones del Apéndice 2 de las Políticas 

de Adquisiciones sobre margen de preferencia doméstica en la 

comparación de ofertas para la adquisición de bienes podrán 

aplicarse a los bienes fabricados en el territorio del país del 

Prestatario, según se indique en el documento de licitación 

respectivo.

	 (e)	 En lo que se refiere al método de licitación 

pública nacional, los procedimientos de licitación pública 

nacional respectivos podrán ser utilizados siempre que, a 

juicio del Banco, dichos procedimientos sean consistentes con 

los Principios Básicos de Adquisiciones y sean compatibles 

de manera general con la Sección I de las Políticas de 

Adquisiciones y tomando en cuenta, entre otros, lo dispuesto 

en el párrafo 3.4 de dichas Políticas.

	 (f)	 En lo que se refiere a la utilización del método 

de licitación pública nacional, éste podrá ser utilizado siempre 

que las contrataciones o adquisiciones se lleven a cabo de 

conformidad con el documento o documentos de licitación 

acordados entre la Oficina Normativa de Contratación y 

Adquisiciones del Estado (ONCAE) y el Banco.

(g)	 El Prestatario se compromete a obtener o, 

en su caso, a que el Organismo Ejecutor obtenga, antes de 

la adjudicación del contrato correspondiente a cada una de 

las obras del Programa, si las hubiere, la posesión legal de 

los inmuebles donde se construirá la respectiva obra, las 

servidumbres u otros derechos necesarios para su construcción 

y utilización, así como los derechos sobre las aguas que se 

requieran para la obra de que se trate.

CLÁUSULA 4.04.	 Selección y contratación de servicios 

de consultoría. (a) Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 

2.01(28) de las Normas Generales, las Partes dejan constancia 

que las Políticas de Consultores son las fechadas mayo de 

2019, que están recogidas en el documento GN‑2350-15, 

aprobado por el Banco el 2 de julio de 2019. Si las Políticas 

de Consultores fueran modificadas por el Banco, la selección 

y contratación de servicios de consultoría serán llevadas a 

cabo de acuerdo con las disposiciones de las Políticas de 

Consultores modificadas, una vez que éstas sean puestas en 

conocimiento del Prestatario y el Prestatario acepte por escrito 

su aplicación.

(b)	 Para la selección y contratación de servicios de 

consultoría, se podrá utilizar cualquiera de los métodos 

descritos en las Políticas de Consultores, siempre que 

dicho método haya sido identificado para la respectiva 

contratación en el Plan de Adquisiciones aprobado por 

el Banco. La utilización de las normas, procedimientos 

y sistemas de adquisiciones del Prestatario o de una 
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entidad del Prestatario se sujetará a lo dispuesto en 

el párrafo 3.2 de las Políticas de Consultores y en el 

Artículo 5.04(b) de las Normas Generales.

	

(c)	 El umbral que determina la integración de la lista corta 

con consultores internacionales será puesto a disposición 

del Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, 

en la página http://www.iadb.org/es/adquisiciones-

de-proyectos/adquisiciones-de-proyectos,8148.html. 

Por debajo de dicho umbral, la lista corta podrá estar 

íntegramente compuesta por consultores nacionales del 

país del Prestatario.

CLÁUSULA 4.05.	 A c t u a l i z a c i ó n  d e l  P l a n  d e 

Adquisiciones. Para la actualización del Plan de Adquisiciones 

de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 5.04(c) de 

las Normas Generales, el Prestatario por intermedio del 

Organismo Ejecutor utilizará el sistema de ejecución y 

seguimiento de planes de adquisiciones que determine el 

Banco.

CLÁUSULA 4.06.	 Manual Operativo del Programa. 

(a) Las Partes convienen en que la ejecución del Programa 

será llevada a cabo de acuerdo con las disposiciones del 

presente Contrato y lo establecido en el Manual Operativo 

del Programa (“MOP”). Si alguna disposición del presente 

Contrato no guardare consonancia o estuviere en contradicción 

con las disposiciones del MOP, prevalecerá lo previsto en este 

Contrato. Asimismo, las Partes convienen que será menester 

el consentimiento previo y por escrito del Banco para la 

introducción de cualquier cambio al MOP.

(b) 	 El MOP, a ser elaborado por el Organismo Ejecutor, 

incluirá la siguiente información, entre otros: (i) esquema 

detallado de ejecución y roles y responsabilidades 

institucionales y operativas de las entidades involucradas; 

(ii) detalle de los procedimientos para la selección y 

contratación de obras, bienes y servicios; (iii) estrategia de 

sostenibilidad de las inversiones: reconocimiento de gastos 

vía  aplicación del régimen tarifario vigente, responsabilidades 

de mantenimiento; (iv) normas y procedimientos para la 

gestión administrativa y financiera; (v) procedimientos para 

el seguimiento y monitoreo; y, (vi) medidas, acciones y 

procedimientos establecidos en el Plan de Gestión Ambiental 

y Social (PGAS).

CLÁUSULA 4.07.	 Gestión Ambiental y Social. Para 

efectos de lo dispuesto en los Artículos 5.06 y 6.02 de las 

Normas Generales, las Partes convienen en que la ejecución 

del Programa se regirá por las siguientes disposiciones que 

se han identificado como necesarias para el cumplimiento de 

los compromisos ambientales y sociales del Programa:

(a)	 El Prestatario se compromete a diseñar, construir, 

operar, mantener y monitorear el Programa a través 

del Organismo Ejecutor o a través de cualquier otro 

contratista, operador o cualquier otra persona que 

realice actividades relacionadas con el Programa de 

acuerdo con las disposiciones ambientales, sociales 

y de salud ocupacional previstas en el MOP, en el 

Estudio de Impacto Ambiental y Social, en el Plan de 

Gestión Ambiental y Social, y otros planes incluidos 

en los Planes de Acción Correctivos que sean del caso.

(b)	El Organismo Ejecutor deberá asegurar la confirmación 

de un equipo socioambiental integrado, al menos por 

un especialista ambiental y un especialista social. 

Ambos especialistas deberán haber sido integrados al 



69

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

   REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

equipo antes del inicio de cualquier actividad. Deberá 

asimismo garantizar la incorporación de especialistas 

ambientales y sociales en las firmas contratistas de las 

obras de construcción y rehabilitación previstas en el 

Programa.

(c)	 El Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, deberá: 

(i) implementar los procesos de participación con las 

partes interesadas para garantizar que las comunidades 

afectadas sean informadas y consultadas acerca del 

progreso del Programa y la gestión socioambiental del 

Programa, y tengan acceso a mecanismos de resolución 

de conflictos; y (ii) divulgar cualquier evaluación y 

plan de gestión socioambiental relacionado con las 

actividades del Programa.

(d)	El Prestatario a través del Organismo Ejecutor deberá 

preparar y presentar a satisfacción del Banco, un 

Informe de Cumplimiento de los Planes Ambientales, 

Sociales, de Salud y Seguridad, en la forma y contenido 

acordados con el Banco, como parte del informe de 

progreso semestral.

CLÁUSULA 4.08.	 Mantenimiento. El Prestatario por 

intermedio del Organismo Ejecutor se compromete a que 

las obras y equipos comprendidos en el Programa sean 

mantenidos adecuadamente de acuerdo con normas técnicas 

generalmente aceptadas. El Prestatario, a través del Organismo 

Ejecutor, deberá: (a) realizar un plan anual de mantenimiento; 

y (b) presentar al Banco, durante los tres (3) años siguientes 

a la terminación de la primera de las obras del Programa y, 

dentro del primer trimestre de cada año calendario, un informe 

sobre el estado de dichas obras y equipos y el plan anual 

de mantenimiento para ese año. Si de las inspecciones que 

realice el Banco, o de los informes que reciba, se determina 

que el mantenimiento se efectúa por debajo de los niveles 

convenidos, el Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, 

deberá adoptar las medidas necesarias para que se corrijan 

totalmente las deficiencias.

CAPÍTULO V

Supervisión y Evaluación del Programa

CLÁUSULA 5.01.	 Supervisión de la ejecución del 

Programa. Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 6.02 

de las Normas Generales, los documentos que, a la fecha 

de suscripción de este Contrato, se han identificado como 

necesarios para supervisar el progreso en la ejecución del 

Programa, y que serán presentados por el Organismo Ejecutor, 

son: 

(a)	 Informes semestrales de seguimiento del Programa. 

Estos informes deberán ser presentados al Banco 

durante el Plazo Original de Desembolso o 

sus extensiones, dentro de los treinta (30) días 

siguientes a la finalización de cada semestre. 

Los informes deberán incluir, como mínimo: (i) 

cumplimiento de las condiciones contractuales; 

(ii) descripción e información general sobre las 

actividades realizadas; (iii) progreso en relación 

con los indicadores de ejecución y calendario 

de desembolsos convenido, y cronogramas 

actualizados de ejecución y desembolsos; (iv) 

resumen de la situación financiera del Programa; 

(v) descripción de los procesos de licitación 

llevados a cabo; (vi) evaluación de las firmas 

contratistas; (vii) programa de actividades y plan 

de ejecución detallados para el semestre siguiente; 
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(viii) flujo de fondos estimado para el siguiente 

semestre; (ix) una sección identificando posibles 

desarrollos o eventos que pudieran poner en 

riesgo la ejecución del Programa; y, (x) Plan de 

Adquisiciones.

(b)	 Informe final. El informe final deberá 

presentarse al Banco dentro de los sesenta 

(60) días siguientes a la finalización del Plazo 

Original de Desembolso o sus extensiones. 

Deberá incluir el agregado de la información 

contenida en los informes de monitoreo 

semestrales, así como un análisis final de 

logros sobre los indicadores de producto y 

resultados y de los problemas de ejecución 

detectados durante la ejecución del Programa 

y el efecto final de las acciones de mitigación 

implementadas.

(c) 	 Evaluaciones de Cumplimiento de las 

Salvaguardas Ambientales y Sociales. Los 

informes de evaluación de cumplimiento con 

las políticas de Salvaguardas Ambientales y 

Sociales del Banco deberán ser presentado 

al Banco junto con los Informes Semestrales 

indicados en la presente Cláusula 5.01(a) y 

deberán reflejar el grado de cumplimiento de 

los requisitos sociales, medioambientales, de 

salud y seguridad con el sustento necesario 

y suficiente para su comprobación, de 

conformidad con lo que se establecerá en el 

Manual Operativo del Programa. 

CLÁUSULA 5.02.	 Supervisión de la gestión financiera 

del Programa. (a) Para efectos de lo establecido en el 

Artículo 6.03 de las Normas Generales, los informes de 

auditoría financiera externa y otros informes que, a la fecha 

de suscripción de este Contrato, se han identificado como 

necesarios para supervisar la gestión financiera del Programa, 

y que serán presentados por el Organismo Ejecutor, son: 

(i)	 Informes financieros auditados del programa: 

El Prestatario, por intermedio del Organismo 

Ejecutor, deberá presentar dentro del plazo 

de ciento veinte días siguientes al cierre de 

cada ejercicio económico del Programa y 

durante el Plazo Original de Desembolso o sus 

extensiones, los informes financieros auditados 

del Programa, debidamente dictaminados por 

una firma de auditoría independiente aceptable 

al Banco, o en su defecto, el Tribunal Superior 

de Cuentas, contratada a más tardar cuatro 

(4) meses antes del cierre de cada ejercicio 

económico del Prestatario o en otro plazo 

que las Partes acuerden, sobre la base de los 

términos de referencia que serán acordados 

con el Banco. El último de estos informes 

será presentado dentro de los ciento veinte 

(120) días siguientes al vencimiento del Plazo 

Original de Desembolso o sus extensiones.

(b)	Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 6.03(a) 

de las Normas Generales, el ejercicio fiscal del 

Programa es el período comprendido entre 1 de 

enero y 31 de diciembre de cada año. 
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CLÁUSULA 5.03.	 Evaluación de resultados .  El 

Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, se compromete 

a presentar al Banco la información necesaria para determinar 

el grado de cumplimiento del objetivo del Programa y sus 

resultados. La evaluación consistirá en una evaluación de 

medio término, y una final, esta última incluirá un análisis 

económico y financiero ex post. La evaluación intermedia 

será contratada por el Organismo Ejecutor y realizada a los 

treinta y seis (36) meses contados a partir de la entrada en 

vigencia del presente Contrato o cuando se haya desembolsado 

el 50% de los recursos del Préstamo, lo que ocurra primero; 

y se entregará ciento veinte (120) días después de contratada. 

La evaluación ex post permitiría reportar si los beneficios 

realizados fueron suficientes para recuperar la inversión versus 

los costos planeados; y además si con los costos incurridos 

y los beneficios obtenidos con la ejecución del Programa el 

mismo generó valor para la sociedad. Los informes seguirán 

el formato de la guía de informes de terminación de proyecto 

y lo indicado en el MOP.

CAPÍTULO VI

Disposiciones Varias

CLÁUSULA 6.01. Vigencia del Contrato. (a) Este Contrato 

entrará en vigencia en la fecha en que, de acuerdo con las 

normas de la República de Honduras, adquiera plena validez 

jurídica. 

(b)	 Si en el plazo de un (1) año contado a partir de la 

fecha de suscripción de este Contrato, éste no hubiere entrado 

en vigencia, todas las disposiciones, ofertas y expectativas 

de derecho en él contenidas se reputarán inexistentes para 

todos los efectos legales sin necesidad de notificaciones y, 

por lo tanto, no habrá lugar a responsabilidad para ninguna 

de las Partes. El Prestatario se obliga a notificar por escrito 

al Banco la fecha de entrada en vigencia, acompañando la 

documentación que así lo acredite.

CLÁUSULA 6.02.	 Terminación. El pago total del 

Préstamo y de los cargos por servicios y comisiones, así como 

de los demás gastos, primas y costos que se hubieren originado 

en el marco de este Contrato, darán por concluido el mismo 

y todas las obligaciones que de él se deriven.

CLÁUSULA 6.03.	 Validez. Los derechos y obligaciones 

establecidos en este Contrato son válidos y exigibles, de 

conformidad con los términos en él convenidos, sin relación 

a legislación de país determinado.

CLÁUSULA 6.04.	 Comunicaciones y Notificaciones. 

(a) Todos los avisos, solicitudes, comunicaciones o informes 

que las Partes deban realizar en virtud de este Contrato en 

relación con la ejecución del Programa, con excepción de 

las notificaciones mencionadas en el siguiente inciso (b), se 

efectuarán por escrito y se considerarán realizados desde el 

momento en que el documento correspondiente sea recibido 

por el destinatario en la respectiva dirección que enseguida se 

anota, o por medios electrónicos en los términos y condiciones 

que el Banco establezca e informe al Prestatario, a menos que 

las Partes acuerden por escrito otra manera.

Del Prestatario:

Dirección Postal:

	 Secretaría de Estado en el Despacho de 

	 Finanzas

	 Avenida Cervantes, Barrio El Jazmín

	 Centro Histórico

	 Tegucigalpa, Honduras



72

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

 REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

Facsímil: (504) 2227-4142

Correo electrónico: dgcp@sefin.gob.hn

Del Organismo Ejecutor:

Dirección Postal:

		  Empresa Nacional de Energía Eléctrica

		  Residencial El Trapiche, 

Edificio Corporativo de la ENEE, Piso 4

Tegucigalpa, Honduras.

	 Facsímil: (504) 2235-2294

Correo electrónico: ugp@enee.hn

Del Banco:

	 Dirección Postal:

Banco Interamericano de Desarrollo

Representación del Banco en Honduras

Colonia Lomas del Guijarro Sur, Primera 

Calle

Tegucigalpa, Honduras

Facsímil: (504) 2239-7953 – (504) 2239-5752

Correo electrónico:  bidhonduras@iadb.org

(b)	 Cualquier notificación que las Partes deban 

realizar en virtud de este Contrato sobre asuntos distintos 

a aquéllos relacionados con la ejecución del Programa, 

incluyendo las solicitudes de desembolsos, deberá realizarse 

por escrito y ser enviada por correo certificado, correo 

electrónico o facsímil dirigido a su destinatario a cualquiera 

de las direcciones que enseguida se anotan y se considerarán 

realizados desde el momento en que la notificación 

correspondiente sea recibida por el destinatario en la 

respectiva dirección, o por medios electrónicos en los términos 

y condiciones que el Banco establezca e informe al Prestatario, 

a menos que las Partes acuerden por escrito otra manera de 

notificación. 

Del Prestatario:

Dirección Postal:

Secretaría de Estado en el Despacho de 

Finanzas

	 Avenida Cervantes, Barrio El Jazmín

	 Centro Histórico

	 Tegucigalpa, Honduras

Facsímil: (504) 2227-4142

Correo electrónico: dgcp@sefin.gob.hn

Del Banco:

Dirección Postal:

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Avenue, NW.

Washington, D.C. 20577, 

EE.UU.

	 Facsímil: (202) 623-3096

CLÁUSULA 6.03.	 Cláusula Compromisoria. Para la 

solución de toda controversia que se derive o esté relacionada 

con el presente Contrato y que no se resuelva por acuerdo entre 

las Partes, éstas se someten incondicional e irrevocablemente 

al procedimiento y fallo del tribunal de arbitraje a que se refiere 

el Capítulo XI de las Normas Generales. 

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando 

cada uno por medio de su representante autorizado, suscriben 

este Contrato en dos (2) ejemplares de igual tenor en 

Tegucigalpa, Honduras, el día arriba indicado.
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CONTRATO DE PRÉSTAMO

NORMAS GENERALES

CAPÍTULO I

Aplicación e Interpretación

ARTÍCULO 1.01.	 Aplicación de las Normas Generales. 

Estas Normas Generales son aplicables, de manera uniforme, a 

los contratos de préstamo para el financiamiento de proyectos 

de inversión con recursos del Fondo para una Tecnología 

Limpia (CTF) que el Banco celebre con sus países miembros 

o con otros prestatarios que, para los efectos del respectivo 

contrato de préstamo, cuenten con la garantía de un país 

miembro del Banco. 

ARTÍCULO 1.02.	 Interpretación. (a) Inconsistencia. En 

caso de contradicción o inconsistencia entre las disposiciones 

de las Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del Contrato 

y el o los Contratos de Garantía, si los hubiere, y estas Normas 

Generales, las disposiciones de aquéllos prevalecerán sobre las 

disposiciones de estas Normas Generales. Si la contradicción 

o inconsistencia existiere entre disposiciones de un mismo 

elemento de este Contrato o entre las disposiciones de las 

Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del Contrato y 

el o los Contratos de Garantía, si los hubiere, la disposición 

específica prevalecerá sobre la general.

	 (b)	 Títulos y Subtítulos. Cualquier título o 

subtítulo de los capítulos, artículos, cláusulas u otras secciones 

de este Contrato se incluyen sólo a manera de referencia y 

no deben ser tomados en cuenta en la interpretación de este 

Contrato. 

	 (c)	 Plazos. Salvo que el Contrato disponga lo 

contrario, los plazos de días, meses o años se entenderán de 

días, meses o años calendario.

CAPÍTULO II

Definiciones

ARTÍCULO 2.01.	 Definiciones. Cuando los siguientes 

términos se utilicen con mayúscula en este Convenio, éstos 

tendrán el significado que se les asigna a continuación. 

Cualquier referencia al singular incluye el plural y viceversa. 

1.	 “Agencia de Contrataciones” significa la entidad con 

capacidad legal para suscribir contratos y que, mediante 

acuerdo con el Prestatario o, en su caso, el Organismo 

Ejecutor, asume, en todo o en parte, la responsabilidad de 

llevar a cabo las adquisiciones de bienes o las contrataciones 

de obras, servicios de consultoría o servicios diferentes de 

consultoría del Proyecto.

REPÚBLICA DE HONDURAS

F/S
______________________________

Rixi Ramona Moncada Godoy
Secretaria de Estado en el Despacho 

de Finanzas

BANCO INTERAMERICANO 
DE DESARROLLO

/F
______________________________

María José Jarquín 
Representante del Banco en Honduras
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2.	 “Anticipo de Fondos” significa el monto de recursos 

adelantados por el Banco al Prestatario, con cargo al 

Préstamo, para atender Gastos Elegibles del Proyecto, de 

conformidad con lo establecido en el Artículo 4.07 de estas 

Normas Generales. 

3.	 “Aporte Local” significa los recursos adicionales a los 

financiados por el Banco, que resulten necesarios para la 

completa e ininterrumpida ejecución del Proyecto. 

4.	 “Banco” tendrá el significado que se le asigne en las 

Estipulaciones Especiales de este Contrato.

5.	 “Contrato” significa este contrato de préstamo.

6.	 “Contrato de Derivados” significa cualquier contrato 

suscrito entre el Banco y el Prestatario o entre el Banco 

y el Garante para documentar y/o confirmar una o más 

transacciones de derivados acordadas entre el Banco 

y el Prestatario o entre el Banco y el Garante y sus 

modificaciones posteriores. Son parte integrante de los 

Contratos de Derivados todos los anexos y demás acuerdos 

suplementarios a los mismos.

7.	 “Contrato de Garantía” significa, si lo hubiere, el contrato 

en virtud del cual se garantiza el cumplimiento de todas 

o algunas de las obligaciones que contrae el Prestatario 

bajo este Contrato y en el que el Garante asume otras 

obligaciones que quedan a su cargo.

8.	 “Día Hábil” significa un día en que los bancos comerciales 

y los mercados cambiarios efectúen liquidaciones de 

pagos y estén abiertos para negocios generales (incluidas 

transacciones cambiarias y transacciones de depósitos en 

moneda extranjera) en la ciudad de Nueva York o, en el 

caso de una Conversión, en las ciudades indicadas en la 

Carta Notificación de Conversión.

9.	 “Directorio” significa el Directorio Ejecutivo del Banco.

10.	 “Dólar” significa la moneda de curso legal en los Estados 

Unidos de América.

11.	 “Estipulaciones Especiales” significa el conjunto de 

cláusulas que componen la primera parte de este Contrato.

12.	 “Fecha Final de Amortización” significa la última fecha 

de amortización del Préstamo de acuerdo con lo previsto 

en las Estipulaciones Especiales. 

13.	 “Garante” significa el país miembro del Banco y ente sub-

nacional del mismo, de haberlo, que suscribe el Contrato 

de Garantía con el Banco. 

14.	 “Gasto Elegible” tendrá el significado que se le asigne en 

las Estipulaciones Especiales de este Contrato.

15.	 “Moneda convertible” o “moneda que no sea la del país 

del Prestatario”, significa cualquier moneda de curso legal 

en país distinto al del Prestatario, los Derechos Especiales 

de Giro del Fondo Monetario Internacional y cualquiera 

otra unidad que represente la obligación del servicio de 

deuda de un empréstito del Banco.

16.	 “Moneda de Aprobación” significa la moneda en la que 

el Banco aprueba el Préstamo, que puede ser Dólares o 

cualquier Moneda Local. 
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17.	 “Moneda Local” significa cualquier moneda de curso 

legal distinta al Dólar en los países de Latinoamérica y 

el Caribe. 

18.	 “Moneda Principal” significa cualquier moneda de curso 

legal en los países miembros del Banco que no sea Dólar 

o Moneda Local. 

19.	 “Normas Generales” significa el conjunto de artículos que 

componen esta Segunda Parte del Contrato.

20.	 “Organismo Contratante” significa la entidad con 

capacidad legal para suscribir el contrato de adquisición 

de bienes, contrato de obras, de consultoría y servicios 

diferentes de consultoría con el contratista, proveedor y 

la firma consultora o el consultor individual, según sea 

el caso.

21.	 “Organismo Ejecutor” significa la entidad con personería 

jurídica responsable de la ejecución del Proyecto y de la 

utilización de los recursos del Préstamo. Cuando exista 

más de un Organismo Ejecutor, éstos serán coejecutores 

y se les denominará indistintamente, “Organismos 

Ejecutores” u “Organismos CoEjecutores”. 

22.	 “Partes” tendrá el significado que se le asigna en el 

preámbulo de las Estipulaciones Especiales.

23.	 “Período de Cierre” significa el plazo de hasta noventa 

(90) días contado a partir del vencimiento del Plazo 

Original de Desembolsos o sus extensiones.

24.	 “Plan de Adquisiciones” significa una herramienta de 

programación y seguimiento de las adquisiciones y 

contrataciones del Proyecto, en los términos descritos en 

las Estipulaciones Especiales, Políticas de Adquisiciones 

y en las Políticas de Consultores.

25.	 “Plan Financiero” significa una herramienta de 

planificación y monitoreo de los flujos de fondos del 

Proyecto, que se articula con otras herramientas de 

planificación de proyectos, incluyendo el Plan de 

Adquisiciones. 

26.	 “Plazo Original de Desembolsos” significa el plazo 

originalmente previsto para los desembolsos del Préstamo, 

el cual se establece en las Estipulaciones Especiales.

27.	 “Políticas de Adquisiciones” significa las Políticas para la 

Adquisición de Bienes y Obras Financiados por el Banco 

Interamericano de Desarrollo vigentes al momento de la 

aprobación del Préstamo por el Banco.

28.	 “Políticas de Consultores” significa las Políticas para la 

Selección y Contratación de Consultores Financiados 

por el Banco Interamericano de Desarrollo vigentes al 

momento de la aprobación del Préstamo por el Banco.

29.	 “Prácticas Prohibidas” significa las prácticas que el Banco 

prohíbe en relación con las actividades que éste financíe, 

definidas por el Directorio o que se definan en el futuro y 

se informen al Prestatario, entre otras: práctica corrupta, 

práctica fraudulenta, práctica coercitiva, práctica 

colusoria, práctica obstructiva y apropiación indebida. 

30.	 “Préstamo” tendrá el significado que se le asigna en las 

Estipulaciones Especiales de este Contrato.
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31.	 “Prestatario” tendrá el significado que se le asigna en 

el preámbulo de las Estipulaciones Especiales de este 

Contrato.

32.	 “Principios Básicos de Adquisiciones” significa los 

principios que guían las actividades de adquisiciones 

y los procesos de selección en virtud de las Políticas 

de Adquisiciones y las Políticas de Consultores, y son 

los siguientes: valor por dinero, economía, eficiencia, 

igualdad, transparencia e integridad. 

33.	 “Proyecto” o “Programa” significa el proyecto o programa 

que se identifica en las Estipulaciones Especiales y 

consiste en el conjunto de actividades con un objetivo de 

desarrollo a cuya financiación contribuyen los recursos 

del Préstamo.

34.	 “Saldo Deudor” significa el monto que el Prestatario 

adeuda al Banco por concepto de la parte desembolsada 

del Préstamo. 

35.	 “Semestre” significa los primeros o los segundos seis (6) 

meses de un año calendario.

36.	 “Trimestre” significa cada uno de los siguientes períodos 

de tres (3) meses del año calendario: el período que 

comienza el 1 de enero y termina el 31 de marzo; el 

período que comienza el 1 de abril y termina el 30 de 

junio; el período que comienza el 1 de julio y termina 

el 30 de septiembre; y el período que comienza el 1 de 

octubre y termina el 31 de diciembre.

CAPÍTULO III

Amortización, cargos por servicios y pagos anticipados

ARTÍCULO 3.01.	 Fechas de pago de amortización, 

cargo por servicios y otros costos. El Préstamo será 

amortizado de acuerdo con lo establecido en el Capítulo II 

de las Estipulaciones Especiales. Los cargo por servicios y 

las cuotas de amortización se pagarán el día 15 del mes, de 

acuerdo con lo establecido en las Estipulaciones Especiales. 

Las fechas de pagos de amortización, y otros costos coincidirán 

siempre con una fecha de pago de cargo por servicios.

ARTÍCULO 3.02.	 Cálculo de los cargos por servicios. 

Los cargos por servicios se calcularán con base en el número 

exacto de días del Semestre correspondiente.

ARTÍCULO 3.03.	 Obligaciones en materia de monedas. 

Todos los desembolsos y pagos de amortización y cargo por 

servicios serán efectuados en Dólares. 

ARTÍCULO 3.04.	 Valoración de Monedas convertibles. 

Siempre que, según este Contrato, sea necesario determinar 

el valor de una Moneda que no sea la del país del Prestatario, 

en función de otra, tal valor será el que razonablemente fije 

el Banco.

ARTÍCULO 3.05.	 Imputación de los pagos. Todo pago 

se imputará, en primer término, a la devolución de Anticipo de 
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Fondos que no hayan sido justificados después de transcurrido 

el Período de Cierre, luego a comisiones de cargo por servicios 

exigibles en la fecha del pago y, si hubiere un saldo, a la 

amortización de cuotas vencidas de capital. 

ARTÍCULO 3.06.	 Pagos anticipados. Previa solicitud 

escrita de carácter irrevocable, presentada al Banco con 

el acuerdo escrito del Garante, si lo hubiera, con por lo 

menos treinta (30) días de anticipación, el Prestatario podrá 

pagar anticipadamente, en una de las fechas de pago de 

amortización, todo o parte del saldo adeudado del Préstamo, 

siempre que en la fecha del pago no adeude suma alguna por 

concepto de comisiones o cargo por cargo por servicios. En la 

eventualidad de que el pago anticipado no cubra la totalidad 

del saldo adeudado del Préstamo, el pago se aplicará en forma 

proporcional a las cuotas de amortización pendientes de pago. 

ARTÍCULO 3.07.	 Vencimientos en días que no son 

Días Hábiles. Todo pago o cualquiera otra prestación que, en 

cumplimiento de este Contrato, debiera llevarse a cabo en un 

día que no sea Día Hábil, se entenderá válidamente efectuado 

en el primer Día Hábil siguiente sin que, en tal caso, proceda 

recargo alguno.

ARTÍCULO 3.08.	 Lugar de los pagos. Todo pago deberá 

efectuarse en la oficina principal del Banco en Washington, 

Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos 

que el Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, 

previa notificación escrita al Prestatario.

CAPÍTULO IV

Desembolsos, renuncia y cancelación automática

ARTÍCULO 4.01.	 Condiciones previas al primer 

desembolso de los recursos del Préstamo. Sin perjuicio de 

otras condiciones que se establezcan en las Estipulaciones 

Especiales, el primer desembolso de los recursos del Préstamo 

está sujeto a que se cumplan, a satisfacción del Banco, las 

siguientes condiciones:

(a)	 Que el Banco haya recibido uno o más informes 

jurídicos fundados que establezcan, con señalamiento 

de las disposiciones constitucionales, legales y 

reglamentarias pertinentes, que las obligaciones 

contraídas por el Prestatario en este Contrato y las del 

Garante en los Contratos de Garantía, si los hubiere, 

son válidas y exigibles. Dichos informes deberán 

referirse, además, a cualquier consulta jurídica que el 

Banco estime pertinente formular.

(b)	Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, 

haya designado uno o más funcionarios que puedan 

representarlo para efectos de solicitar los desembolsos 

del Préstamo y en otros actos relacionados con la 

gestión financiera del Proyecto y haya hecho llegar 

al Banco ejemplares auténticos de las firmas de 

dichos representantes.  Si se designaren dos o más 

funcionarios, corresponderá señalar si los designados 

pueden actuar separadamente o si tienen que hacerlo 

de manera conjunta.
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(c)	 Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, 

haya proporcionado al Banco por escrito, a través de su 

representante autorizado para solicitar los desembolsos 

del Préstamo, información sobre la cuenta bancaria en 

la cual se depositarán los desembolsos del Préstamo. 

Se requerirán cuentas separadas para desembolsos 

en Moneda Local, Dólar y Moneda Principal. Dicha 

información no será necesaria para el caso en que 

el Banco acepte que los recursos del Préstamo sean 

registrados en la cuenta única de la tesorería del 

Prestatario.

(d)	 Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor 

haya demostrado al Banco que cuenta con un sistema 

de información financiera y una estructura de control 

interno adecuados para los propósitos indicados en 

este Contrato.

ARTÍCULO 4.02.	 Plazo para cumplir las condiciones 

previas al primer desembolso. Si dentro de los ciento ochenta 

(180) días contados a partir de la fecha de entrada en vigencia 

de este Contrato, o de un plazo más amplio que las Partes 

acuerden por escrito, no se cumplieren las condiciones previas 

al primer desembolso establecidas en el Artículo 4.01 de 

estas Normas Generales y otras condiciones previas al primer 

desembolso que se hubiesen acordado en las Estipulaciones 

Especiales, el Banco podrá poner término a este Contrato en 

forma anticipada mediante notificación al Prestatario.

ARTÍCULO 4.03.	 Requisitos para todo desembolso. 

(a) Como requisito de todo desembolso y sin perjuicio de las 

condiciones previas al primer desembolso de los recursos del 

Préstamo establecidas en el Artículo 4.01 de estas Normas 

Generales y, si las hubiere, en las Estipulaciones Especiales, 

el Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor presente, al Banco por escrito, ya 

sea físicamente o por medios electrónicos, según la forma y 

las condiciones especificadas por el Banco, una solicitud de 

desembolso acompañada de los documentos pertinentes y 

demás antecedentes que el Banco pueda haberle requerido. 

Salvo que el Banco acepte lo contrario, la última solicitud de 

desembolso deberá ser entregada al Banco, a más tardar, con 

treinta (30) días de anticipación a la fecha de expiración del 

Plazo Original de Desembolsos o de la extensión del mismo. 

(b)	 A menos que las Partes lo acuerden de otra 

manera, sólo se harán desembolsos por sumas no inferiores 

al equivalente de cien mil Dólares (US$100.000). 

(c)	 Cualquier cargo, comisión o gasto aplicado 

a la cuenta bancaria donde se depositen los desembolsos de 

recursos del Préstamo, estará a cargo y será responsabilidad 

del Prestatario o del Organismo Ejecutor, según sea el caso.

(d)	 Adicionalmente, el Garante no podrá haber 

incurrido en un retardo de más de ciento veinte (120) días en 

el pago de las sumas que adeude al Banco por concepto de 

cualquier préstamo o garantía.

ARTÍCULO 4.04.	 Ingresos generados en la cuenta 

bancaria para los desembolsos. Los ingresos generados 

por recursos del Préstamo, depositados en la cuenta bancaria 
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designada para recibir los desembolsos, deberán ser destinados 

al pago de Gastos Elegibles. 

ARTÍCULO 4.05.	 M é t o d o s  p a r a  e f e c t u a r  l o s 

desembolsos. Por solicitud del Prestatario o, en su caso, del 

Organismo Ejecutor, el Banco podrá efectuar los desembolsos 

de los recursos del Préstamo mediante: (a) reembolso de 

gastos; (b) anticipo de Fondos; (c) pagos directos a terceros; 

y, (d) reembolso contra garantía de carta de crédito. 

ARTÍCULO 4.06.	 Reembolso de gastos. (a) El Prestatario 

o, en su caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar 

desembolsos bajo el método de reembolso de gastos cuando el 

Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya pagado 

los Gastos Elegibles con recursos propios.  

	 (b)	 A menos que las Partes acuerden lo contrario, 

las solicitudes de desembolso para reembolso de gastos 

deberán realizarse prontamente a medida que el Prestatario o, 

en su caso, el Organismo Ejecutor, incurra en dichos gastos 

y, a más tardar, dentro de los sesenta (60) días siguientes a la 

finalización de cada Semestre. 

ARTÍCULO 4.07.	 Anticipo de Fondos. (a) El Prestatario 

o, en su caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar 

desembolsos bajo el método de Anticipo de Fondos. El 

monto del Anticipo de Fondos será fijado por el Banco con 

base en: (i) las necesidades de liquidez del Proyecto para 

atender previsiones periódicas de Gastos Elegibles durante 

un período de hasta seis (6) meses, a menos que el Plan 

Financiero determine un periodo mayor que en ningún caso 

podrá exceder de doce (12) meses; y (ii) los riesgos asociados 

a la capacidad demostrada del Prestatario o, en su caso, del 

Organismo Ejecutor, para gestionar y utilizar los recursos del 

Préstamo. 

(b) Cada Anticipo de Fondos estará sujeto a que: (i) la 

solicitud del Anticipo de Fondos sea presentada de 

forma aceptable al Banco; y (ii) con excepción del 

primer Anticipo de Fondos, el Prestatario o, en su caso, 

el Organismo Ejecutor, haya presentado, y el Banco haya 

aceptado, la justificación del uso de, al menos, el setenta 

por ciento (70%) del total de los saldos acumulados 

pendientes de justificación por dicho concepto, a menos 

que el Plan Financiero determine un porcentaje menor, 

que en ningún caso podrá ser menor al cincuenta por 

ciento (50%).

(c)	 El Banco podrá incrementar el monto del último 

Anticipo de Fondos vigente otorgado al Prestatario o 

al Organismo Ejecutor, según sea el caso, una sola vez 

durante la vigencia del Plan Financiero y en la medida 

que se requieran recursos adicionales para el pago de 

Gastos Elegibles no previstos en el mismo.

(d)	 El Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a 

que el Organismo Ejecutor presente, la última solicitud 

de Anticipo de Fondos, a más tardar, treinta (30) días 

antes de la fecha de vencimiento del Plazo Original de 

Desembolsos o sus extensiones, en el entendimiento 

de que las justificaciones correspondientes a dicho 
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Anticipo de Fondos serán presentadas al Banco durante 

el Período de Cierre. El Banco no desembolsará recursos 

con posterioridad al vencimiento del Plazo Original de 

Desembolsos o sus extensiones.

(e)	 El valor de cada Anticipo de Fondos al Prestatario o 

al Organismo Ejecutor, según sea el caso, debe ser 

mantenido por el valor equivalente expresado en la 

moneda del desembolso respectivo o en la Moneda 

de Aprobación. La justificación de Gastos Elegibles 

incurridos con los recursos de un Anticipo de Fondos 

debe realizarse por el equivalente del total del Anticipo 

de Fondos expresado en la moneda del desembolso 

respectivo o en la Moneda de Aprobación, utilizando 

el tipo de cambio establecido en el Contrato. El Banco 

podrá aceptar ajustes en la justificación del Anticipo de 

Fondos por concepto de fluctuaciones de tipo de cambio, 

siempre que éstas no afecten la ejecución del Proyecto. 

ARTÍCULO 4.08.	 Pagos directos a terceros. (a) El 

Prestatario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, 

podrá solicitar desembolsos bajo el método de pagos directos 

a terceros, con el objeto de que el Banco pague directamente 

a proveedores o contratistas por cuenta del Prestatario o, en 

su caso, del Organismo Ejecutor.

(b)	 En el caso de pagos directos a terceros, el 

Prestatario o el Organismo Ejecutor será responsable del 

pago del monto correspondiente a la diferencia entre el monto 

del desembolso solicitado por el Prestatario o el Organismo 

Ejecutor y el monto recibido por el tercero, por concepto 

de fluctuaciones cambiarias, comisiones y otros costos 

financieros.

ARTÍCULO 4.09. 	 Reembolso contra garantía de carta 

de crédito. El Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, 

podrá solicitar desembolsos bajo el método de reembolso 

contra garantía de carta de crédito, para efectos de reembolsar 

a bancos comerciales por concepto de pagos efectuados a 

contratistas o proveedores de bienes y servicios en virtud 

de una carta de crédito emitida y/o confirmada por un banco 

comercial y garantizada por el Banco. La carta de crédito 

deberá ser emita y/o confirmada de manera satisfactoria para 

el Banco. Los recursos comprometidos en virtud de la carta 

de crédito y garantizados por el Banco deberán ser destinados 

exclusivamente para los fines establecidos en dicha carta de 

crédito, mientras se encuentre vigente la garantía.

ARTÍCULO 4.10.	 Tasa de Cambio. (a) El Prestatario 

se compromete a justificar o a que, en su caso, el Organismo 

Ejecutor justifique, los gastos efectuados con cargo al 

Préstamo o al Aporte Local, expresando dichos gastos en la 

moneda de denominación del respectivo desembolso o en la 

Moneda de Aprobación.

	 (b)	 Con el fin de determinar la equivalencia de un 

Gasto Elegible que se efectúe en Moneda Local del país del 

Prestatario a la moneda en que se realicen los desembolsos, o 

bien, a la Moneda de Aprobación, para efectos de la rendición 

de cuentas y la justificación de gastos, cualquiera sea la 

fuente de financiamiento del Gasto Elegible, se utilizará una 
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de las siguientes tasas de cambio, según se establece en las 

Estipulaciones Especiales:

(i)	 La tasa de cambio efectiva en la fecha de 

conversión de la Moneda de Aprobación o 

moneda del desembolso a la Moneda Local 

del país del Prestatario; o,

(ii)	 La tasa de cambio efectiva en la fecha de 

pago del gasto en la Moneda Local del país 

del Prestatario. 

(c)	 En aquellos casos en que se seleccione la tasa de cambio 

establecida en el inciso (b) (i) de este Artículo, para efectos 

de determinar la equivalencia de gastos incurridos en 

Moneda Local con cargo al Aporte Local o el reembolso 

de gastos con cargo al Préstamo, se utilizará la tasa de 

cambio acordada con el Banco en las Estipulaciones 

Especiales. 

ARTÍCULO 4.11.	 Recibos. A solicitud del Banco, el 

Prestatario suscribirá y entregará al Banco, a la finalización 

de los desembolsos, el recibo o recibos que representen las 

sumas desembolsadas.

ARTÍCULO 4.12.	 Renuncia a parte del Préstamo. El 

Prestatario, de acuerdo con el Garante, si lo hubiere, mediante 

notificación al Banco, podrá renunciar a su derecho de utilizar 

cualquier parte del Préstamo que no haya sido desembolsada 

antes del recibo de dicha notificación, siempre que no se trate 

de los recursos del Préstamo que se encuentren sujetos a la 

garantía de reembolso de una carta de crédito irrevocable, 

según lo previsto en el Artículo 7.04 de estas Normas 

Generales.

ARTÍCULO 4.13.	 Cancelación automática de parte 

del Préstamo. Expirado el Plazo Original de Desembolso 

y cualquier extensión del mismo, la parte del Préstamo que 

no hubiere sido comprometida o desembolsada quedará 

automáticamente cancelada.

ARTÍCULO 4.14.	 Período de Cierre. (a) El Prestatario 

se compromete a llevar a cabo o, en su caso, a que el 

Organismo Ejecutor lleve a cabo, las siguientes acciones 

durante el Período de Cierre: (i) finalizar los pagos pendientes 

a terceros, si los hubiere; (ii) reconciliar sus registros y 

presentar, a satisfacción del Banco, la documentación de 

respaldo de los gastos efectuados con cargo al Proyecto y 

demás informaciones que el Banco solicite; y, (iii) devolver 

al Banco el saldo sin justificar de los recursos desembolsados 

del Préstamo. 

(b)	 Sin perjuicio de lo anterior, si el Contrato 

prevé informes de auditoría financiera externa financiados 

con cargo a los recursos del Préstamo, el Prestatario se 

compromete a reservar o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor reserve, en la forma que se acuerde con el Banco, 

recursos suficientes para el pago de las mismas. En este caso, 

el Prestatario se compromete, asimismo, a acordar o, en su 

caso, a que el Organismo Ejecutor acuerde, con el Banco, la 
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forma en que se llevarán a cabo los pagos correspondientes a 

dichas auditorías. En el evento de que el Banco no reciba los 

mencionados informes de auditoría financiera externa dentro 

de los plazos estipulados en este Contrato, el Prestatario se 

compromete a devolver o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor devuelva, al Banco, los recursos reservados para tal 

fin, sin que ello implique una renuncia del Banco al ejercicio 

de los derechos previstos en el Capítulo VIII de este Contrato. 

CAPÍTULO V

Ejecución del Proyecto

ARTÍCULO 5.01.	 Sistemas de gestión financiera y 

control interno. (a) El Prestatario se compromete a mantener 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 

Contrataciones, si la hubiere, mantengan controles internos 

tendientes a asegurar razonablemente, que: (i) los recursos 

del Proyecto sean utilizados para los propósitos de este 

Contrato, con especial atención a los principios de economía 

y eficiencia; (ii) los activos del Proyecto sean adecuadamente 

salvaguardados; (iii) las transacciones, decisiones y 

actividades del Proyecto sean debidamente autorizadas y 

ejecutadas de acuerdo con las disposiciones de este Contrato 

y de cualquier otro contrato relacionado con el Proyecto; y, 

(iv) las transacciones sean apropiadamente documentadas y 

sean registradas de forma que puedan producirse informes y 

reportes oportunos y confiables. 

(b)	 El Prestatario se compromete a mantener y a 

que el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, 

si la hubiere, mantengan un sistema de gestión financiera 

aceptable y confiable que permita oportunamente, en lo que 

concierne a los recursos del Proyecto: (i) la planificación 

financiera; (ii) el registro contable, presupuestario y financiero; 

(iii) la administración de contratos; (iv) la realización de 

pagos; y, (v) la emisión de informes de auditoría financiera y 

de otros informes relacionados con los recursos del Préstamo, 

del Aporte Local y de otras fuentes de financiamiento del 

Proyecto, si fuera el caso. 

	 (c)	 El Prestatario se compromete a conservar y a 

que el Organismo Ejecutor o la Agencia de Contrataciones, 

según corresponda, conserven los documentos y registros 

originales del Proyecto por un período mínimo de tres (3) años 

después del vencimiento del Plazo Original de Desembolsos 

o cualquiera de sus extensiones. Estos documentos y registros 

deberán ser adecuados para: (i)  respaldar las actividades, 

decisiones y transacciones relativas al Proyecto, incluidos 

todos los gastos incurridos; y, (ii) evidenciar la correlación 

de gastos incurridos con cargo al Préstamo con el respectivo 

desembolso efectuado por el Banco. 

(d)	 El Prestatario se compromete a incluir o, en su caso, 

a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, 

si la hubiere, incluyan, en los documentos de licitación, las 

solicitudes de propuestas y en los contratos financiados con 

recursos del Préstamo, que éstos respectivamente celebren, una 

disposición que exija a los proveedores de bienes o servicios, 

contratistas, subcontratistas, consultores y sus representantes, 

miembros del personal, subconsultores, subcontratistas, o 
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concesionarios, que contraten, conservar los documentos 

y registros relacionados con actividades financiadas con 

recursos del Préstamo por un período de siete (7) años luego 

de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato.

ARTÍCULO 5.02.	 Aporte Local.  El Prestatario se 

compromete a contribuir o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor contribuya, de forma oportuna el Aporte Local. 

Si a la fecha de aprobación del Préstamo por el Banco se 

hubiere determinado la necesidad de Aporte Local, el monto 

estimado de dicho Aporte Local será el que se establece en 

las Estipulaciones Especiales. La estimación o la ausencia 

de estimación del Aporte Local no implica una limitación o 

reducción de la obligación de aportar oportunamente todos 

los recursos adicionales que sean necesarios para la completa 

e ininterrumpida ejecución del Proyecto. 

ARTÍCULO 5.03.	 Disposiciones generales sobre 

ejecución del Proyecto. (a) El Prestatario se compromete 

a ejecutar el Proyecto o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor lo ejecute, de acuerdo con los objetivos del mismo, 

con la debida diligencia, en forma económica, financiera, 

administrativa y técnicamente eficiente y de acuerdo 

con las disposiciones de este Contrato y con los planes, 

especificaciones, calendario de inversiones, presupuestos, 

reglamentos y otros documentos pertinentes al Proyecto que 

el Banco apruebe. Asimismo, el Prestatario conviene en que 

todas las obligaciones a su cargo o, en su caso, a cargo del 

Organismo Ejecutor, deberán ser cumplidas a satisfacción 

del Banco.

(b)	 Toda modificación importante en los planes, 

especificaciones, calendario de inversiones, presupuestos, 

reglamentos y otros documentos que el Banco apruebe, y 

todo cambio sustancial en contratos financiados con recursos 

del Préstamo, requieren el consentimiento escrito del Banco.

(c)	 En caso de contradicción o inconsistencia 

entre las disposiciones de este Contrato y cualquier plan, 

especificación, calendario de inversiones, presupuesto, 

reglamento u otro documento pertinente al Proyecto que el 

Banco apruebe, las disposiciones de este Contrato prevalecerán 

sobre dichos documentos. 

ARTÍCULO 5.04.	 Selección y contratación de obras y 

servicios diferentes de consultoría, adquisición de bienes 

y selección y contratación de servicios de consultoría.  

(a) Sujeto a lo dispuesto en el inciso (b) de este Artículo, el 

Prestatario se compromete a llevar a cabo o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 

hubiere, lleven a cabo, la contratación de obras y servicios 

diferentes de consultoría, así como la adquisición de bienes, 

de acuerdo con lo estipulado en las Políticas de Adquisiciones 

y el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco, y la 

selección y contratación de servicios de consultoría, de 

acuerdo con lo estipulado en las Políticas de Consultores y el 

Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. El Prestatario 

declara conocer las Políticas de Adquisiciones y las Políticas 

de Consultores y, en su caso, se compromete a poner dichas 

Políticas en conocimiento del Organismo Ejecutor, de la 

Agencia de Contrataciones.
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	 (b)	 Cuando el  Banco haya evaluado de 

forma satisfactoria y considerado aceptables las normas, 

procedimientos y sistemas de adquisiciones del Prestatario o 

de una entidad del Prestatario, el Prestatario o, en su caso, el 

Organismo Ejecutor, podrá llevar a cabo las adquisiciones y 

contrataciones financiadas total o parcialmente con recursos 

del Préstamo utilizando dichas normas, procedimientos y 

sistemas de adquisiciones de acuerdo con los términos de la 

evaluación del Banco y la legislación y procesos aplicables 

aceptados. Los términos de dicha aceptación serán notificados 

por escrito por el Banco al Prestatario y al Organismo 

Ejecutor. El uso de las normas, procedimientos y sistemas de 

adquisiciones del Prestatario o de una entidad del Prestatario 

podrá ser suspendido por el Banco cuando, a criterio de éste, 

se hayan suscitado cambios a los parámetros o prácticas 

con base en los cuales los mismos han sido aceptados por 

el Banco, y mientras el Banco no haya determinado si 

dichos cambios son compatibles con las mejores prácticas 

internacionales. Durante dicha suspensión, se aplicarán las 

Políticas de Adquisiciones y las Políticas de Consultores 

del Banco. El Prestatario se compromete a comunicar o, en 

su caso, a que el Organismo Ejecutor comunique, al Banco 

cualquier cambio en la legislación o procesos aplicables 

aceptados. El uso de las normas, procedimientos y sistemas de 

adquisiciones del Prestatario o de una entidad del Prestatario 

no dispensa la aplicación de las disposiciones previstas 

en la Sección I de las Políticas de Adquisiciones y de las 

Políticas de Consultores, incluyendo el requisito de que las 

adquisiciones y contrataciones correspondientes consten en 

el Plan de Adquisiciones y se sujeten a las demás condiciones 

de este Contrato. Las disposiciones de la Sección I de las 

Políticas de Adquisiciones y de las Políticas de Consultores 

se aplicarán a todos los contratos, independientemente de su 

monto o método de contratación. El Prestatario se compromete 

a incluir o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor incluya, 

en los documentos de licitación, los contratos, así como los 

instrumentos empleados en los sistemas electrónicos o de 

información (en soporte físico o electrónico), disposiciones 

destinadas a asegurar la aplicación de lo establecido en la 

Sección I de las Políticas de Adquisiciones y de las Políticas 

de Consultores, incluyendo las disposiciones de Prácticas 

Prohibidas.

	 (c)	 El Prestatario se compromete a actualizar o, en 

su caso, a que el Organismo Ejecutor mantenga actualizado, 

el Plan de Adquisiciones y lo actualice, al menos, anualmente 

o con mayor frecuencia, según las necesidades del Proyecto. 

Cada versión actualizada de dicho Plan de Adquisiciones 

deberá ser sometida a la revisión y aprobación del Banco. 

	 (d)	 El Banco realizará la revisión de los procesos 

de selección, contratación y adquisición, según lo establecido 

en el Plan de Adquisiciones. En cualquier momento durante la 

ejecución del Proyecto, el Banco podrá cambiar la modalidad 

de revisión de dichos procesos, informando previamente al 

Prestatario o al Organismo Ejecutor. Los cambios aprobados 

por el Banco deberán ser reflejados en el Plan de Adquisiciones.

ARTÍCULO 5.05.	 Ut i l ización de  bienes .  Sa lvo 

autorización expresa del Banco, los bienes adquiridos con 
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los recursos del Préstamo deberán utilizarse exclusivamente 

para los fines del Proyecto. 

ARTÍCULO 5.06.	 Salvaguardias ambientales y sociales. 

(a) El Prestatario se compromete a llevar a cabo la ejecución 

(preparación, construcción y operación) de las actividades 

comprendidas en el Proyecto o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor las lleve a cabo, en forma consistente con las políticas 

ambientales y sociales del Banco, según las disposiciones 

específicas sobre aspectos ambientales y sociales que se 

incluyan en las Estipulaciones Especiales de este Contrato. 

(b)	 El Prestatario se compromete a informar 

inmediatamente al Banco, o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor informe al Banco, la ocurrencia de cualquier 

incumplimiento de los compromisos ambientales y sociales 

establecidos en las Estipulaciones Especiales. 

(c)	 El Prestatario se compromete a implementar 

o, de ser el caso, a que el Organismo Ejecutor implemente 

un plan de acción correctivo, acordado con el Banco, para 

mitigar, corregir y compensar las consecuencias adversas que 

puedan derivarse de incumplimientos en la implementación 

de los compromisos ambientales y sociales establecidos en 

las Estipulaciones Especiales. 

(d)	 El Prestatario se compromete a permitir que 

el Banco, por sí o mediante la contratación de servicios 

de consultoría, lleve a cabo actividades de supervisión, 

incluyendo auditorías ambientales y sociales del Proyecto, 

a fin de confirmar el cumplimiento de los compromisos 

ambientales y sociales incluidos en las Estipulaciones 

Especiales. 

ARTÍCULO 5.07.	 Gastos inelegibles para el Proyecto. 

En el evento que el Banco determine que un gasto efectuado 

no cumple con los requisitos para ser considerado un Gasto 

Elegible o Aporte Local, el Prestatario se compromete a tomar 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor tome, las acciones 

necesarias para rectificar la situación, según lo requerido por 

el Banco y sin perjuicio de las demás medidas previstas que 

el Banco pudiere ejercer en virtud de este Contrato.

CAPÍTULO VI

Supervisión y evaluación del Proyecto

ARTÍCULO 6.01.	 Inspecciones. (a) El Banco podrá 

establecer los procedimientos de inspección que juzgue 

necesarios para asegurar el desarrollo satisfactorio del 

Proyecto.

(b)	 El Prestatario se compromete a permitir 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia 

de Contrataciones, si la hubiere, permitan al Banco, sus 

investigadores, representantes, auditores o expertos contratados 

por el mismo, inspeccionar en cualquier momento el Proyecto, 

las instalaciones, el equipo y los materiales correspondientes, así 

como los sistemas, registros y documentos que el Banco estime 

pertinente conocer. Asimismo, el Prestatario se compromete 

a que sus representantes o, en su caso, los representantes del 

Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 
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hubiere, presten la más amplia colaboración a quienes el Banco 

envíe o designe para estos fines. Todos los costos relativos al 

transporte, remuneración y demás gastos correspondientes a 

estas inspecciones serán pagados por el Banco. 

(c)	 El Prestatario se compromete a proporcionar 

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia 

de Contrataciones, si la hubiere, proporcionen al Banco la 

documentación relativa al Proyecto que el Banco solicite, en 

forma y tiempo satisfactorios para el Banco. Sin perjuicio de 

las medidas que el Banco pueda tomar en virtud del presente 

Contrato, en caso de que la documentación no esté disponible, 

el Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor y la Agencia de Contrataciones, si la 

hubiere, presente al Banco una declaración en la que consten 

las razones por las cuales la documentación solicitada no está 

disponible o está siendo retenida.

(d)	 El Prestatario se compromete a incluir o, 

en su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de 

Contrataciones, si la hubiere, incluyan, en los documentos 

de licitación, las solicitudes de propuestas y convenios 

relacionados con la ejecución del Préstamo que el Prestatario, 

Organismo Ejecutor o Agencia de Contrataciones celebren, 

una disposición que: (i) permita al Banco, a sus investigadores, 

representantes, auditores o expertos, revisar cuentas, registros 

y otros documentos relacionados con la presentación de 

propuestas y con el cumplimiento del contrato o convenio; 

y (ii) establezca que dichas cuentas, registros y documentos 

podrán ser sometidos al dictamen de auditores designados por 

el Banco.

ARTÍCULO 6.02.	 Planes e informes. Para permitir al 

Banco la supervisión del progreso en la ejecución del Proyecto 

y el alcance de sus resultados, el Prestatario se compromete a:

(a)	 Presentar al Banco o, en su caso, a que el Organismo 

Ejecutor le presente, la información, los planes, 

informes y otros documentos, en la forma y con 

el contenido que el Banco razonablemente solicite 

basado en el progreso del Proyecto y su nivel de riesgo.

(b)	Cumplir y, en su caso, a que el Organismo Ejecutor 

cumpla, con las acciones y compromisos establecidos 

en dichos planes, informes y otros documentos 

acordados con el Banco.

(c)	 Informar y, en su caso, a que el Organismo Ejecutor 

informe, al Banco cuando se identifiquen riesgos o 

se produzcan cambios significativos que impliquen 

o pudiesen implicar demoras o dificultades en la 

ejecución del Proyecto. 

(d)	Informar y, en su caso, a que el Organismo Ejecutor 

informe, al Banco dentro de un plazo máximo de 

treinta (30) días de la iniciación de cualquier proceso, 

reclamo, demanda o acción judicial, arbitral o 

administrativo relacionado con el Proyecto, y mantener 
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y, en su caso, a que el Organismo Ejecutor mantenga 

al Banco informado del estado de los mismos.

ARTÍCULO 6.03.	  Informes de Auditoría Financiera 

Externa y otros informes financieros. (a) Salvo que en 

las Estipulaciones Especiales se establezca lo contrario, el 

Prestatario se compromete a presentar al Banco o, en su caso, 

a que el Organismo Ejecutor presente al Banco, los informes 

de auditoría financiera externa y otros informes identificados 

en las Estipulaciones Especiales, dentro del plazo de ciento 

veinte (120) días, siguientes al cierre de cada ejercicio fiscal 

del Proyecto durante el Plazo Original de Desembolso o sus 

extensiones, y dentro del plazo de ciento veinte (120) días 

siguientes a la fecha del último desembolso.

(b)	 Adicionalmente, el Prestatario se compromete 

a presentar al Banco o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor 

presente al Banco, otros informes financieros, en la forma, con 

el contenido y la frecuencia en que el Banco razonablemente 

les solicite durante la ejecución del Proyecto cuando, a 

juicio del Banco, el análisis del nivel de riesgo fiduciario, la 

complejidad y la naturaleza del Proyecto lo justifiquen.

(c)	 Cualquier auditoría externa que se requiera en 

virtud de lo establecido en este Artículo y las disposiciones 

correspondientes de las Estipulaciones Especiales, deberá ser 

realizada por auditores externos previamente aceptados por 

el Banco o una entidad superior de fiscalización previamente 

aceptada por el Banco, de conformidad con estándares y 

principios de auditoría aceptables al Banco. El Prestatario 

autoriza y, en su caso, se compromete a que el Organismo 

Ejecutor autorice, a la entidad superior de fiscalización o a 

los auditores externos a proporcionar al Banco la información 

adicional que éste razonablemente pueda solicitarles, en 

relación con los informes de auditoría financiera externa.

(d)	 El Prestatario se compromete a seleccionar y 

contratar o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor seleccione y 

contrate, los auditores externos referidos en el literal (c) anterior, 

de conformidad con los procedimientos y los términos de 

referencia previamente acordados con el Banco.  El Prestatario, 

además, se compromete a proporcionar o, en su caso, a que 

el Organismo Ejecutor proporcione al Banco la información 

relacionada con los auditores independientes contratados que 

éste le solicitare. 

(e)	 En el caso en que cualquier auditoría externa 

que se requiera en virtud de lo establecido en este Artículo 

y las disposiciones correspondientes de las Estipulaciones 

Especiales esté a cargo de una entidad superior de fiscalización 

y ésta no pudiere efectuar su labor de acuerdo con requisitos 

satisfactorios al Banco o dentro de los plazos, durante el 

período y con la frecuencia estipulados en este Contrato, 

el Prestatario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, 

seleccionará y contratará los servicios de auditores externos 

aceptables al Banco, de conformidad con lo indicado en los 

incisos (c) y (d) de este Artículo. 

(f)	 Sin perjuicio de lo establecido en los incisos 

anteriores, el Banco, en forma excepcional, podrá seleccionar 
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y contratar los servicios de auditores externos para auditar 

los informes de auditoría financiera previstos en el Contrato 

cuando: (i) del resultado del análisis de costo-beneficio 

efectuado por el Banco, se determine que los beneficios de 

que el Banco realice dicha contratación superen los costos; (ii) 

exista un acceso limitado a los servicios de auditoría externa en 

el país; o, (iii) existan circunstancias especiales que justifiquen 

que el Banco seleccione y contrate dichos servicios.

(g)	 El Banco se reserva el derecho de solicitar al 

Prestatario o al Organismo Ejecutor, según corresponda, la 

realización de auditorías externas diferentes de la financiera 

o trabajos relacionados con la auditoría de proyectos, del 

Organismo Ejecutor y de entidades relacionadas, del sistema 

de información financiera y de las cuentas bancarias del 

Proyecto, entre otras. La naturaleza, frecuencia, alcance, 

oportunidad, metodología, tipo de normas de auditoría 

aplicables, informes, procedimientos de selección de los 

auditores y términos de referencia para las auditorías serán 

establecidos de común acuerdo entre las Partes.

CAPÍTULO VII

Suspensión de desembolsos, vencimiento anticipado y 

cancelaciones parciales

ARTÍCULO 7.01.	 Suspensión de desembolsos. El Banco, 

mediante notificación al Prestatario, podrá suspender los 

desembolsos, si surge y mientras subsista cualquiera de las 

circunstancias siguientes:

(a)	 El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario 

adeude al Banco por capital, comisiones, cargo por 

servicios, en la devolución de recursos del Préstamo 

utilizados para gastos no elegibles, o por cualquier otro 

concepto, con motivo de este Contrato o de cualquier 

otro contrato celebrado entre el Banco y el Prestatario, 

incluido otro Contrato de Préstamo o un Contrato de 

Derivados.

(b)	 El incumplimiento por parte del Garante, si lo 

hubiere, de cualquier obligación de pago estipulada 

en el Contrato de Garantía, en cualquier otro contrato 

suscrito entre el Garante, como Garante y el Banco o en 

cualquier Contrato de Derivados suscrito con el Banco. 

(c)	 El incumplimiento por parte del Prestatario, del 

Garante, si lo hubiere, o del Organismo Ejecutor, en 

su caso, de cualquier otra obligación estipulada en 

cualquier contrato suscrito con el Banco para financiar 

el Proyecto, incluido este Contrato, el Contrato de 

Garantía, o en cualquier Contrato de Derivados suscrito 

con el Banco, así como, en su caso, el incumplimiento 

por parte del Prestatario o del Organismo Ejecutor de 

cualquier contrato suscrito entre éstos para la ejecución 

del Proyecto. 

(d)	 El retiro o suspensión como miembro del Banco del 

país en que el Proyecto debe ejecutarse.

(e)	 Cuando, a juicio del Banco, el objetivo del Proyecto o 

el Préstamo pudieren ser afectados desfavorablemente 
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o la ejecución del Proyecto pudiere resultar improbable 

como consecuencia de: (i) cualquier restricción, 

modificación o alteración de las facultades legales, 

de las funciones o del patrimonio del Prestatario o 

del Organismo Ejecutor, en su caso; o (ii) cualquier 

modificación o enmienda de cualquier condición 

cumplida antes de la aprobación del Préstamo por el 

Banco, que hubiese sido efectuada sin la conformidad 

escrita del Banco.  

(f)	 Cualquier circunstancia extraordinaria que, a juicio 

del Banco: (i) haga improbable que el Prestatario, el 

Organismo Ejecutor o el Garante, en su caso, cumpla 

con las obligaciones establecidas en este Contrato o 

las obligaciones de hacer del Contrato de Garantía, 

respectivamente; o, (ii) impida alcanzar los objetivos 

de desarrollo del Proyecto.

(g)	 Cuando el Banco determine que un empleado, agente 

o representante del Prestatario o, en su caso, del 

Organismo Ejecutor o de la Agencia de Contrataciones, 

ha cometido una Práctica Prohibida en relación con 

el Proyecto.

(h)	 El retardo, demora o el incumplimiento por parte del 

Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento 

de las obligaciones estipuladas en el Acuerdo sobre 

Procedimientos Financieros de fecha 8 de junio de 

2010 para la transferencia de los recursos del Fondo 

Fiduciario para una Tecnología Limpia, para su 

administración.

ARTÍCULO 7.02.	 Ve n c i m i e n t o  a n t i c i p a d o  o 

cancelaciones de montos no desembolsados.  El Banco, 

mediante notificación al Prestatario, podrá declarar vencida y 

pagadera de inmediato una parte o la totalidad del Préstamo, 

con los cargo por servicios, comisiones y cualesquiera otros 

cargos devengados hasta la fecha del pago, y podrá cancelar 

la parte no desembolsada del Préstamo, si:

(a)	 alguna de las circunstancias previstas en los incisos (a), 

(b), (c) y (d) del Artículo anterior se prolongase más de 

sesenta (60) días. 

(b)	 surge y mientras subsista cualquiera de las circunstancias 

previstas en los incisos (e) y (f) del Artículo anterior y 

el Prestatario o el Organismo Ejecutor, en su caso, 

no presenten al Banco aclaraciones o informaciones 

adicionales que el Banco considere necesarias. 

(c)	 el Banco determina que cualquier firma, entidad o 

individuo actuando como oferente o participando en 

una actividad financiada por el Banco incluidos, entre 

otros, solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de 

consultoría y consultores individuales, miembros del 

personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores 

de bienes o servicios, concesionarios, intermediarios 
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financieros u Organismo Contratante (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya 

sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido 

una Práctica Prohibida en relación con el Proyecto sin 

que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor o 

la Agencia de Contrataciones, hayan tomado las medidas 

correctivas adecuadas (incluida la notificación adecuada 

al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la 

Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere 

razonable. 

(d)	 el Banco, en cualquier momento, determina que una 

adquisición de bienes o una contratación de obra o 

de servicios diferentes de consultoría o servicios de 

consultoría se llevó a cabo sin seguir los procedimientos 

indicados en este Contrato. En este caso, la declaración de 

cancelación o de vencimiento anticipado corresponderá 

a la parte del Préstamo destinada a dicha adquisición 

o contratación.

(e)	 Se produce la terminación del Acuerdo de Procedimientos 

Financieros celebrado entre el BIRF y el Banco para 

transferir los recursos del Fondo de Tecnología Limpia.

ARTÍCULO 7.03.	 Disposiciones no afectadas.  La 

aplicación de las medidas establecidas en este Capítulo no 

afectará las obligaciones del Prestatario establecidas en este 

Contrato, las cuales quedarán en pleno vigor, salvo en el caso 

de vencimiento anticipado de la totalidad del Préstamo, en 

cuyo caso sólo quedarán vigentes las obligaciones pecuniarias 

del Prestatario.

ARTÍCULO 7.04.	 Desembolsos no afectados. No 

obstante lo dispuesto en los Artículos 7.01 y 7.02 precedentes, 

ninguna de las medidas previstas en este Capítulo afectará 

el desembolso por parte del Banco de los recursos del 

Préstamo que: (a) se encuentren sujetos a la garantía de 

reembolso de una carta de crédito irrevocable; (b) el Banco 

se haya comprometido específicamente por escrito con el 

Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor o la Agencia 

de Contrataciones, para pagar Gastos Elegibles directamente 

al respectivo proveedor, salvo que el Banco haya notificado 

al Prestatario u Organismo Ejecutor, según lo dispuesto en el 

Artículo 4.08 (c) de estas Normas Generales; y, (c) sean para 

pagar al Banco, conforme a las instrucciones del Prestatario.

CAPÍTULO VIII

Prácticas Prohibidas

ARTÍCULO 8.01.	 Prácticas Prohibidas. (a) En adición 

a lo establecido en los Artículos 7.01(g) y 7.02(c) de estas 

Normas Generales, si el Banco determina que cualquier firma, 

entidad o individuo actuando como oferente o participando en 

una actividad financiada por el Banco incluidos, entre 

otros, solicitantes, oferentes, contratistas, empresas 

de consultoría y consultores individuales, miembros 



91

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

   REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

bienes o servicios, concesionarios, intermediarios financieros 

u Organismo Contratante (incluidos sus respectivos 

funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus 

atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica 

Prohibida en relación con la ejecución del Proyecto, podrá 

tomar las siguientes medidas, entre otras:

(i)	 Negarse a financiar los contratos para la adquisición 

de bienes o la contratación de obras, servicios de 

consultoría o servicios diferentes de consultoría. 

(ii)	 Declarar una contratación no elegible para 

financiamiento del Banco cuando exista evidencia 

de que el representante del Prestatario o, en su caso, 

el Organismo Ejecutor u Organismo Contratante no 

ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que 

incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al 

Banco tras tener conocimiento de la comisión de la 

Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere 

razonable.

(iii)	 Emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo 

que haya encontrado responsable de la Práctica 

Prohibida, en formato de una carta formal de censura 

por su conducta.

(iv)	 Declarar a la firma, entidad o individuo que haya 

encontrado responsable de la Práctica Prohibida, 

inelegible, en forma permanente o temporal, para 

participar en actividades financiadas por el Banco, 

ya sea directamente como contratista o proveedor 

o, indirectamente, en calidad de subconsultor, 

subcontratista o proveedor de bienes, servicios de 

consultoría o servicios diferentes de consultoría.

(v)	 Remitir el tema a las autoridades pertinentes 

encargadas de hacer cumplir las leyes.

(iv) 	 Imponer multas que representen para el Banco 

un reembolso de los costos vinculados con las 

investigaciones y actuaciones. 

(b)	 Lo dispuesto en el Artículo 7.01(g) y en 

el Artículo 8.01(a)(i) se aplicará también en casos en los 

que se haya suspendido temporalmente la elegibilidad de 

la Agencia de Contrataciones, de cualquier firma, entidad 

o individuo actuando como oferente o participando en 

una actividad financiada por el Banco incluido, entre 

otros, solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de 

consultoría y consultores individuales, miembros del 

personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

bienes o servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos 

funcionarios, empleados, representantes, ya sean sus 

atribuciones expresas o implícitas) para participar de una 

licitación u otro proceso de selección para la adjudicación 

de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión 

definitiva en relación con una investigación de una Práctica 

Prohibida. 
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(c)	 La imposición de cualquier medida que sea 

tomada por el Banco de conformidad con las disposiciones 

referidas anteriormente podrá ser de carácter público.

(d)	 Cualquier firma, entidad o individuo actuando 

como oferente o participando en una actividad financiada por el 

Banco incluido, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, 

empresas de consultoría y consultores individuales, miembros 

del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

bienes o servicios, concesionarios u Organismo Contratante 

(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados, 

representantes ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) 

podrán ser sancionados por el Banco de conformidad con 

lo dispuesto en acuerdos suscritos entre el Banco y otras 

instituciones financieras internacionales concernientes 

al reconocimiento recíproco de decisiones en materia de 

inhabilitación. Para efectos de lo dispuesto en este literal (d), 

“sanción” incluye toda inhabilitación permanente o temporal, 

imposición de condiciones para la participación en futuros 

contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una 

contravención del marco vigente de una institución financiera 

internacional aplicable a la resolución de denuncias de 

comisión de Prácticas Prohibidas.

	 (e)	 Cuando el Prestatario adquiera bienes 

o contrate obras o servicios diferentes de consultoría 

directamente de una agencia especializada en el marco de un 

acuerdo entre el Prestatario y dicha agencia especializada, 

todas las disposiciones contempladas en este Contrato 

relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán 

íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores 

de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 

proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean 

sus atribuciones expresas o implícitas) o cualquier otra entidad 

que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada 

para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de 

los servicios de consultoría en conexión con actividades 

financiadas por el Banco. El Prestatario se compromete a 

adoptar o, en su caso, que el Organismo Ejecutor adopte, en 

caso de que sea requerido por el Banco, recursos tales como 

la suspensión o la rescisión del contrato correspondiente. El 

Prestatario se compromete a que los contratos que suscriba con 

agencias especializadas incluirán disposiciones requiriendo 

que éstas conozcan la lista de firmas e individuos declarados 

inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco 

para participar de una adquisición o contratación financiada 

total o parcialmente con recursos del Préstamo. En caso 

de que una agencia especializada suscriba un contrato o 

una orden de compra con una firma o individuo declarado 

inelegible de forma temporal o permanente por el Banco en la 

forma indicada en este Artículo, el Banco no financiará tales 

contratos o gastos y se acogerá a otras medidas que considere 

convenientes.
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CAPÍTULO IX

Disposición sobre gravámenes y exenciones

ARTÍCULO 9.01.	 Compromiso sobre gravámenes. El 

Prestatario se compromete a no constituir ningún gravamen 

específico sobre todo o parte de sus bienes o rentas como 

garantía de una deuda externa sin constituir, al mismo tiempo, 

un gravamen que garantice al Banco, en un pie de igualdad 

y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligaciones 

pecuniarias derivadas de este Contrato. La anterior disposición 

no se aplicará: (a)  a los gravámenes constituidos sobre 

bienes, para asegurar el pago del saldo insoluto de su precio 

de adquisición; y, (b) a los constituidos con motivo de 

operaciones bancarias para garantizar el pago de obligaciones 

cuyos vencimientos no excedan de un año de plazo. En caso 

de que el Prestatario sea un país miembro, la expresión 

“bienes o rentas” se refiere a toda clase de bienes o rentas que 

pertenezcan al Prestatario o a cualquiera de sus dependencias 

que no sean entidades autónomas con patrimonio propio.

ARTÍCULO 9.02.	 Exención de impuestos. El Prestatario 

se compromete a que el capital, los cargo por servicios, 

comisiones, primas y todo otro cargo del Préstamo, así como 

cualquier otro pago por gastos o costos que se hubieren 

originado en el marco de este Contrato, se pagarán sin 

deducción ni restricción alguna, libres de todo impuesto, tasa, 

derecho o recargo que establezcan o pudieran establecer las 

leyes de su país y a hacerse cargo de todo impuesto, tasa o 

derecho aplicable a la celebración, inscripción y ejecución de 

este Contrato.

CAPÍTULO X

Disposiciones varias

ARTÍCULO 10.01.	 Imputación de los pagos. Todo pago 

se imputará, en primer término, a la devolución de Anticipo de 

Fondos que no hayan sido justificados después de transcurrido 

el Período de Cierre, luego a comisiones y cargos por servicios 

exigibles en la fecha del pago y, si hubiere un saldo, a la 

amortización de cuotas vencidas de capital. 

ARTÍCULO 10.02.	 Vencimientos en días que no son 

Días Hábiles. Todo pago o cualquiera otra prestación que, en 

cumplimiento de este Contrato, debiera llevarse a cabo en un 

día que no sea Día Hábil, se entenderá válidamente efectuado 

en el primer Día Hábil siguiente sin que, en tal caso, proceda 

recargo alguno.

ARTÍCULO 10.03.	 Lugar de los pagos. Todo pago deberá 

efectuarse en la oficina principal del Banco en Washington, 

Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos 

que el Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, 

previa notificación escrita al Prestatario.

ARTÍCULO 10.04.	 Cesión de derechos. (a) El Banco 

podrá ceder a otras instituciones públicas o privadas, a 

título de participaciones los derechos correspondientes a las 
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obligaciones pecuniarias del Prestatario provenientes de este 

Contrato. El Banco notificará inmediatamente al Prestatario 

sobre cada cesión.

(b)  El Banco podrá ceder participaciones en relación con 

saldos desembolsados o saldos que estén pendientes de 

desembolso en el momento de celebrarse el acuerdo de 

participación.

(c)	 El Banco podrá, con la previa conformidad del Prestatario 

y del Garante, si lo hubiere, ceder, en todo o en parte, el 

saldo no desembolsado del Préstamo a otras instituciones 

públicas o privadas. A tales efectos, la parte sujeta a 

cesión será denominada en términos de un número fijo 

de unidades de la Moneda de Aprobación o de unidades 

de Dólares. Igualmente, y previa conformidad del 

Prestatario, y del Garante, si lo hubiere, el Banco podrá 

establecer para dicha parte sujeta a cesión, una tasa de 

interés diferente a la establecida en el presente Contrato.

ARTÍCULO 10.05.	 Modi f i cac iones  y  d i spensas 

contractuales. Cualquier modificación o dispensa a las 

disposiciones de este Contrato deberá ser acordada por escrito 

entre las Partes, y contar con la anuencia del Garante, si lo 

hubiere y en lo que fuere aplicable.

ARTÍCULO 10.06.	 No renuncia de derechos. El retardo o 

el no ejercicio por parte del Banco de los derechos acordados 

en este Contrato no podrá ser interpretado como renuncia 

a tales derechos, ni como una aceptación tácita de hechos, 

acciones o circunstancias habilitantes de su ejercicio.

ARTÍCULO 10.07.	 Extinción. (a) El pago total del capital, 

cargo por servicios, comisiones, primas y todo otro cargo 

del Préstamo, así como de los demás gastos y costos que se 

hubieren originado en el marco de este Contrato, dará por 

concluido el Contrato y todas las obligaciones que de el se 

deriven, con excepción de aquéllas referidas en el inciso (b) 

de este Artículo.

	 (b)	 Las obligaciones que el Prestatario adquiere en 

virtud de este Contrato en materia de Prácticas Prohibidas y 

otras obligaciones relacionadas con las políticas operativas del 

Banco, permanecerán vigentes hasta que dichas obligaciones 

hayan sido cumplidas a satisfacción del Banco.

ARTÍCULO 10.08.	 Validez. Los derechos y obligaciones 

establecidos en el Contrato son válidos y exigibles, de 

conformidad con los términos en el convenidos, sin relación 

a legislación de país determinado.

ARTÍCULO 10.09.	 Divulgación de información. El 

Banco podrá divulgar este Contrato y cualquier información 

relacionada con el mismo de acuerdo con su política de acceso 

a información vigente al momento de dicha divulgación.



95

La Gaceta   

A.

Sección  A   Acuerdos y Leyes

   REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE  NOVIEMBRE  DEL  2022   No. 36,077

CAPÍTULO XI

Procedimiento arbitral

ARTÍCUL0 11.01.	 Composición del tribunal. (a) El 

tribunal de arbitraje se compondrá de tres miembros, que 

serán designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; 

otro, por el Prestatario; y, un tercero, en adelante denominado 

el “Presidente”, por acuerdo directo entre las Partes, o por 

intermedio de los respectivos árbitros. El Presidente del 

tribunal tendrá doble voto en caso de impasse en todas las 

decisiones. Si las Partes o los árbitros no se pusieren de acuerdo 

respecto de la persona del Presidente, o si una de las Partes 

no pudiera designar árbitro, el Presidente será designado, a 

petición de cualquiera de las Partes, por el Secretario General 

de la Organización de los Estados Americanos. Si una de 

las Partes no designare árbitro, éste será designado por el 

Presidente. Si alguno de los árbitros designados o el Presidente 

no quisiere o no pudiere actuar o seguir actuando, se procederá 

a su reemplazo en igual forma que para la designación original. 

El sucesor tendrá las mismas funciones que el antecesor.

(b)	 En toda controversia, tanto el Prestatario como el 

Garante serán considerados como una sola parte 

y, por consiguiente, tanto para la designación 

del árbitro como para los demás efectos del 

arbitraje, deberán actuar conjuntamente.

ARTÍCULO 11.02.	 Iniciación del procedimiento. Para 

someter la controversia al procedimiento de arbitraje, la 

parte reclamante dirigirá a la otra una notificación escrita, 

exponiendo la naturaleza del reclamo, la satisfacción o 

reparación que persigue y el nombre del árbitro que designa. 

La parte que hubiere recibido dicha notificación deberá, dentro 

del plazo de cuarenta y cinco (45) días, notificar a la parte 

contraria el nombre de la persona que designe como árbitro. 

Si dentro del plazo de setenta y cinco (75) días, contado desde 

la notificación de iniciación del procedimiento de arbitraje, 

las partes no se hubieren puesto de acuerdo en cuanto a la 

persona del Presidente, cualquiera de ellas podrá recurrir 

ante el Secretario General de la Organización de los Estados 

Americanos para que éste proceda a la designación. 

ARTÍCULO 11.03.	 Constitución del tribunal .  El 

tribunal de arbitraje se constituirá en Washington, Distrito 

de Columbia, Estados Unidos de América, en la fecha que 

el Presidente designe y, constituido, funcionará en las fechas 

que fije el propio tribunal.

ARTÍCULO 11.04.	 Procedimiento. (a) El tribunal queda 

especialmente facultado para resolver todo asunto relacionado 

con su competencia y adoptará su propio procedimiento. En 

todo caso, deberá conceder a las Partes la oportunidad de 

presentar exposiciones en audiencia. Todas las decisiones del 

tribunal se tomarán por la mayoría de votos.

	 (b)	 El tribunal fallará con base a los términos del 

Contrato y pronunciará su fallo aun en el caso de que alguna 

de las Partes actúe en rebeldía.
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	 (c)	 El fallo se hará constar por escrito y se adoptará 

con el voto concurrente de, al menos, dos (2) miembros 

del tribunal. Dicho fallo deberá dictarse dentro del plazo 

aproximado de sesenta (60) días, contado a partir de la fecha 

del nombramiento del Presidente, a menos que el tribunal 

determine que, por circunstancias especiales e imprevistas, 

deba ampliarse dicho plazo. El fallo será notificado a las 

partes mediante notificación suscrita, cuanto menos, por 

dos (2) miembros del tribunal y deberá cumplirse dentro del 

plazo de treinta (30) días, contado a partir de la fecha de la 

notificación. Dicho fallo tendrá mérito ejecutivo y no admitirá 

recurso alguno.

ARTÍCULO 11.05.	 Gastos. Los honorarios de cada árbitro 

y los gastos del arbitraje, con la excepción de los costos de 

abogado y costos de otros expertos, que serán cubiertos por 

las partes que los hayan designado, serán cubiertos por ambas 

partes en igual proporción. Toda duda en relación con la 

división de los gastos o con la forma en que deban pagarse 

será resuelta por el tribunal, sin ulterior recurso.

ARTÍCULO 11.06.	 Notificaciones. Toda notificación 

relativa al arbitraje o al fallo será hecha en la forma prevista 

en este Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra forma 

de notificación.

ANEXO ÚNICO

EL PROYECTO

Renovación de la Central Hidroeléctrica Francisco 

Morazán para  Facilitar la Integración de Energías 

Renovables

I.	 Objetivo

1.01	 El objetivo general del Programa es mejorar y recuperar 

el papel de la Central Hidroeléctrica Francisco 

Morazán (CHFM) - El Cajón como un activo efectivo 

para proporcionar flexibilidad e integración de la 

Energía Renovable Variable (ERV) al sistema eléctrico 

de Honduras. Los objetivos específicos son: (i) mejorar 

la confiabilidad y eficiencia operativa de la central 

como un activo para incrementar la participación de 

ERV en el Sistema Nacional Interconectado (SNI) y su 

integración al Operador del Sistema (OdS); (ii) contar 

con insumos técnicos para un potencial incremento de 

la capacidad instalada; y, (iii) el fortalecimiento de las 

capacidades locales y unidades operativas de la planta.

II.	 Descripción

2.01	 Para alcanzar el objetivo indicado en el párrafo 

1.01 anterior, el Proyecto comprende los siguientes 

componentes:

	 Componente 1. Modernización de la central

2.02	 Se financiarán obras y bienes relacionados con la 

modernización de la central de generación, incluyendo 

entre otros: (i) la adquisición y reemplazo de los 

dispositivos de monitoreo y control de los sistemas 

y equipos a ser integrados al SCADA, es decir, 
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se migrará a nuevos sistemas de instrumentación 

de vanguardia, digitales, que puedan integrarse al 

sistema SCADA de la central; (ii) reemplazo de 

equipos que han experimentado elevado nivel de 

desgaste por el incremento en la participación de 

ERV como los gobernadores de carga y equipos de 

protección y/o aquellos que no permitan obtener 

sus repuestos; (iii) modernización y ampliación de 

la subestación eléctrica, incluyendo la instalación y 

conexión de equipo de comunicación; (iv) mejora de 

la instrumentación para asegurar la inserción de la 

central en el nuevo mercado eléctrico nacional; y, (v) 

otras obras como reemplazo de tubos de desfogue y 

de la actual planta de tratamiento de aguas residuales 

de los campamentos.

	 Componente 2. Desarrollo de evaluación para un 

futuro incremento de la capacidad de generación.

2.03	 Se financiarán estudios para contar con insumos 

técnicos para un potencial incremento de la capacidad 

instalada. Se realizarán: (i) estudios geológicos y 

geotécnicos para la potencial instalación de la(s) 

nueva(s) unidades de generación en casa de máquinas; 

(ii) diseños electromecánicos de los equipos de 

generación para trabajar en condiciones de alta 

fluctuación de potencia por elevada participación 

de ERV; (iii) estudios de interconexión eléctrica 

nacional y regional; (iv) evaluación para incremento 

de capacidad de la central; (v) estudios técnicos de 

licitación para una futura expansión de capacidad de 

la planta; y, (vi) estudios de batimetría y topografía 

lidar.

Componente 3. Desarrollo de capacidades del personal 

local de la planta y las unidades operativas 

existente y futuras.

2.04	 Se capacitará personal para operar y mantener la 

planta en un nuevo mercado eléctrico nacional y 

regional. También, se fortalecerán las capacidades 

de las unidades de turismo y de manejo de cuencas, 

y se trabajará con la comunidad en el desarrollo 

de actividades productivas. En la Unidad de la 

CHFM se fortalecerá la gestión ambiental, social y 

climáticamente sostenible encaminadas a reducir la 

vulnerabilidad climática, mediante la formulación y 

aplicación de la política ambiental, social y de salud 

ocupacional en la Unidad y se implementará la política 

de inclusión de género.

III.	 Plan de financiamiento

3.01	 La estructura de financiamiento del Programa y la 

distribución de los recursos del mismo conforme el 

presente contrato de préstamo No. 5132/BL-HO, el 

contrato de préstamo No. 5133/TC-HO, y los recursos 

del Aporte Local (provenientes de los recursos propios 

de la ENEE) se resume en el cuadro siguiente:
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IV.	 Ejecución 

4.01	 El Organismo Ejecutor será la ENEE, quién tendrá la 

responsabilidad de la ejecución, administración, monitoreo 

y evaluación del Programa por intermedio de la Unidad de 

Gestión del Proyecto (UGP) existente para los préstamos del 

BID en ejecución. ENEE contratará una firma supervisora 

externa para la supervisión de obras.

4.02	 La ENEE, tendrá la obligación de contribuir con el 

aporte local, estará encargada de implementar y supervisar el 

Programa, definir y aprobar los Planes Operativos Anuales, 

proporcionar información que permita al Banco hacer segui-

miento y evaluación de los resultados del Programa, coordi-

nar y gestionar los desembolsos y llevar los registros conta-

bles y financieros, incluyendo los estados financieros anuales 

requeridos del Programa. La ENEE cuenta con un equipo 

técnico capacitado en temas de generación y transmisión de 

energía y con estudios de factibilidad y socio-ambientales 

de las obras a ser financiadas. La UGP será responsable del 

manejo fiduciario de los recursos del Préstamo”.

ARTÍCULO 3.-  Los pagos bajo el préstamo, incluyendo, 

entre otros, los realizados por concepto de capital, intereses, 
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LUIS ROLANDO REDONDO GUIFARRO   

  PRESIDENTE

CARLOS ARMANDO ZELAYA ROSALES

SECRETARIO          

LUZ ANGÉLICA SMITH MEJÍA 

SECRETARIA 

Al Poder Ejecutivo

Por Tanto: Ejecútese.

Tegucigalpa, M.D.C.,  04  de  noviembre  de 2022.

IRIS XIOMARA CASTRO SARMIENTO    

PRESIDENTA DE LA REPÚBLICA

LA SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE 

FINANZAS

RIXI MONCADA GODOY

montos adicionales, comisiones y gastos están exentos 

de toda clase de deducciones, impuestos, derechos, tasas, 

contribuciones, recargos, arbitrios, aportes, honorarios, 

contribución pública gubernamental o municipal y otros 

cargos hondureños.

ARTÍCULO 4.-  Todos los bienes y servicios, que sean 

adquiridos con los fondos de estos contratos de préstamo 

y fondos nacionales para la ejecución del programa en 

mención, quedan exonerados de los gravámenes arancelarios, 

impuestos selectivos al consumo e impuestos sobre ventas, 

que graven la importación y/o compra local.

ARTÍCULO 5.-  En ningún caso, el importe o producto 

del préstamo, que mediante este Decreto se aprueba, podrá 

ser redistribuido o reasignado para otros fines distintos 

a la ejecución del Programa “RENOVACIÓN DE LA 

CENTRAL HIDROELÉCTRICA FRANCISCO 

MORAZÁN”, para facilitar integración de las energías 

renovables.  

ARTÍCULO 6.- El presente Decreto entrará en vigencia 

a partir del día de su publicación en el Diario Oficial                           

“La Gaceta”.

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito 

Central, en el Salón de Sesiones del Congreso Nacional, a 

los veintisiete días del mes de octubre de dos mil veintidós.
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Empresa Nacional de Artes Gráficas
(E.N.A.G.)

Colonia Miraflores Sur, Centro Cívico Gubernamental 

Tels.: 2230-1120, 2230-4957, 2230-1339
Suscripciones:

Nombre:___________________________________________________________________________________________
Dirección: _________________________________________________________________________________________
Teléfono: _________________________________________________________________________________________
Empresa: __________________________________________________________________________________________
Dirección Oficina: __________________________________________________________________________________
Teléfono Oficina: ___________________________________________________________________________________

Avance

El Diario Oficial  La Gaceta circula de lunes a sábado

Próxima Edición

Remita sus datos a:  Empresa Nacional de Artes Gráficas
precio unitario: Lps. 15.00

Suscripción Físico y Digital Lps. 2,000.00 anual, seis meses Lps. 1,000.00

La Gaceta está a la vanguardia de la tecnología, ahora ofreciendo a sus clientes el servicio en versión digital 
a nivel nacional e internacional en su página web www.lagaceta.hn
Para mayor información llamar al Tel.: 2230-1339 o al correo: gacetadigitalhn@gmail.com
Contamos con:

• Servicio de consulta en línea.

DECRETA: ARTÍCULO 1.- Se autoriza a la CORPORACIÓN MUNICIPAL DE COPÁN RUINAS, DEPARTAMENTO 

DE COPÁN, para negociar y obtener recursos económicos provenientes de préstamos del Sistema Financiero Nacional, bajo 

las mejores condiciones hasta por una suma de VEINTE MILLONES DE LEMPIRAS (L.20,000,000.00). 

TEGUCIGALPA

Col. Miraflores Sur, Centro Cívico Gubernamental, contiguo al 
Poder Judicial.

SAN PEDRO SULA

Salida a Puerto Cortés, Centro Comercial, “Los Castaños”, Teléfono: 
2552-2699.

CENTROS DE DISTRIBUCIÓN: 
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Sección “B”
COLEGIO DE INGENIEROS CIVILES DE 

HONDURAS

EL COLEGIO DE INGENIEROS CIVILES DE 

HONDURAS: 

CONSIDERANDO: Que de conformidad con lo establecido 

en su Ley Orgánica, el Colegio de Ingenieros Civiles de 

Honduras (CICH), tiene entre sus objetivos, el de fomentar la 

solidaridad entre sus agremiados, para lo cual debe organizar, 

administrar y actualizar los diferentes planes y programas de 

ayuda a sus miembros. 

CONSIDERANDO: Que la Asamblea General debidamente 

convocada y reunida, es el Órgano Supremo del Colegio 

y por lo tanto tiene la facultad de aprobar o reformar los 

Reglamentos necesarios para que el CICH pueda cumplir 

fielmente sus funciones. 

CONSIDERANDO: Que la LXXXI Asamblea General 

Extraordinaria del CICH, celebrada el veinticuatro (24) 

de septiembre del año dos mil veintidós (2022), conoció y 

discutió las reformas a los Artículos 8, y 10-A del Reglamento 

del Plan de Ayudas Solidarias. 

POR TANTO, 

ACUERDA: 

ARTÍCULO 1.- Reformar los Artículos 8 y 10-A del 

Reglamento del Plan de Ayudas Solidarias del Colegio de 

Ingenieros Civiles de Honduras, los que deberán de leerse 

así: 

ARTICULO 8.- Para hacer frente al otorgamiento de 

ayudas obligatorias, calificadas y determinadas por el 

Consejo de Administración, se requerirá que cada colegiado 

obligatoriamente pague hasta un aporte máximo de CIEN 

LEMPIRAS EXACTOS (L.100.00) para cada caso, 

exceptuando a los colegiados mayores de 70 años cumplidos. 

El beneficiario de la ayuda tendrá derecho a percibir una suma 

equivalente a la cuota obligatoria establecida multiplicada por 

el número de colegiados activos del CICH en ese momento. 

Esta suma en ningún caso podrá ser superior a DOSCIENTOS 

MIL LEMPIRAS EXACTOS (L. 200,000.00). En caso que el 

FAM reciba valores superiores a L. 200,000.00, este valor se 

llevará a una reserva especial para ser utilizado como fondo 

específico para futuras ayudas obligatorias y para cubrir los 

gastos en que incurra el Fondo de Auxilio Mutuo (FAM) en 

la aplicación del artículo 4 inciso b) de este reglamento para 

las ayudas voluntarias. 



2

La Gaceta   

B.

Sección  B  Avisos Legales

 REPÚBLICA  DE  HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE NOVIEMBRE DEL  2022    No.  36,077

ARTICULO 10-A.- En el caso de los colegiados mayores 

de 70 años, para tener derecho a una ayuda obligatoria para 

hacer frente a los costos que le generen los tratamientos 

médicos, tendrán que cumplir como único requisito el 

siguiente: Al momento de solicitar la ayuda obligatoria, el 

colegiado deberá estar solvente en todas sus obligaciones 

con el Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras (CICH). 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, M.D.C., en el Salón de 

Usos Múltiples “Ing. Miguel Ángel Rivera” del Colegio de 

Ingenieros Civiles de Honduras, a los veinticuatro días (24) 

del mes de septiembre del año dos mil veintidós (2022), para 

lo cual deberá de hacerse su publicación en el Diario Oficial 

La Gaceta. 

ING. JORGE FRANCISCO PAZ PAREDES

PRESIDENTE 

ING. ALVARO ALEJANDRO MARTÍNEZ M. 

SECRETARIO GENERAL

15 N. 2022

COLEGIO DE INGENIEROS CIVILES DE 

HONDURAS

EL COLEGIO DE INGENIEROS CIVILES DE 

HONDURAS: 

CONSIDERANDO: Que de conformidad con lo establecido 

en su Ley Orgánica, el Colegio de Ingenieros Civiles de 

Honduras (CICH), tiene entre sus objetivos, el de fomentar la 

solidaridad entre sus agremiados, para lo cual debe organizar, 

administrar y actualizar los diferentes planes y programas de 

ayuda a sus miembros. 

CONSIDERANDO: Que la Asamblea General debidamente 

convocada y reunida, es el Órgano Supremo del Colegio 

y por lo tanto tiene la facultad de aprobar o reformar los 

Reglamentos necesarios para que el CICH pueda cumplir 

fielmente sus funciones. 

CONSIDERANDO: Que la LXXXI Asamblea General 

Extraordinaria del CICH, celebrada el veinticuatro (24) 

de septiembre del año dos mil veintidós (2022), conoció y 

discutió las reformas a los Artículos 57 y 63 del Reglamento 

del Fondo de Auxilio Mutuo. 

POR TANTO, 

ACUERDA: 

ARTÍCULO 1.- Reformar los Artículos 57 y 63 del 

Reglamento del Fondo de Auxilio Mutuo del Colegio de 

Ingenieros Civiles de Honduras, los que se leerán así: 
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ARTÍCULO 57.- Sin perjuicio de las demás disposiciones 

de este Reglamento que le fueren aplicables, los afiliados al 

“FONDO” tendrán los siguientes beneficios: 

a)	 Un Seguro de Vida por la SUMA ASEGURADA, 

de acuerdo a su cotización independientemente de 

la edad del afiliado; a opción del afiliado y previa 

solicitud por escrito, al cumplir los 70 años de edad, 

con un anticipo de hasta el 35% y el resto en 40 cuotas 

mensuales iguales y consecutivas. Si el afiliado 

muriese antes de recibir el saldo completo pendiente, 

éste será pagado de una sola vez a los beneficiarios 

designados; y, 

b)	 El Auxilio Inmediato a que se refiere el Artículo 49. 

c)	 Cuando un afiliado haya cumplido 70 años y por 

cualquier razón que fuere, estuviese moroso con "EL 

FONDO" hasta por 3 períodos, podrá solicitar el 

seguro en vida de acuerdo al inciso b) de este artículo, 

siempre y cuando pague las sumas adeudadas más 

un 1 % mensual por todo el tiempo que dejó de 

pagar en concepto de intereses moratorias; de igual 

manera se penalizará con la deducción de un 5% del 

monto del anticipo al que tiene derecho. Para efecto 

de cumplir con lo establecido en el literal b) de este 

Artículo, el Consejo de Administración analizará 

individualmente cada solicitud, a fin de ajustar en lo 

posible su resolución al espíritu del Artículo. 

d)	 Cuando un afiliado cumpla 70 años. El Fondo de 

Auxilio Mutuo del CICH automáticamente le dejará 

de cobrar la cuota anual por concepto de cotización 

del seguro de vida. 

ARTÍCULO 63.- Los asegurados bajo este régimen de 

beneficios, pagarán en concepto de cotización al FAM la 

cantidad de CUATRO MIL CUATROCIENTOS VEINTE 

LEMPIRAS (Lps. 4,420.00), amortizados conforme lo 

establece el Artículo 21 del presente Reglamento. 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, M.D.C., en el Salón de 

Usos Múltiples "Ing. Miguel Ángel Rivera" del Colegio de 

Ingenieros Civiles de Honduras, a los veinticuatro días (24) 

del mes de septiembre del año dos mil veintidós (2022), para 

lo cual deberá de hacerse su publicación en el Diario Oficial 

La Gaceta. 

ING. JORGE FRANCISCO PAZ PAREDES

PRESIDENTE

ING. ALVARO ALEJANDRO MARTINEZ M. 

SECRETARIO GENERAL

15 N. 2022
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Poder Judicial
JUZGADO DE LETRAS CIVIL DE LA SECCIÓN 

JUDICIAL DE SAN PEDRO SULA DEPARTAMENTO
DE CORTES

Por medio de la presente y con instruccones precisas del señor Juez, 
transcribo el auto que en Su parte conducente ANTECEDENTES 
DE HECHO: 1.- El veintiocho (28) de septiembre del año dos 
mil veintidós (2022) se presentó ante este Juzgado una Solicitud 
de Cancelación y Reposición de un Título Valor por el abogado 
DAVID GARCIA URIAS, en su condición de representante 
procesal del señor GREGORIO SALMERON YANEZ, 
tendiente a que se reponga el siguiente Título Valor: consistente en 
un Certificado de Depósito a Plazo Fijo número 31-010-000194-3, 
por el valor de CIENTO TREINTA Y NUEVE MIL LEMPIRAS 
(139,000.00) emitido por la institución bancaria BANCO DEL 
PAIS, S. A. de esta ciudad de San Pedro Sula, departamento de 
Cortés, a favor del señor GREGORIO SALMERON YANEZ, 
mismo que fue realizado en fecha veintiocho de noviembre del año 
dos mil dieciséis (2016). 2... FUNDAMENTOS DE DERECHO:  
1...2...3... 4... PARTE DISPOSITIVA:  En mérito de lo antes 
expuesto, este juzgado resuelve: 1) Admítase a trámite la presente 
Solicitud de Cancelación y Reposición de Título Valor... 2) Por 
medio del funcionario respectivo Notifiquese a la señora MARÍA 
DEL ROSARIO SELMAN HOUSEIN LOPEZ, en su condición 
de Representante Legal de la sociedad mercantil denominada 
BANCO DEL PAIS, S. A., debiendo dicho funcionario hacerle 
saber que tiene el término de quince (15) días a fin de que pueda 
oponerse a la cancelación y en su caso al pago o reposición de 
los títulos, advirtiéndole, además que si dentro del término antes 
señalado no niega tales hechos, o la calidad que se les atribuye en 
la propia solicitud, se presumirá que firmaron el documento con el 
carácter que se les atribuyó; 3) Publíquese un extracto de solicitud 
en el Diario Oficial La Gaceta, con las inserciones necesarias del 
caso; 4) Téngase al compareciente en el carácter con que actúa. 
NOTIFIQUESE. F/S ABOG. ALLAN JOSE GARCIA MOYA, 
JUEZ GILMA CAROLINA MALDONADO, SECRETARIA.

ABG. GILMA CAROLINA MALDONADO
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022

Poder Judicial
JUZGADO DE LETRAS DE LO 

CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO
San Pedro Sula, Cortés

A V I S O

El infrascrito, Secretario del Juzgado de Letras de lo Contencioso 
Administrativo, con sede en la ciudad de San Pedro Sula, 
departamento de Cortés. en aplicación a: artículo (50) de la Ley de 
la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo. a los interesados 
y para los efectos legales correspondientes: HACE SABER: Que 
en fecha diecisiete de octubre del año dos mil veintidós, la señora 
Leda Damaris Mazariegos Rivera, en su condición personal, 
interpuso demanda contra el Estado de Honduras por actos de la 
Secretaría de Estado en los Despachos de Trabajo y Seguridad 
Social; misma que se encuentra registrada bajo el número No. 
146-2022. con correlativo No. 0501-2022-00145-LAP, en este 
despacho: dicha demanda en materia personal y tiene como 
finalidad que se declare la ilegalidad y la consecuente nulidad 

Poder Judicial
JUZGADO DE LETRAS DE 

LO CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO
San Pedro Sula, Cortés

A V I S O

El infrascrito, Secretario del Juzgado de Letras de lo Contencioso 
Administrativo con sede en Ciudad de San Pedro Sula. 
departamento de Cortés, en aplicación del Artículo cincuenta (50) 
de la Ley de la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo, 
a los interesados y para los efectos legales correspondientes: 
HACE SABER: En fecha catorce de octubre del año dos mil 
veintidós el Abogado Marvin Javier Chávez Peña.- Interpone 
demanda contra el Estado de Honduras representado legalmente 
por el Procurador General de la República, Abogado Manuel 
Antonio Díaz Gáleas, en su condición de Procuradora General 
de la República de Honduras, por Acto de la Secretaría de Estado 
en tos Despacho de Trabajo y Seguridad Social; con orden de 
ingreso No. 145-2022 y correlativo 0501-2022-00144-LAP: 
dicha demanda tiene como finalidad que se declare la nulidad de 
un acto administrativo de carácter particular por no ser conforme a 
derecho reconocimiento de una situación jurídica individualizada 
que se ordene el reintegro y el pago de salarios dejados de percibir 
así como otros aumentos salariales, bonificaciones y todo tipo de 
beneficio económico que reciban los demás servidores públicos en 
ausencia se ordene el pago de cotización por parte de la patronal 
demandada para ingreso al sistema del Instituto Nacional de 
Jubilaciones y Pensiones de los Empleados Públicos.- Se condene 
al pago  de los quinquenios consistente en el acuerdo de cancelación 
N°. STSS-588-2022 de fecha veintisiete de septiembre del año 
dos mil veintidós, emitido por la Secretaría de Estado en los 
Despacho de Trabajo y Seguridad Social.- COSTAS.-

San Pedro Sula, Cortés, 09 de noviembre del año 2022.-

Licenciado Juan Antonio Madrid Guzmán
Secretario General

15 N. 2022

_______

de un acto administrativo de carácter particular consistente en el 
Acuerdo STSS 590-2022 de fecha 27 de septiembre del año 2022, 
emitido por la Secretaría de Estado en los Despacho del  Trabajo y 
Seguridad Social, por no estar ajustado conforme a derecho. pues 
violenta la garantía Constitucional del debido proceso. normas 
especiales y sus reglamentos: asimismo solicita la compareciente 
se reconozca la situación jurídica individualizada y se adopten 
las siguientes medidas para su pleno reconocimiento, como ser la 
restitución en su cargo y el pago de los sueldos dejados de percibir 
y demás derechos adquiridos desde la fecha del despido ilegal e 
injusto hasta la fecha en que con sujeción. Las normas procesales 
quede firme la sentencia que se dicte y se condene en costas.

San Pedro Sula, Cortés, 08 de noviembre del año 2022.

Licenciado Juan Antonio Madrid Guzmán
Secretario General

15 N. 2022.
_______
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AVISO DE TITULO SUPLETORIO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras de la Sección 
Judicial de Santa Rosa de Copán, HACE SABER: Que en 
la solicitud de Título Supletorio promovida por la señora 
BLANCA NELIS URREA PINTO, mayor de edad, soltera, 
ama de casa, con número de Identidad 0405-1971-00143, 
hondureña y residente en el Barrio San Pedrito, departamento 
de Copán, es dueña de un lote de terreno ubicado en el 
Copante Caltato, municipio de Corquín, departamento de 
Copán, con un área de DIECIOCHO PUNTO SETENTA 
Y SIETE CENTESIMAS DE MANZANA (18.77mzs) el 
cual tiene las colindancias siguientes: Al Norte, colinda con 
Sucesión Reginaldo Mejía y Edgardo Tabora Mejía, calle de 
por medio. AL NORESTE, colinda con Sucesión Neptali 
Alvarenga, calle de por medio; AL SURESTE, colinda con 
Sucesión Donaldo Gonzales Fiallos y Miguel Portillo; AL 
SUR, colinda con Luis Alonso Lara y Vicente Portillo Mejía; 
AL OESTE, colinda con Sucesión Cándido Mejía y Juan 
Osmin Mercado Portillo. Representa Abogado PEDRO 
ALVARADO.- 

Santa Rosa de Copán, seis de septiembre del año dos mil 
veintidós. 

EMMA DELFINA RAMOS 
SECRETARIA

15 O., 15 N. y 15 D. 2022
_______

Poder Judicial

JUZGADO DE LETRAS DEPARTAMENTAL DE 
OCOTEPEQUE

AVISO DE TITULO SUPLETORIO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras de 
Ocotepeque, al público en General y para efectos de Ley. 
HACE CONSTAR: Que el señor AGUSTIN GABARRETE 
ORELLANA, ha solicitado Título Supletorio de un lote de 
terreno ubicado en Las Raíces, sitio El Pedregal, Lucerna 
departamento de Ocotepeque, teniendo un área superficial 
de TREINTA Y NUEVE PUNTO CINCUENTA Y UNO 
CENTESIMAS DE HECTAREA (39.51 Has), con las 
colindancias Siguientes; AL NORTE, colinda con ANGEL 
ANTONIO BU ROBLES, RODOLFO ALBERTO 
PORTILLO PEÑA, JORGE ALBERTO LARA VICEN, 
RENE ANTONIO BU PORTILLo; AL SUR, colinda 
con AGUSTIN MEJIA LARA, ROQUE GABARRETE 

LOPEZ; AL ESTE, colinda con JUAN JOSE LARA 
VICEN, RODOLFO ALBERTO PORTILLO PEÑA y 
WENCESLAO GAVARRETE SANTOS; AL OESTE, 
colinda con ANGEL ANTONIO BU ROBLES, AGUSTIN 
MEJIA LARA.- el cual lo obtuve por compra que le hice al 
señor ESTEBAN GAVARRETE ORELLANA.- Téngase 
como apoderado Legal al Abg. PEDRO ALVARADO 
ALAVARADO.-

Ocotepeque, 25 de agosto del 2022

ABG. JORGE ARTURO LOPEZ.- SRIO ADJUNTO.-
JUZGADO DE LETRAS DEPARTAMENTAL DE 

OCOTEPEQUE

15 O., 15 N. y 15 D. 2022
_______

JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

A V I S O

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Contencioso 
Administrativo, en aplicación del artículo 50 de la Ley 
de esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos 
legales correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 
31 de marzo del año 2022 comparece la señora JESSICA 
JEANNETTE CORDERO ROJAS, interpuso demanda 
ante este Juzgado con orden de ingreso No.0801-2022-
00184, contra el Estado de Honduras a través de la Secretaría 
de Relaciones Exteriores y Cooperación Internacional 
incoando demanda especial en materia personal para la 
nulidad de un acto administrativo.- Declarar la ilegalidad 
del acto y su nulidad.- Que se reconozca la situación jurídica 
individualizada por la cancelación ilegal de que fui objeto.- Y 
como medida para el restablecimiento de mi derecho que se 
condene al reintegro al trabajo.- Pago de los salarios caídos.- 
Incrementos salariales y demás derechos que se produzcan 
durante la secuela del juicio.- Incorporación al INJUPEM.- 
Se acompañan documentos.- Costas.- Poder; En relación al 
Acuerdo de Cancelación No. 024-SRH-2022 de fecha 14 
de marzo del 2022 emitido por la Secretaría de Relaciones 
Exteriores y Cooperación Internacional.

MARGARITA ALVARADO GALVEZ
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022
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JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

República de Honduras, C.A.

AVISO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras de lo Contencioso 
Administrativo, en aplicación del artículo cincuenta 50 de la Ley 
de esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos legales 
correspondientes, HACE SABER: Que en fecha dieciséis (16) de 
septiembre del año dos mil veintidós (2022), interpuso demanda 
ante este Juzgado el Abogado Edgardo Andrés Molina Ortiz, con 
orden de ingreso número 0801-2022-01383, contra el Estado 
de Estado de Honduras por actuaciones de la Comisión Técnica 
Liquidadora a través de la Secretaría de Estado en los Despachos 
de Infraestructura y Servicios Públicos (INSEP) antes, ahora 
Secretaría de Infraestructura y Transporte (SIT), incoando demanda 
en materia de personal en contra del Estado de Honduras a través 
de la Secretaría de Estado en los Despachos de Infraestructura y 
Transporte (SIT) al tenor de lo previsto en el artículo 22 de la 
Ley de la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo, acción 
contenciosa cuyas pretensiones son la declaración de nulidad del 
Acuerdo Ejecutivo No. CTL 566-2022 de fecha veinticuatro (24) 
de agosto de 2022 emitido por la Comisión Técnica Liquidadora 
creada mediante Decreto PCM-11-2022 de fecha 29 de abril de 
2022 (y nombrada mediante Acuerdo Número 322-2022 por la 
Secretaría de Finanzas) que se reconozca la situación jurídica 
individualizada por la cancelación ilegal, inconstitucional e 
incausada del cargo de supervisor de Proyectos de a ciudadana 
Greissy Ivette Rodríguez Alvarenga, ordenando como medida 
para el restablecimiento de la situación jurídica el reintegro 
al puesto dentro de la carrera administrativa y el pago de todas 
las indemnizaciones legales correspondientes.- Se acompañan 
documentos.- Costas del juicio.- Poder. Va en relación al Acuerdo 
de Cancelación número CTL 566-2022 de fecha veinticuatro de 
agosto del 2022. 

ABG. CINTHIA G. CENTENO 
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022
_______

JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

AVISO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Contencioso 
Administrativo, en aplicación del artículo 50 de la Ley de 
esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos legales 
correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 16 de septiembre 
del año 2022 comparece el abogado Edgardo Andres Molina Ortiz 
representante procesal del señor José Johel Campos Alemán 
interpuso demanda ante este Juzgado con orden de ingreso 
No.0801-2022-01385, contra el Estado de Honduras a través de 
la Secretaría de Infraestructura y Transporte, incoando demanda 
en materia de personal en contra del Estado de Honduras a través 
de la Secretaría de Estado en los Despachos de Infraestructura y 
Transporte (SIT) al tenor de lo previsto en el artículo 22 de la 

Ley de la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo, acción 
Contenciosa cuyas pretensiones son la declaración de nulidad del 
Acuerdo Ejecutivo No. CTL 698-2022 de fecha veinticuatro (24) 
de agosto de 2022 emitido por la Comisión Técnica Liquidadora 
creada mediante Decreto PCM-11-2022 de fecha 29 de abril de 2022 
(y nombrada mediante Acuerdo número 322-2022 por la Secretaría 
de Finanzas) que se reconozca la situación jurídica individualizada 
por la cancelación ilegal, inconstitucional e incausada de cargo de 
Calculista II del ciudadano José Johel Campos Alemán, ordenando 
como medida para el pleno restablecimiento de la situación 
jurídica el reintegro al puesto dentro de la carrera administrativa 
y el pago de todas las indemnizaciones legales correspondientes.- 
Se acompañan documentos.-Costas del juicio.- Poder. 

MARGARITA ALVARADO GALVEZ
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022
_______

JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

AVISO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Contencioso 
Administrativo, en aplicación del artículo 50 de la Ley de 
esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos legales 
correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 21 de septiembre 
del año 2022 comparece el Abogado Edgardo Andres Molina Ortiz 
representante procesal del señor Yonny Abel Espinal Ordoñez 
interpuso demanda ante este Juzgado con orden de ingreso 
No.0801-2022-01521, contra el Estado de Honduras a través de 
la Secretaría de Infraestructura y Transporte, incoando demanda 
en materia de personal, en contra del Estado de Honduras a través 
de la Secretaría de Estado en los Despachos de Infraestructura y 
Transporte (SIT) al tenor de lo previsto en el artículo 22 de la 
Ley de la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo, acción 
contenciosa cuyas pretensiones son la declaración de nulidad del 
Acuerdo Ejecutivo No.1216-2022 de fecha veinticuatro (24) de 
agosto de 2022 emitido por la Comisión Técnica Liquidadora 
creada mediante Decreto PCM-11-2022 de fecha 29 de abril de 
2022 (y nombrada mediante acuerdo número 322-2022 por la 
Secretaría de Finanzas) que se reconozca la situación jurídica 
individualizada por la cancelación ilegal, inconstitucional e 
incausada del cargo de Analista de Proyectos del ciudadano 
Yonny Abel Espinal Ordoñez, ordenando como medida para 
el pleno restablecimiento de la situación jurídica el reintegro 
al puesto dentro de la carrera administrativa y el pago de todas 
las indemnizaciones legales correspondientes.- Se acompañan 
documentos.- Costas del juicio.- Poder. 

MARGARITA ALVARADO GALVEZ
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022
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JUZGADO DE LETRAS

CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

AVISO

El infrascrito, Secretario Adjunto del Juzgado de Letras de 

lo Contencioso Administrativo, en aplicación del artículo 

50 de la Ley de esta jurisdicción, a los interesados y para 

los efectos legales correspondientes, HACE SABER: Que 

en fecha nueve (09) de agosto de dos mil veintidós (2022), 

compareció ante este Juzgado la abogada TATIANA NO-

HEMY LARA BANEGAS, quien confirió poder al abogado 

MARIO GUILLERMO MONTES MONTOYA, interpo-

niendo demanda en materia de personal con orden de ingreso 

0801-2022-00990, J.5, contra el Estado de Honduras a tra-

vés de la COMISIÓN TECNICA LIQUIDADORA, para 

que se declare la nulidad e ilegalidad de un acto administra-

tivo, consistente en Acuerdo No. CTL-1575-2022 de fecha 

veinte (20) de julio de dos mil veintidós (2022) emitido por 

la COMISIÓN TÉCNICA LIQUIDADORA.- Que se re-

conozca la situación jurídica individualizada por la cancela-

ción ilegal de que fui objeto por cesantía.- Y como medida 

para el restablecimiento de mi derecho que se condene al 

reintegro al trabajo.- Pago de salarios adeudados de abril a 

la fecha del despido.- Pago de salarios dejados de percibir.- 

Décimo cuarto mes causado 2021-2022.- El reconocimiento 

de los beneficios colaterales causados, pago retroactivo de 

incrementos salariales aprobados por el gobierno, incremen-

tos salariales y demás derechos que se produzcan durante la 

secuela del juicio.- Me reservo el derecho a las prestaciones 

en caso de que el reintegro se torne meterialmente imposible 

o no se ordene su procedencia.- Se acompañan documentos.- 

Costas.- Poder.

ABG. JUAN ERNESTO GARCIA ALVAREZ

SECRETARIO ADJUNTO

15 N. 2022

JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

AVISO

El infrascrito, Secretario Adjunto del Juzgado de Letras de lo 
Contencioso Administrativo, en aplicación del artículo 50 de la 
Ley de esta jurisdicción, a los interesados y para los efec-
tos legales correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 
ocho (08) de Agosto de dos mil veintidós (2022), compa-
recieron ante este juzgado los señores JUAN ALBERTO 
ALVAREZ ARNODO, ELIUD MERCEDES NAVARRO, 
DUBIS MARBELY BONILLA OSORTO, YOER EMI-
DEX APLICANO PEREZ, quienes confirieron poder al 
abogado MARIO GUILLERMO MONTES MONTOYA, 
promoviendo demanda en materia Personal con orden de 
ingreso 0801-2022-00950, contra el Estado de Honduras a 
través de la COMISION TECNICA LIQUIDADORA DE 
LA SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO 
DE LA COORDINACION GENERAL DE GOBIERNO, 
para que se declare la nulidad de los actos administrativos 
consistente en los Acuerdos: No CTL-1389-2022, Acuerdo 
No CTL-1340-2022. Acuerdo No CTL-1335-2022 y Acuer-
do No CTL-1449-2022, todos de fecha cuatro ( 4) de julio de 
dos mil veintidós (2022) efectivos a partir del cinco (5) de 
julio de dos mil veintidós (2022) - Declarar la ilegalidad de 
los actos y su nulidad.- Que se reconozca la situación jurídi-
ca como medida para el restablecimiento de nuestro derecho. 
Que se condene al reintegro al trabajo.- Pago de salarios caí-
dos.- Reconocimiento de la antigüedad laboral desde que dio 
origen las relaciones de trabajo.- El reconocimiento de los 
beneficios colaterales causados.- Pago retroactivo de los in-
crementos salariales aprobados por el gobierno, incremento 
salariales y demás derechos que se produzcan durante la se-
cuela del juicio.- Nos reservamos el derecho a las prestacio-
nes en el caso de que los reintegros se tornen materialmente 
imposible o no se ordene su procedencia.- Costas 

ABG. JUAN ERNESTO GARCIA ALVAREZ
SECRETARIO ADJUNTO

15 N. 2022



8

La Gaceta   

B.

Sección  B  Avisos Legales

 REPÚBLICA  DE  HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE NOVIEMBRE DEL  2022    No.  36,077

Aviso de Licitación Pública

REPÚBLICA DE HONDURAS

Secretaría de Estado en el Despacho de Salud

Fundación Hospital Leonardo Martínez Valenzuela

LICITACION PUBLICA No.SS/FHLMV/009-2022

"CONTRATACION DE SERVICIOS DE 

SEGURIDAD PRIVADA EN EL HOSPITAL 

LEONARDO MARTINEZ VALENZUELA, SAN 

PEDRO SULA”

FONDOS ADMINISTRADOS POR LA 

FUNDACIÓN

La Fundación Hospital Leonardo Martínez Valenzuela, 

invita a las empresas interesadas en participar en la 

Licitación Pública Nacional No SS/FHLMV/009-2022 

a presentar ofertas selladas para la Contratación de 

los Servicios de Seguridad Privada en el Hospital 

Leonardo Martínez Valenzuela.

El financiamiento para la realización del presente 

proceso proviene exclusivamente de fondos nacionales. 

La licitación se efectuará conforme a los procedimientos 

de Licitación Plública establecidos en la Ley de 

Contratación del Estado y su Reglamento.

Conforme al artículo 94 de las Disposiciones Generales 

de Presupuesto de Ingresos y Egresos para el ejercicio 

Fiscal 2022, los interesados podrán adquirir los 

documentos de la presente licitación a partir del  día 

martes 22 de noviembre del año 2022 al lunes 02 de 

enero del año 2023 en el Sistema de Información de 

Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, 

“HonduCompras”, www.honducompras.gob.hn.

Los sobres conteniendo las ofertas se recibirán hasta el 

día martes 03 de enero del año 2023 , hasta las diez de 

la mañana (10:00 a.m.), en la Oficina de la Dirección 

Ejecutiva, ubicada en el Hospital Leonardo Martínez 

Valenzuela. Las ofertas que se reciban fuera de este plazo 

serán rechazadas. Las ofertas se abrirán públicamente 

por la Comisión de Evaluación nombrada al efecto a 

las diez de la mañana (10:00 a.m.) en el mismo lugar, 

en presencia de los representantes de los Oferentes y 

cualquier persona que deseen asistir al acto.

San Pedro Sula, Cortés, 22 de noviembre de 2022.

OSMIN ELIGIO BAUTISTA UCLES

Presidente de la Fundación 

Hospital Leonardo Martínez Valenzuela

15 N. 2022.
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JUZGADO DE LETRAS 
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

AVISO

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Contencioso 
Administrativo, en aplicación del artículo 50 de la Ley de 
esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos legales 
correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 20 de 
septiembre del año 2022 comparece el Abogado Alan David 
Córdova Ortiz representante procesal de la señora Karla 
Yamileth Flores Zaldívar interpuso demanda ante este 
Juzgado con orden de ingreso No. 0801-2022-01465, contra 
el Estado de Honduras a través de la Secretaría de Estado 
en los Despachos de Infraestructura y Servicios Públicos 
(INSEP) ahora Secretaría de Estado en los Despachos de 
Infraestructura y Transporte (SIT), incoando demanda 
especial para la nulidad de un acto administrativo en materia 
de personal.- Que se anule totalmente el mismo por haber 
sido adoptado con infracción del ordenamiento jurídico.- 
Que se reconozca la situación jurídica individualizada y 
para su pleno restablecimiento se condene al reintegro de 
mi representada a su puesto de trabajo en igual o mejores 
condiciones, así como el pago de los sueldos dejados de 
percibir desde la fecha de la cancelación hasta la fecha 
que sea reintegrada a su puesto de trabajo, incluyendo 
los colaterales consistentes en décimo tercer mes en 
concepto de aguinaldo, décimo cuarto mes en concepto 
de compensación social incrementos salariales otorgados 
a todos los empleados del sector público y las vacaciones 
que deberían haber gozado y que devengarían desde la fecha 
de cancelación hasta que sea reintegrada mi representada 
conforme a la Ley de Servicio Civil y memorial respetuoso 
celebrado entre el SITRAEPSOPTRAVI y la Secretaría de 
Obras Públicas Transporte y Vivienda (SOPTRAVI).- Se 
acredita representación.- Se anexan documentos.- Costas.

MARGARITA ALVARADO GALVEZ
SECRETARIA ADJUNTA

15 N. 2022.

JUZGADO DE LETRAS
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO

República de Honduras, C.A.

AVISO 

El infrascrito Secretario del juzgado de Letras de lo 
Contencioso Administrativo, en aplicación del artículo 
cincuenta (50) de la Ley de esta jurisdicción y para los efectos 
legales correspondientes, HACE SABER: Que en fecha 
veintiuno de abril del dos mil diecisiete, compareció a este 
juzgado el señor JOEL ALEXANDER REYES AGURCIA, 
incoando demanda personal contra la SECRETARIA DE 
ESTADO EN LOS DESPACHOS DE SEGURIDAD, 
con orden de ingreso No.0801-2017-00225, solicitando la 
nulidad de un acto administrativo particular por infracción al 
ordenamiento jurídico establecido, quebrantamiento jurídico 
de formalidades y esenciales, exceso de desviación de poder, 
que se reconozca la situación jurídica individualizada por 
pérdida temporal del derecho a ascenso. Y como medidas 
necesarias para el pleno restablecimiento de mis derecho el 
reintegro a mi antiguo puesto de trabajo, más los ascensos 
de los grados superiores inmediatos que tenía al momento 
de ser despedido de manera ilegal por parte de la Secretaría 
de Estado en el Despacho de Seguridad y a título de dueño 
y perjuicios el pago de salarios dejados de percibir, con 
todo los aumentos, pago de vacaciones, décimo tercer mes, 
décimo cuarto mes y demás beneficios colaterales que 
pudieran generar desde mi cancelación hasta el momento 
dicha sentencia sea ejecutada- Se acompañan documentos.- 
se confiere poder. Se pide pronunciamiento de costas a la 
parte demandante. En relación al acto impugnado consistente 
en el Acuerdo Número 2280-2017 de fecha 28 de marzo de 
2017.

RITO FRANCISCO OYUELA
SECRETARIO ADJUNTO

15 N. 2022.
_______

LA EMPRESA NACIONAL DE ARTES 

GRÁFICAS 

no es responsable del contenido de 

las publicaciones, en todos los casos la 

misma es fiel con el original que 

recibimos para el propósito
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Marcas de Fábrica
Número de Solicitud: 2022-1810
Fecha de presentación: 2022-04-07
Fecha de emisión: 14 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: BAFER SOCIEDAD DE RESPONSABILIDAD LIMITADA (BAFER S DE R.L.) 
Domicilio: 01 Calle, 23 Avenida, Sur Oeste, San Pedro Sula, Departamento de Cortés, 
Honduras.
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
IRIS GEORGINA ANARIBA CASTILLO
E.- CLASE INTERNACIONAL (43)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
EL PORTAL DE LAS CARNES
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Servicios de restauración (alimentación), de la clase 43.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
________

Número de Solicitud: 2022-58
Fecha de presentación: 2022-01-04
Fecha de emisión: 14 de octubre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: DISTRIBUIDORA DE PRODUCTOS DEL PETROLEO SOCIEDAD ANONIMA 
DE CAPITAL VARIABLE (DIPPETROL S.A. DE C.V.) 
Domicilio: 21 CALLE, 7 Y 8 AVENIDA, #127, COLONIA UNIVERSIDAD, SAN 
PEDRO SULA, DEPARTAMENTO DE CORTÉS, Honduras.
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
IRIS GEORGINA ANARIBA CASTILLO
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
DIPPETROL
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Venta y comercialización de productos del petróleo y sus 
derivados como ser: Gasolina, keroseno, aceites y grasas para uso automotriz, aceites y 
grasas para uso industrial fluidos y aditivos para uso automotriz, fluidos y aditivos para uso 
industrial, grasas minerales para uso industrial (no comestibles), grasas minerales para uso 
industrial automotriz, de las clase 35.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

MARIA LIDIA PAZ SALAS
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022

Número de Solicitud: 2022-3994
Fecha de presentación: 2022-07-06
Fecha de emisión: 4 de noviembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: PERIFÉRICA, S.A. 
Domicilio: TEGUCIGALPA, M.D.C., Honduras
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
CARLOS FLORES ALFARO 
E.- CLASE INTERNACIONAL (37)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      PERIFERICA 

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Albañilería, servicios de carpintería estructural, 
colocación de cables, ladrillos, papel pintado, construcción de proyectos habitacionales 
o lotificación, construcción de propiedad horizontal, construcción de centros 
comerciales, ofibodegas, parques industriales, plazas comerciales, malls, demolición 
de edificios, consultoría sobre construcción, limpieza de edificios interna y externa, 
perforación de pozos, supervisión de obras de construcción, servicios de techado, 
trabajos de fontanería, de pinturas para interior y exterior, yesería, servicios de 
aislamiento, restauración de cualquier edificación, servicios de electricista, alquiler de 
maquinaria de construcción, alquiler de equipo para construcción, impermeabilización 
de construcciones, instalación de equipos de cocina, de puertas y ventanas, de servicios 
públicos en obras de construcción; instalación y reparación de alarmas antirrobo, 
alarmas contra incendios, de depósitos, de ascensores, mantenimiento de piscinas, de 
la clase 37.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
________

Número de Solicitud: 2022-3748
Fecha de presentación: 2022-06-27
Fecha de emisión: 13 de octubre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Angel Jose Villatoro Fiallos 
Domicilio: Col. Castallos sur, casa 14, Honduras.
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
MARTHA ELIZABETH AMADOR SUAZO 
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
ECONOMARKET
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Venta y compra de productos varios de primera necesidad 
al detalle y al por mayor, de la clase 35.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

MARIA LIDIA PAZ SALAS
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
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Número de Solicitud: 2022-3127
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 11 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA 
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa Colonial, 
lnt. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de Guatemala, Guatemala.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      Baseco  
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas hierbas; 
plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

MARIA LIDIA PAZ SALAS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-3124
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 7 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA 
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa Colonial, 
lnt. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de Guatemala, Guatemala.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      Trespass  

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Insecticida para uso en la agricultura; acaricida para uso en la 
agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-3154
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 26 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA 
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa Colonial, 
lnt. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de Guatemala, Guatemala.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      Ricepop 

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Herbicida para uso en la agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-3144
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 20 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA 
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, lnt. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      Expedit 

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Herbicida para uso en la agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-3149
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 22 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA 
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, lnt. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

      Trieco 

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Fungicida para uso en la agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022
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Número de Solicitud: 2022-1555
Fecha de presentación: 2022-03-17
Fecha de emisión: 29 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Volvo Trademark Holding AB
Domicilio: c/o AB Volvo SE-405 08 Göteborg, Sweden, Suecia.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
ANNY RAMOS 
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
VOLVO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Publicidad; gestión de empresas; administración de empresas 
(incluida la teneduría de libros); funciones de oficina; servicios de marketing y promoción; servicios 
de análisis e información empresarial y estudios de mercado; asistencia empresarial; servicios de 
subasta; organización de programas de promoción, servicios de asesoramiento en materia de 
gestión empresarial, elaboración de estadísticas, en particular en relación con el diseño, el 
desarrollo, la fabricación, la venta, la distribución, la reparación o el mantenimiento de vehículos, 
motores y máquinas (incluidas las unidades motrices y las máquinas de construcción), así como de 
piezas, equipos y accesorios para los mismos; gestión empresarial de la logística por cuenta ajena; 
gestión y administración empresarial en el ámbito del transporte; reserva de servicios de garaje 
[servicios administrativos]; procesamiento de datos; explotación de centros de procesamiento de 
datos; servicios de venta al por menor y al por mayor de vehículos, motores, unidades de propulsión 
y máquinas de construcción, así como de piezas, accesorios y complementos para los productos 
mencionados y de herramientas y equipos de taller; servicios de venta al por menor y al por mayor 
en relación con productos químicos para su uso en la industria, la ciencia y la fotografía, así como 
en la agricultura, la horticultura y la silvicultura, resinas artificiales no elaboradas, plásticos no 
elaborados, composiciones para la extinción y prevención de incendios, preparaciones para el 
temple y la soldadura, adhesivos para su uso en la industria, masillas y otras pastas de relleno, 
preparaciones biológicas para uso en la industria y la ciencia, detergentes para uso en la fabricación 
y la industria, materiales filtrantes [ químicos, minerales, vegetales y otros materiales no elaborados], 
sales para uso industrial, almidones para uso en la fabricación y la industria, resinas sintéticas no 
elaboradas; servicios de venta al por menor y al por mayor de pinturas, barnices, lacas, conservantes 
contra la oxidación y el deterioro de la madera, colorantes, tintes, tintas para impresión, marcado y 
grabado, resinas naturales en bruto, revestimientos, diluyentes y espesantes para revestimientos, 
tintes y tintas; servicios de venta al por menor y al por mayor en relación con la perfumería, los 
aceites esenciales, las preparaciones para blanquear y otras sustancias para el lavado de ropa, las 
preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y abrasar, los artículos de tocador, los abrasivos; 
servicios de venta al por menor y al por mayor en relación con los aceites y grasas industriales, la 
cera, los lubricantes, las composiciones absorbentes, humectantes y aglutinantes del polvo, los 
combustibles y los iluminantes, las velas y las mechas para el alumbrado, las composiciones para 
el control del polvo, la energía eléctrica, las ceras y los fluidos; servicios de venta al por menor y al 
por mayor de metales comunes y sus aleaciones, minerales, materiales metálicos para la edificación 
y la construcción, estructuras y edificios transportables de metal, cables e hilos no eléctricos de 
metal común, pequeños artículos de ferretería metálica, contenedores metálicos para el 
almacenamiento o el transporte, cajas fuertes, materiales y elementos· de edificación y construcción 
de metal, contenedores y artículos de transporte y embalaje, de metal, puertas, verjas, ventanas y 
revestimientos de ventanas de metal, ferretería metálica, materiales metálicos sin procesar y 
semiprocesados, no especificados para su uso; servicios de venta al por menor y al por mayor de 
máquinas-herramienta, herramientas motorizadas, motores, excepto para vehículos terrestres, 
componentes de acoplamiento y transmisión de máquinas, excepto para vehículos terrestres, 
implementos agrícolas, que no sean herramientas manuales, incubadoras de huevos, máquinas 
expendedoras automáticas, equipos agrícolas, de movimiento de tierras, de construcción, de 
extracción de petróleo y gas y de minería, ruedas y orugas para máquinas, generadores de 
electricidad, robots industriales, máquinas y herramientas para el tratamiento de materiales y para 
la fabricación, equipos de movimiento y manipulación, bombas, compresores y ventiladores, 
apisonadoras, piezas, accesorios para máquinas, máquinas-herramientas y herramientas 
motorizadas; servicios de venta al por menor y al por mayor de herramientas y utensilios de mano, 
accionados a mano, cubiertos, navajas, utensilios para la preparación de alimentos, cuchillos de 
cocina y utensilios de corte, herramientas y utensilios accionados a mano para el tratamiento de 
materiales y para la construcción, reparación y mantenimiento, utensilios de higiene y belleza para 
personas y animales, herramientas de elevación; servicios de venta al por menor y al por mayor de 
aparatos e instrumentos científicos, náuticos, topográficos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, 
de pesaje, de medida, de señalización, de control (supervisión), de salvamento y de enseñanza, de 
aparatos e instrumentos para la conducción, conmutación, transformación, acumulación, regulación 
o control de la electricidad, de aparatos para el registro, transmisión o reproducción del sonido o de 

imágenes, de soportes de registro magnéticos, de discos de grabación, de discos compactos, de 
DVD y de otros soportes de grabación digitales, de mecanismos para aparatos de previo pago, cajas 
registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos, ordenadores, programas 
informáticos, aparatos de extinción de incendios, aparatos, instrumentos y cables para la electricidad, 
equipos de buceo, tecnología de la información y dispositivos audiovisuales, multimedia y 
fotográficos imanes, magnetizadores y desmagnetizadores, instrumentos de medición, detección y 
control, indicadores y controladores, dispositivos de navegación, orientación, seguimiento, puntería 
y elaboración de mapas, dispositivos ópticos, potenciadores y correctores, contenido grabado, 
seguridad, protección, aparatos de protección y señalización, aparatos científicos y de laboratorio 
para el tratamiento con electricidad, aparatos de investigación científica y de laboratorio, aparatos 
de enseñanza y simuladores; servicios de venta al por menor y al por mayor de aparatos e 
instalaciones de alumbrado, calefacción, refrigeración, congelación, generación de vapor, cocción, 
secado, ventilación, abastecimiento de agua y saneamiento, filtros para uso industrial y doméstico, 
conductos de humo e instalaciones para el transporte de gases de escape, equipos de 
acondicionamiento y depuración de aire (ambiente), encendedores, instalaciones de tratamiento 
industrial, reflectores de iluminación, accesorios de regulación y seguridad para instalaciones de 
agua y gas; servicios de venta al por menor y al por mayor de vehículos, aparatos de locomoción 
terrestre, aérea o acuática, medios de transporte y sus piezas, accesorios y complementos; servicios 
de venta al por menor y al por mayor de metales preciosos y sus aleaciones, joyas, piedras preciosas 
y semipreciosas, instrumentos de relojería y cronometría, joyeros y cajas de relojes, llaveros y 
llaveros y abalorios para los mismos, adornos, fabricados o revestidos de metales o piedras preciosas 
o semipreciosas, o imitaciones de los mismos, instrumentos del tiempo; servicios de venta al por 
menor y al por mayor en relación con el papel y el cartón, los impresos, el material de encuadernación, 
las fotografías, los artículos de papelería y de oficina, excepto los muebles, los adhesivos para 
papelería o para el hogar, los materiales de dibujo y los materiales para artistas, los pinceles, el 
material de instrucción y de enseñanza, las láminas, películas y bolsas de plástico para envolver y 
embalar, los tipos de imprenta, los bloques de impresión, las bolsas y los artículos para embalar, 
envolver y almacenar papel, cartón o plástico, los materiales y medios de decoración y de arte, los 
materiales de filtración de papel, los artículos de papelería y los suministros educativos; servicios 
de venta al por menor y al por mayor de caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y sustitutos de 
todos estos materiales, plásticos y resinas en forma extruida para su uso en la fabricación, 
empaquetado, taponado y aislamiento, tubos flexibles, tubos y mangueras y accesorios para los 
mismos (incluidas las válvulas) y accesorios para tuberías rígidas, todos no metálicos, cintas, 
bandas y películas adhesivas, revestimientos para embragues y frenos, artículos y materiales de 
aislamiento y barrera, juntas, selladores y rellenos, elastÃ3meros, fibras minerales, poliéster, 
sustancias plásticas semielaboradas, fibra de carbono, acetato de celulosa, fibra de vidrio y lana de 
vidrio; servicios de venta al por menor y al por mayor de cuero e imitaciones de cuero, pieles y 
cueros de animales, maletas y bolsos, paraguas y sombrillas, bastones, fustas, arneses y artículos de 
guarnicionería, collares, correas y ropa para animales, pieles, carteras y otros soportes; servicios de 
venta al por menor y al por mayor de espejos, marcos de cuadros, alojamientos y camas para 
animales, recipientes y cierres y soportes para los mismos, no metálicos, expositores, soportes y 
señalización, no metálicos, mobiliario, escaleras y peldaños móviles, no metálicos, estatuas figuras, 
obras de arte y adornos y decoraciones, hechos de materiales como madera, cera, yeso o plástico, 
herrajes para puertas, portones y ventanas, no metálicos, cierres, no metálicos, cerraduras y llaves, 
no metálicos, boyas de amarre, no metálicos, válvulas, no metálicos; servicios de venta al por menor 
y al por mayor de utensilios y recipientes para el hogar o la cocina, utensilios de cocina y vajilla, 
excepto tenedores, cuchillos y cucharas, peines y esponjas, cepillos, excepto brochas, artículos de 
limpieza, vidrio en bruto o semielaborado, excepto vidrio de construcción, cristalería, porcelana y 
loza, cerámica, servicios de venta al por menor y al por mayor en relación con cuerdas y cordeles, 
redes, tiendas de campaña y lonas, velas, sacos para el transporte y almacenamiento de materiales a 
granel, materiales de acolchado, amortiguación y relleno, excepto de papel, cartón, caucho o 
plástico, materias textiles fibrosas en bruto y sus sustitutos, bolsas y sacos para el embalaje, el 
almacenamiento y el transporte, eslingas y bandas, revestimientos no ajustados; servicios de venta 
al por menor y al por mayor de productos textiles y sustitutos, ropa de casa, cortinas de material 
textil o plástico, telas, materiales filtrantes de material textil; servicios de venta al por menor y al por 
mayor de ropa, calzado, sombreros y cinturones; servicios de venta al por menor y al por mayor en 
relación con encajes y bordados, cintas y trenzas, botones, ganchos y ojetes, alfileres y agujas, flores 
artificiales, adornos para el cabello, accesorios para prendas de vestir, artículos de costura y artículos 
textiles decorativos, colgantes [no de joyería ni para llaves, anillos o cadenas], adornos para el 
cabello, rulos para el cabello, artículos de sujeción del cabello, agujas y alfileres para entomología; 
servicios de venta al por menor y al por mayor de alfombras, felpudos y esteras, linóleo y otros 
materiales para el revestimiento de suelos existentes, tapices [no textiles], revestimientos de suelos 
y revestimientos artificiales de suelos, revestimientos de paredes y techos; servicios de venta al por 
menor y al por mayor de juegos, juguetes y juguetes, vehículos a escala, aparatos de videojuegos, 
artículos y equipos de gimnasia y deporte, pelotas de golf, adornos para árboles de navidad, aparatos 
para ferias y parques infantiles, decoraciones festivas, novedades para fiestas y árboles de navidad 
artificiales; todos los servicios, incluidos los servicios en línea. de la clase 35.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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Número de Solicitud: 2022-3859
Fecha de presentación: 2022-06-30
Fecha de emisión: 25 de julio de 2022
Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA
A.- TITULAR
Solicitante: Inversiones y Capitales American Assist, LLC 
Domicilio: Metro Office Park Lote 8, Calle 1, Suite 305, Guaynabo. Puerto Rico, 00968, Estados 
Unidos de América.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (42)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     AYUDA SIN FRONTERAS   

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Consultoría sobre tecnología informática en materia de 
ordenadores: instalación de software de ordenadores; inspección técnica de vehículos; inspección 
de vehículos automóviles en carretera; servicios de proveedor de aplicaciones de software en línea; 
consultoría sobre software; consultoría tecnológica; creación de una comunidad en línea para que 
los usuarios registrados formen comunidades virtuales y participen en servicios de redes sociales 
en el ámbito de la tecnología de cadenas de bloques. Creación de una comunidad en línea para que 
los usuarios registrados participen en los debates y obtengan información de sus compañeros, de 
la clase 42.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-2389
Fecha de presentación: 2022-05-02
Fecha de emisión: 12 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: AMV AC de Costa Rica S.R.L 
Domicilio: ALAJUELA-SAN CARLOS MUELLE, 800 METROS AL NORTE DE LA ESTACION 
DE SERVICIO MUELLE, OFICINAS DE GRUPO AGRICENTER., Costa Rica. 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
ANNY PAOLA RAMOS 
E.- CLASE INTERNACIONAL (1)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     AMVACWAX    

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos para la agricultura, la horticultura y la silvicultura; 
resinas artificiales en bruto; compostaje, abonos, adyuvantes, a saber, cera protectora para 
después de la cosecha para su uso en fertilizantes agrícolas; a saber, preparaciones fertilizantes, 
fertilizantes nitrogenados, turba [fertilizantes], fosfatos [fertilizantes], sales [fertilizantes], algas 
marinas [fertilizantes], escoria [fertilizantes], superfosfatos [fertilizantes], cianamida de calcio 
[fertilizantes], fertilizantes de harina de pescado, yeso para su uso como fertilizante, digestato 
orgánico [fertilizante], de la clase 1. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

Número de Solicitud: 2021-6323
Fecha de presentación: 2021-11-17
Fecha de emisión: 29 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: PARSONS XTREME GOLF, LLC
Domicilio: 15475 N, 84th st., scottsdale, Arizona 85260, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA MARIA URBINA MEMBREÑO
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     PARSONS XTREME GOLF  

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Especificamente para una tienda de venta al por manor de 
articulos de vestimenta y sus accesorios relacionados con el golf, como ser: servicio de tienda al 
por menor y servicio de venta al por menor en linea en el campo del equipo de golf, ropa, gafas, 
calzado, sombrereria, bolsas de todo tipo, paraguas, accesorios de cuero e imitaciones de cuero y 
accesorio para todos los productos precedentes: suministro de información en línea sobre productos 
de consumo en el ámbito de los productos y servicios relacionados con el golf; presentación de 
servicios de registro de productos en linea para productos relacionados con el golf con el fin de 
prestar servicio al cliente en el campo de los productos y servicios relacionados con el golf, de la 
clase 35

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

A bogado FIDEL ANTONIO MEDINA CASTRO
Registrador legal

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-3749
Fecha de presentación: 2022-06-27
Fecha de emisión: 25 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Inversiones y Capitales American Assist, LLC 
Domicilio: Metro Office Park Lote 8, Calle 1, Suite 305, Guaynabo, Puerto Rico, 
00968, Estados Unidos de América 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (42)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
ADDIUVA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: Se reivindican los colores Azul rey, Morado, Rosado y 
Amarillo en degrade tal y como aparece en la etiqueta
J.- Para distinguir y proteger: Consultoría sobre tecnología informática en materia 
de ordenadores; instalación de software de ordenadores; inspección técnica de 
vehículos; inspección de vehículos automóviles en carretera; servicios de proveedor 
de aplicaciones de software en línea; consultoría sobre software; consultoría 
tecnológica; creación de una comunidad en línea para que los usuarios registrados 
formen comunidades virtuales y participen en servicios de redes sociales en el ámbito 
de la tecnología de cadenas de bloques. Creación de una comunidad en línea para 
que los usuarios registrados participen en los debates y obtengan información de sus 
compañeros, de la clase 42.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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 REPÚBLICA  DE  HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE NOVIEMBRE DEL  2022    No.  36,077

Número de Solicitud: 2022-1432
Fecha de presentación: 2022-03-14
Fecha de emisión: 30 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor New York, NY 100I6, Estados Unidos de América 
B.- PRIORIDAD: Se otorga prioridad No. 97/027,127 de fecha 14/09/2021 de Estados Unidos 
de América.
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
ANNY RAMOS
E.- CLASE INTERNACIONAL (18)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Mochilas; morrales; paraguas; carteras; monederos; bolsas de 
viaje; riñoneras; bolsas de mano; bolsas de transporte multiusos, de la clase 18.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
________

Número de Solicitud: 2021-2929
Fecha de presentación: 2021-06-15
Fecha de emisión: 11 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Inversiones y Capitales American Assist, LLC 
Domicilio: Metro Office Park Lote 8, Calle 1, Suite 305, Guaynabo, Puerto Rico, 00968, Estados 
Unidos de América. 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (41)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
ADDIUVA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: Se reivindican los colores Azul rey, Morado, Rosado y Amarillo en 
degrade tal y como aparece en la etiqueta
J.- Para distinguir y proteger: Información en materia de entretenimiento, reservas para entrada 
de espectáculos, educación, formación; esparcimiento, actividades deportivas y culturales, servicios 
de tutoría, de la clase 41.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
________

Número de Solicitud: 2022-794
Fecha de presentación: 2022-02-10
Fecha de emisión: 25 de febrero de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: WELLS ENTERPRISES, INC.
Domicilio: One Blue Bunny Drive, Le Mars, Iowa 51031,, Estados Unidos de América.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (30)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     HALO TOP    

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: No se le otorga exclusividad sobre el término “TOP”. 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Bolis y paletas de hielo; helados; mezclas de helados; crema 
inglesa; crema inglesa congelada; yogur congelado; paletas de yogur congelado; mezclas de yogur 
congelado; batidos de helado, de la clase 30.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-992
Fecha de presentación: 2022-02-23
Fecha de emisión: 7 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Salesforce.com, Inc.
Domicilio: Salesforce Tower, 415 Mission Street, 3rd Floor, San Francisco, California 94105, 
Estados Unidos de América.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (41)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
TABLEAU
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Servicios educativos, a saber, la realización de seminarios, 
conferencias, talleres y formación en aplicaciones informáticas en los campos de la minería de 
datos, la consulta de datos y el análisis de datos, de la clase 41.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY 
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
________

Número de Solicitud: 2022-993
Fecha de presentación: 2022-02-23
Fecha de emisión: 7 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Salesforce.com, Inc.
Domicilio: Salesforce Tower, 415 Mission Street, 3rd Floor, San Francisco, California 94105, 
Estados Unidos de América.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (42)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
TABLEAU
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para distinguir y proteger: Prestación de servicios de uso temporal de software en línea no 
descargable para la extracción de datos, consulta de datos y análisis de datos, de la clase 42.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY 
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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 REPÚBLICA  DE  HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C.,  15  DE NOVIEMBRE DEL  2022    No.  36,077

Número de Solicitud: 2022-1256
Fecha de presentación: 2022-03-07
Fecha de emisión: 6 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Nissan Jidosha Kabushíki Kaisha (Also Trading as Nissan Motor Co., Ltd.) 
Domicilio: No. 2, Takara-cho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken,, Japón. 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSÉ VILLEDA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     MAGNITE    
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Automóviles; vehículos eléctricos; vagones; camiones; furgonetas 
[vehículos]; vehículos utilitarios deportivos; coches deportivos; coches de carreras; parachoques 
de vehículos; bolsas de aire [dispositivos de seguridad para vehículos terrestres]; guardabarros; 
carrocerías para vehículos; asientos para vehículos; espoílers para vehículos; portaequipajes para 
vehículos; fundas para vehículos [con forma]; fundas de asiento para vehículos; encendedores de 
cigarrillos para vehículos, de la clase 12.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-985
Fecha de presentación: 2022-02-23
Fecha de emisión: 6 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Nintendo of America Inc. 
Domicilio: 4600 150th Avenue NE. Redmond, Washington 98052, Estados Unidos de América 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (28)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     PIKACHU    
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Juegos; juguetes; juguetes de peluche; muñecas; juegos 
portátiles con pantallas de cristal líquido; películas protectoras adaptadas a las pantallas de los 
juegos portátiles; máquinas de videojuegos; mandos para consolas de juegos; consolas de mano 
para jugar a videojuegos; aparatos para juegos; máquinas de videojuegos arcade; juegos de mesa; 
naipes; adornos para árboles de navidad, excepto luces, velas y artículos de confitería; estuches de 
protección especialmente adaptados a los videojuegos de mano; cartas intercambiables para juegos; 
estuches para cartas intercambiables para juegos; material deportivo; rompecabezas, de la clase 28. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-5946
Fecha de presentación: 2021-11-05
Fecha de emisión: 17 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: BELINA NUTRICIÓN ANIMAL S.A. 
Domicilio: Frente a estación de servicio Pacific. Río Segundo, Alajuela. Costa Rica 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
ANNY  RAMOS 
E.- CLASE INTERNACIONAL (31)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
BIGOTES
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: No se le protege en la etiqueta “alimento para gato” 
I.- Reivindicaciones: No se reivindica la frase “alimento para gatos”. Se reivindican los colores 
Negro, Blanco, Celeste y Azul.

J.- Para distinguir y proteger: Alimentos para gatos, comida para gatos, de la clase 31.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
________

Número de Solicitud: 2022-1445
Fecha de presentación: 2022-03-15
Fecha de emisión: 27 de abril de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor, New York, NY 10016, Estados Unidos de América 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (18)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

     EASY-PEASY     

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Bolsas para pañales; canguros portabebés, de la clase 18.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-2149
Fecha de presentación: 2021-05-11
Fecha de emisión: 5 de septiembre de 2021
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: The Procter & Gamble Company 
Domicilio: One Procter & Gamble Plaza, Cincinnati Ohio 45202, Estados Unidos de América. 
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
GISSEL ZALAVARRIA 
E.- CLASE INTERNACIONAL (3)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: Se reivindican los colores Rojo, Naranja, Amarillo, Verde y Blanco.
J.- Para distinguir y proteger: Cremas, ungüentos, lociones, aceites corporales, de la clase 3.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 
 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS 
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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Número de Solicitud: 2022-3134
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 26 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCIES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.      
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Fungicida para uso en la agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022

Cyfamox

__________
Número de Solicitud: 2022-3162
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 15 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCIES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.      
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas, de la clase 
5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022

Resolvo

__________
Número de Solicitud: 2022-3163
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 15 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCIES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.      
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas, de la clase 
5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022

Acertijo

__________
Número de Solicitud: 2022-3133
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 11 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCIES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento sde 
Guatemala, Guatemala.      
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para elminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 
5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022

Merorraz

__________
Número de Solicitud: 2022-3122
Fecha de presentación: 2022-06-07
Fecha de emisión: 7 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCIES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA
Domicilio: 2a. calle 9-54 Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. Casa 5, Condominio Villa 
Colonial, Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, Departamento de 
Guatemala, Guatemala.      
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
JOSE ROBERTO TIJERINO INESTROZA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación unicamente en su conjunto, sin 
dar exclusividad a los términos “EVER” y “ROLE” por separado.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Insecticida para uso en la agricultura, de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022

EVER-ROLE
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Número de Solicitud: 2022-981
Fecha de presentación: 2022-02-23
Fecha de emisión: 30 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: A. MENARINE LATIN AMERICA S.L.U.
Domicilio: España, España     
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
FRANCISCO ANTONIO GALDAMEZ MONGE
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos oftalmológicos, antiespasmódicos, 
antiflatulentos, antiasténicos, analgésicos, antipiréticos, antianoréxicos, 
antialérgicos, antibacterianos, antidiabéticos, anticolinérgicos, antiinflamatorios, 
antihipertensivos, relajantes musculares, antianémicos, hepatoprotectores, 
antibióticos, cardiovasculares, de la clase 5

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

MYOCAMEN

__________

Número de Solicitud: 2022-2330
Fecha de presentación: 2022-04-29
Fecha de emisión: 15 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: INVERSIONES DE PRODUCTOS VARIOS, S. DE R.L. 
DE C.V.     
Domicilio: Colonia Castaño Sur, Sendero Virgilio Rubí, Casa #11, 
Tegucigalpa, M.D.C., Honduras. 
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
MARIA CELESTE CHINCHILLA CALDERON
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
GATITO LIMPIO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: No se le otorga exclusividad sobre el 
término “LIMPIO”.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos veterinarios, alimentos para 
uso veterinario, complementos alimenticios para animales, de la clase 5. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

__________

Número de Solicitud: 2022-296
Fecha de presentación: 2022-01-14
Fecha de emisión: 3 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: NOMBRE COMERCIAL
A.- TITULAR
Solicitante: Abaco Internacional, S.A.
Domicilio: Colonia Pueblo Nuevo, Centro Morazán, Torre 1 piso 9 10918, 
Tegucigalpa, Honduras.    
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Daniel Edgardo Mejía Fuentes
E.- CLASE INTERNACIONAL ( )
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones:
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Gestión de negocios comerciales; administración 
comercial; trabajos de oficina, así mismo a la prestación de servicio, contables, 
legales, administrativos outsourcing, de la clase 50.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 
 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.

Abaco

Poder Judicial
Honduras

AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO

El infrascrito, Secretario del Juzgado de Letras Departamental 
de Ocotepeque, al público en general y para los efectos de Ley, 
HACE CONSTAR: Que Ismael Rivera Ramirez, ha solicitado 
Título Supletorio del Inmueble siguiente: Lote de Terreno ubicado 
en el lugar denominado E1 Anicillo Río Hondo, municipio de 
Fraternidad, departamento de Ocotepeque, que mide seis (06 
Mzn) Manzanas de extensión superficial, con las colindancias 
siguientes: AL NORTE, con María Petrona Esquivel; Al SUR, 
Luis Humberto Espinoza Avclar, AL ESTE, con Constantino 
Espinoza, y, AL OESTE, con Maria Petrona Esquivel. El cual lo 
ha poseído quieta, pacífica, e interrumpidamente desde hace más 
de veinte años.- Representante Legal Abog. CARLOS ENRIQUE 
ALDANA.

Ocotepeque, 31 de octubre del año 2022

ABG. JORGE ARTURO LOPEZ.- SRIO. ADJUNTO
JUZGADO DE LETRAS DEPARTAMENTAL DE 

OCOTEPEQUE

15 N., 15 D. 2022 y 14 E. 2023 
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Número de Solicitud: 2020-24071
Fecha de presentación: 2020-11-19
Fecha de emisión: 16 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: OPELLA HEALTHCARE SWITZERLAND AG
Domicilio: Suurstoffi 2, 6343 Rotkreuz, Switzerland, Suiza
B.- PRIORIDAD: Se otorga prioridad N°. UK00003505145 de fecha 26/06/2020 de Reino 
Unido.
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación en su conjunto, sin dar 
exclusividad de uso de forma separada. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones farmacéuticas; preparaciones higiénicas 
para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; yesos, 
materiales para apósitos; desinfectantes; vitaminas, preparaciones a base de vitaminas; 
alimentos naturales para la salud y remedios a base de hierbas incluidos en esta clase; 
bebidas y alimentos para uso médico, suplementos alimenticios y aditivos para uso médico; 
suplementos alimenticios minerales para uso medicinal, suplementos nutricionales, 
preparaciones a base de plantas, todo con fines medicinales; productos elaborados a partir 
de plantas y extractos de plantas con fines medicinales; preparaciones para hacer bebidas 
dietéticas o medicinales; preparaciones medicinales; preparaciones químicas para uso 
médico; sustancias para uso médico, confitería y caramelos medicinales para uso médico, 
preparaciones farmacológicas para el cuidado de la piel; agentes terapéuticos (médicos); 
alimentos para lactantes e inválidos; preparaciones para adelgazar. de la clase 5 .

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

OPELLA HEALTHCARE

__________
Número de Solicitud: 2020-24070
Fecha de presentación: 2020-11-19
Fecha de emisión: 16 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: OPELLA HEALTHCARE SWITZERLAND AG
Domicilio: Suurstoffi 2, 6343 Rotkreuz, Switzerland, Suiza
B.- PRIORIDAD: Se otorga prioridad N°. UK00003505145 de fecha 26/06/2020 de Reino 
Unido.
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (3)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación en su conjunto, sin dar 
exclusividad de uso de forma separada. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos no medicinales para la higiene, el cuidado y 
el mantenimiento de la piel; artículos de higiene personal; productos cosméticos; jabones 
perfumería; aceites esenciales; champús para el cuero cabelludo y el cabello; preparaciones 
limpiadoras y para el cuidado de la piel no medicinales; cremas para la piel, lociones para 
la piel y el cabello, geles, ungüentos, cremas frías; preparaciones para el cuidado de la piel; 
preparaciones para protegerse del sol; preparaciones para blanquear la piel; dentífricos y 
enjuagues bucales que no sean para uso médico; refrescantes del aliento; geles dentales; 
pasta dental; preparaciones para blanquear los dientes, preparaciones para pulir los dientes, 
preparaciones y aceleradores para blanquear los dientes, preparaciones cosméticas para 
eliminar las manchas de los dientes; preparaciones de tocador no medicinales; preparaciones 
para el cuidado bucal; preparaciones para limpiar, lavar, pulir y desodorizar dentaduras 
postizas, de la clase 3

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

OPELLA HEALTHCARE

Número de Solicitud: 2021-6521
Fecha de presentación: 2021-11-23
Fecha de emisión: 25 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: TOYOTA JIDOSHA KABUSHIKI KAISHA (ALSO TRADING AS TOYOTA MOTOR 
CORPORATION)
Domicilio: 1, TOYOTA-CHO, TOYOTA-SHI, AICHI-KEN, JAPÓN, Japón
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
ANNY PAOLA RAMOS
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
bz
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:
I.- Reivindicaciones: Se reivindica el contorno del diseño en el color Negro, un contorno interior 
adyacente en el color Gris, y la parte interior del diseño en el color Azul.
J.- Para Distinguir y Proteger: Producto: Automóviles, bolsas de aire para automóviles, alarmas 
antirrobo para automóviles, amortiguadores para automóviles, asientos para automóviles, fundas de 
asientos para automóviles, bombas de aire para automóviles, cadenas de deslizamiento para ruedas de 
automóviles, cajas de cambio para automóviles, capos para automóviles, techos descapotables para 
automóviles, techos solares para automóviles, carrocerías para automóviles, chasis para automóviles, 
cinturones de seguridad para automóviles, guardabarros para automóviles, señales de dirección 
para automóviles, limpiaparabrisas para automóviles, motores para automóviles, neumáticos y aros 
para automóviles, parachoques para automóviles, frenos para automóviles, pastillas de freno para 
automóviles, volantes para automóviles, parasoles para automóviles, mecanismos de embargue para 
automóviles, encendedores para automóviles, bastidores para automóviles, cigüeñales para automóviles, 
correas de transmisión para automóviles, motores para vehículos de motor, ruedas para automóviles, 
puertas para automóviles, transmisión para automóviles, de la clase 12.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-5570
Fecha de presentación: 2021-10-20
Fecha de emisión: 15 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: TOYOTA JIDOSHA KABUSHIKI KAISHA (ALSO TRADING AS TOYOTA 
MOTOR CORPORATION)
Domicilio: 1, TOYOTA-CHO, TOYOTA-SHI, AICHI-KEN, Japón
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Automóviles. bolsas de aire para automóviles, alarmas 
antirrobo para automóviles, amortiguadores para automóviles, asientos para automóviles, 
fundas de asientos para automóviles, bombas de aire para automóviles, cadenas de 
deslizamiento para ruedas de automóviles, cajas de cambio para automóviles, capós para 
automóviles, techos descapotables para automóviles, techos solares para automóviles, 
carrocerías para automóviles, chasis para automóviles, cinturones de seguridad para 
automóviles, guardabarros para automóviles, señales de dirección para automóviles, 
limpiaparabrisas para automóviles, motores para automóviles, neumáticos y aros para 
automóviles, parachoques para automóviles, frenos para automóviles, pastillas de freno 
para automóviles, volantes para automóviles, parasoles para automóviles, mecanismos de 
embrague para automóviles, encendedores para automóviles, bastidores para automóviles, 
cigüeñales para automóviles, correas de transmisión para automóviles, motores para 
vehículos de motor, ruedas para automóviles, puertas para automóviles, transmisión para 
automóviles, de la clase 12.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

BZ2X
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Número de Solicitud: 2021-602
Fecha de presentación: 2021-02-09
Fecha de emisión: 25 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: CMI IP HOLDING
Domicilio: 20 Rue Eugene Ruppert L-2453, Luxemburgo
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
ALFREDO JOSE VARGAS CHEVEZ
E.- CLASE INTERNACIONAL (30)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación únicamente en su conjunto sin 
darle exclusividad a los términos por separado.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Galletas, de la clase 30.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

MAX MINI

__________
Número de Solicitud: 2021-603
Fecha de presentación: 2021-02-09
Fecha de emisión: 25 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: CMI IP HOLDING
Domicilio: 20 Rue Eugene Ruppert L-2453, Luxemburgo
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
ALFREDO JOSE VARGAS CHEVEZ
E.- CLASE INTERNACIONAL (30)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: No se concede el uso exclusivo del término “MAX”.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Galletas, de la clase 30.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

MAX REDONDA

__________
Número de Solicitud: 2022-1782
Fecha de presentación: 2022-04-06
Fecha de emisión: 25 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: LUMINOVA PHARMA CORPORATION GMBH
Domicilio: Dr. J. Bollag & Cie. AG, Unter Altstadt 10, 6302 Zug, Suiza
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
DANIEL ROLANDO MATUTE MATUTE
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

CLOTRINOVUM

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos farmacéuticos, preparaciones dermatológicas, 
a saber, productos farmacéuticos para el tratamiento dermatológico, cremas y soluciones 
para uso dermatológico; lociones dermatológicas, producto con acción antifúngica, 
antimicrobiana y antiinflamatoria de la clase 5.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-4209
Fecha de presentación: 2021-08-13
Fecha de emisión: 27 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Industria de Trefilado de Centroamerica S.A. de C.V. 
Domicilio: Edificio DIFEMOSA, Barrio Guadalupe, 2a Avenida NE entre 15 y 16 calle, San 
Pedro Sula, Honduras
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
OSCAR ARMANDO MELARA FACUSSE
E.- CLASE INTERNACIONAL (6)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
AG INTREFICA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: Se protege únicamente la denominación AG INTREFICA 
y su apariencia, los demás elementos denominativos que aparecen en la etiqueta no se 
protegen. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Metales comunes y sus aleaciones; materiales de 
construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; materiales metálicos 
para vías férreas; cables e hilos metálicos no eléctricos; cerrajería y ferretería metálica; 
tubos metálicos; cajas de caudales; productos metálicos no comprendidos en otras clases; 
minerales metalíferos de la clase 6. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-5254
Fecha de presentación: 2022-09-05
Fecha de emisión: 26 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: SERVICIOS E INVERSIONES DIVERSAS, S.A.
Domicilio: Aldea El Tablón, Campus UNITEC, frente a Residencial Honduras, Tegucigalpa 
M.D.C., Francisco Morazán, Honduras.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
DANIEL ROLANDO MATUTE
E.- CLASE INTERNACIONAL (43)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
9 PATRIAS RESTAURANTE
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de restauración (alimentación); hospedaje 
temporal, de la clase 43. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 
de la Ley de Propiedad Industrial. 

FRANKLIN OMAR LOPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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Número de Solicitud: 2022-2220
Fecha de presentación: 2022-04-27
Fecha de emisión: 25 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: CADELGA, S.A.
Domicilio: SAN PEDRO SULA, DEPARTAMENTO DE CORTÉS, Honduras
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
JOSÉ VILLEDA
E.- CLASE INTERNACIONAL (1)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
CADELGA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos químicos para la agricultura, la horticultura y la silvicultura; 
compost, abonos, fertilizantes; preparaciones biológicas para la industria y la ciencia. de la clase 1.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-4054
Fecha de presentación: 2021-08-06
Fecha de emisión: 24 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Grupo Biotoscana, S.L.
Domicilio: Suero de Quiñones 34-36, código postal: 28002, Madrid, España
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
GBT GRUPO BIOTOSCANA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: Se reivindican los colores Naranja Pantone 173C y Verde Pantone 322 C.
J.- Para Distinguir y Proteger: Productos farmacéuticos para el tratamiento de enfermedades 
oncológicas, hematológicas y para la prevención y tratamiento de trastornos del sistema nervioso; 
antibiótico tipo glocopeptídico, de la clase 5

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-1453
Fecha de presentación: 2022-03-15
Fecha de emisión: 30 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor, New York, NY 10016, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (24)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones:

J.- Para Distinguir y Proteger: Ropa de cama para bebés, a saber, sacos para fardos, mantas para 
pañales, protectores de cuna, sábanas ajustables para cuna, faldones de cuna, mantas para cuna y fundas 
para cambiadores de pañales que no sean de papel; cortinas; manteles individuales de tela; paños para 
lavar; toallas. de la clase 24

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJIA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2022-876
Fecha de presentación: 2022-02-21
Fecha de emisión: 7 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA
A.- TITULAR
Solicitante: AZMÜSEBAT ÇELIK SANAYI VE TICARET, A.S.
Domicilio: istasyon Mahallesi, Araplar Caddesi, No:2 A Blok Tuzla Istanbul, Turquía
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Paola Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (8)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
DERBY SAMURAI
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Herramientas aparatos comprendidos en esta clase para el cuidado de la 
belleza personal; herramientas y aparatos comprendidos en esta clase para el afeitado, la depilación, la 
manicura y la pedicura, instrumentos de mano eléctricos para alisar y rizar el cabello, tijeras de la clase 8 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
__________

Número de Solicitud: 2021-2930
Fecha de presentación: 2021-06-15
Fecha de emisión: 24 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: Inversiones y Capitales American Assist, LLC
Domicilio: Metro Office Park lote 8, Calle 1, Suite 305, Guaynabo, Puerto Rico, 00968, Estados Unidos 
de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina
E.- CLASE INTERNACIONAL (44)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
ADDIUVA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: Se reivindican los colores Azul rey, Morado, Rosado y Amarillo en degrade tal y 
como aparece en la etiqueta.
J.- Para Distinguir y Proteger: Asistencia médica en caso de urgencias, servicios médicos, asistencia 
veterinaria y servicios veterinarios, servicios veterinarios, tratamientos de higiene y belleza para 
personas o animales, servicio de asistencia en el campo de salud de personas y mascotas, de la clase 44

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
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Número de Solicitud: 2022-1552
Fecha de presentación: 2022-03-17 
Fecha de emisión: 27 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Volvo Trademark Holding AB    
Domicilio: c/o AB Volvo SE-405 08 Göteborg, Sweden, Suecia        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (7)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
VOLVO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger:  Máquinas-herramienta, herramientas accionadas por motor; motores 
y motores, excepto para vehículos terrestres, incluidos los motores marinos, los motores de aviación, 
los motores para máquinas industriales, agrícolas y forestales, los motores de combustión estacionarios, 
las turbinas, los motores eléctricos; componentes de acoplamiento y transmisión de máquinas, excepto 
para vehículos terrestres, incluidas las transmisiones de potencia, las cajas de cambios/transmisiones, 
las marchas atrás, los engranajes de reducción, los controladores de la caja de cambios, los sistemas 
de control de la tracción, los sistemas de control de la dinámica del vehículo, las conexiones de 
ejes, los acoplamientos y embragues, los escapes, los acoplamientos y las correas de transmisión; 
implementos agrícolas, excepto las herramientas manuales, incluidos los cultivadores, las cosechadoras, 
las cosechadoras de disco y las sembradoras; incubadoras para huevos; máquinas expendedoras 
automáticas; equipos para la agricultura, el movimiento de tierras, la construcción, la extracción de 
petróleo y gas y la minería; máquinas expendedoras; máquinas y máquinas-herramienta de emergencia 
y salvamento; ruedas y orugas para máquinas; robots industriales; máquinas y máquinas-herramienta 
para el tratamiento de materiales y para la fabricación; equipos de movimiento y manipulación; bombas, 
compresores y sopladores; máquinas para barrer, limpiar, lavar y blanquear; generadores, incluidos 
los generadores de electricidad, generadores y alternadores eléctricos, generadores de alta frecuencia, 
generadores de energía para vehículos y generadores de energía solar; reguladores electrónicos para 
motores; limpiadores de aire (filtros de aire) para motores y dispositivos anticontaminantes para 
motores; carburadores, convertidores para combustibles líquidos, inyectores, bombas de inyección, 
bombas de combustible, reguladores de velocidad, boquillas de inyección y soportes de boquillas, 
válvulas de máquinas, vaporizadores, arrancadores, sistemas de encendido, bobinas de encendido, 
bujías de incandescencia, conectores de bujías, sondas lambda, magnetos, silenciadores y apagachispas 
para motores de combustión; filtros de combustible; filtros de aceite, filtros de aire para motores; 
rodamientos, cojinetes lisos, ejes, retenes para ejes, ruedas dentadas, ruedas motrices, engranajes de 
cambio de velocidad, poleas, cadenas y correas de transmisión, muelles, filtros, bombas, reguladores, 
válvulas de alivio, controles, ventiladores y correas de ventiladores, todo ello para radiadores de 
refrigeración de motores; ventiladores de refrigeración, radiadores de refrigeración, arrancadores, 
aparatos de alimentación de combustible, aparatos de refrigeración de aceite, vasos para depósitos de 
aceite, frenos, tapones para radiadores de refrigeración, aceleradores, bombas hidráulicas, cilindros 
hidráulicos, depósitos hidráulicos, filtros hidráulicos, motores hidráulicos, tuberías hidráulicas, válvulas 
hidráulicas, unidades de refuerzo para la transmisión hidráulica, todo ello para máquinas, cilindros y 
motores hidráulicos, radiadores de refrigeración, silenciadores/amortiguadores, eliminadores de chispas, 
transmisiones de potencia; motores y motores; unidades de toma de fuerza para motores de vehículos 
de motor, para su uso como motores primarios; unidades de accionamiento intraborda/extraborda y 
unidades de accionamiento para barcos de vela para motores intraborda; bombas y motores hidráulicos 
y sus componentes, bombas de aire como accesorios para vehículos; casquillos y cojinetes; válvulas 
neumáticas, sistemas de dirección asistida, válvulas de control, frenado válvulas; turbocompresores de 
gases de escape; tubos de escape, capós de escape, depósitos de aire comprimido, cilindros de, aire 
comprimido y motores de aire comprimido, dispositivos anticontaminantes (partes de sistemas de 
escape para vehículos o partes de motores); compresores, frenos de aire comprimido, depósitos de 
aire comprimido, cilindros de aire comprimido y motores de aire comprimido, bombas de sentina; 
juntas de motor para vehículos; máquinas para trabajar metales y plásticos; máquinas para la industria 
química, para la agricultura, la minería, máquinas textiles, máquinas para la industria de las bebidas; 
máquinas para la construcción; máquinas para la industria del automóvil; herramientas eléctricas y sus 
herramientas enchufables; abridores de latas eléctricos; gatos hidráulicos de elevación, alineadores de 
carrocerías y bastidores; máquinas de embalaje y etiquetado, transportadores, cintas transportadoras; 
máquinas de carga y manipulación para plantas de prensado y fundiciones y máquinas para el utillaje 
de piezas en bruto; cargadoras, volquetes, excavadoras, así como las piezas, incluidos los componentes, 
y los accesorios de estos productos; máquinas para el movimiento de tierras, incluidas las excavadoras 
de ruedas, las cargadoras de ruedas compactas, las excavadoras compactas, las cargadoras de ruedas, 
las motoniveladoras, las retroexcavadoras y las unidades de accionamiento; aparatos de elevación 
hidráulica, grúas, cabrestantes; implementos de tipo cuchara, garra y horquilla para máquinas; máquinas 
para trabajar la madera, incluidos los equipos de desramado, acuchillado y descortezado; dientes y 
bordes cortantes para máquinas; aspiradores de coches; instalaciones de lavado de vehículos; carruseles 
de estacionamiento de vehículos; transportadores de vehículos, elevadores de vehículos; motores para 
vehículos acuáticos; motores para vehículos aéreos; motores para vehículos modelo; cajas de cambios/
transmisiones que no sean para vehículos terrestres, ejes de transmisión que no sean para vehículos 
terrestres, engranajes diferenciales que no sean para vehículos terrestres, engranajes de transmisión que 
no sean para vehículos terrestres, ejes de transmisión que no sean para vehículos terrestres, ruedas de 
transmisión que no sean para vehículos terrestres, engranajes de cambio de velocidad que no sean para 
vehículos terrestres, selectores de cambio de velocidad que no sean para vehículos terrestres; ejes que 
no sean para vehículos terrestres, ejes que no sean para vehículos terrestres y acoplamientos que no 
sean para vehículos terrestres, componentes de acoplamiento y transmisión de máquinas que no sean 
para vehículos terrestres, aparatos de dirección manual y asistida que no sean para vehículos terrestres, 
sistemas de dirección asistida que no sean para vehículos terrestres, sistemas de dirección hidráulica 
que no sean para vehículos terrestres, así como sus componentes; piezas, componentes y accesorios 
para otros vehículos que no sean vehículos terrestres, a saber, motores, motores eléctricos, turbinas, 
motores de arranque, motores de combustión, dispositivos de arranque para motores de combustión 
interna; partes, piezas y accesorios para los productos mencionados de la clase 7. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

Claudia Jacqueline Mejía Anduray  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.

Número de Solicitud: 2022-1553
Fecha de presentación: 2022-03-17 
Fecha de emisión: 28 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Volvo Trademark Holding AB    
Domicilio: c/o AB Volvo SE-405 08 Göteborg, Sweden, Suecia        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (9)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
VOLVO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Aparatos e instrumentos científicos, de investigación, de 
laboratorio, de navegación, topográficos, fotográficos, cinematográficos, audiovisuales, ópticos, 
de pesaje, de medida, de señalización, de detección, de simulación, de ensayo, de inspección, 
de salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos para la conducción, conmutación, 
transformación, acumulación, regulación o control de la distribución o utilización de la 
electricidad; aparatos e instrumentos de grabación, transmisión, reproducción o tratamiento de 
sonido, imágenes o datos, incluidos los aparatos de radio, pantallas de vídeo, reproductores de 
cintas, altavoces, amplificadores, equipos de telecomunicación, instalaciones telefónicas para 
automóviles, reproductores de discos compactos, terminales telemáticos, terminales de señales 
de socorro, terminales de navegación y de radar, dispositivos GPS, sistemas de control de tráfico, 
unidades de control telemático; sistema de supervisión del transporte, dispositivos de localización, 
terminales de peaje para la detección electrónica de peajes en el tráfico, caja negra (dispositivo 
de control y registro de datos de accidentes), autoordenadores y ordenadores de a bordo; soportes 
grabados y descargables, programas informáticos, soportes de grabación y almacenamiento 
vírgenes, digitales o analógicos; videojuegos; mecanismos para aparatos que funcionan con 
monedas; cajas registradoras, dispositivos de cálculo; ordenadores y dispositivos periféricos 
para ordenadores; trajes de buceo, máscaras de buceo, tapones para los oídos de los buceadores, 
pinzas para la nariz de los buceadores y nadadores, guantes para los buceadores, aparatos de 
respiración para nadar bajo el agua; aparatos de extinción de incendios; imanes, magnetizadores y 
desmagnetizadores; navegación, dispositivos de orientación, seguimiento, puntería y elaboración 
de mapas; dispositivos ópticos, potenciadores y correctores; contenidos grabados; dispositivos de 
seguridad, protección y señalización; dispositivos científicos y de laboratorio para el tratamiento 
con electricidad; aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos, a saber, baterías eléctricas, 
dispositivos de carga, comprobadores de baterías, montajes eléctricos, acumuladores eléctricos, 
conductores eléctricos, brújulas eléctricas, disyuntores eléctricos, conmutadores, condensadores 
eléctricos, mazos de cables eléctricos, condensadores, relés, relés electrónicos de tiempo, 
interruptores, fusibles, contactos eléctricos, cables eléctricos, cables coaxiales, cajas de fusibles 
eléctricas, sensores eléctricos, tomas de corriente, encendedores eléctricos, circuitos eléctricos 
impresos, circuitos integrados; cables para señales eléctricas, electrónicas y ópticas; conexiones 
de cables, bobinas de cables; transformadores; regulación electrónica del haz de luz de los 
faros; sensores, detectores, dispositivos de conmutación/ cajas de conmutación, células solares 
y paneles solares para la producción de electricidad; analizadores para vehículos de motor, a 
saber, para el análisis de los gases de escape, el análisis de las partículas de hollín, el análisis 
del funcionamiento de los frenos, instrumentos y equipos de diagnóstico para simulaciones, 
probadores de motores, dispositivos de prueba para talleres; dispositivos de suministro de 
energía, filtros eléctricos, componentes semiconductores, componentes optoelectrónicos; 
aparatos de prueba; equipo de advertencia de emergencia en carretera; triángulos de advertencia; 
lámparas de advertencia; cables de arranque; redes de seguridad; supresores de interferencias, 
antenas/antenas; manómetros, instrumentos y aparatos de medida, incluidos los de combustible, 
presión de aceite, presión de neumáticos, aire comprimido, temperaturas, amperaje, velocidad 
y revoluciones del motor; cuentakilómetros, odómetros, tacómetros; reguladores de tensión, 
voltímetros; registradores de tiempo, indicadores del timón, paneles y grupos de instrumentos, 
varillas de medición, termostatos, lámparas de señalización; dinamómetros, comprobadores 
de frenos, instrumentos y aparatos eléctricos y mecánicos para el control y la comprobación 
de vehículos, motores y máquinas (incluidas las unidades de accionamiento y la construcción 
máquinas); unidades de alarma automáticas, avisadores antirrobo, dispositivos electrónicos 
antirrobo, incluidas las unidades de inmovilización de vehículos; sistemas electrónicos de ayuda 
al estacionamiento; reflectores de advertencia; monitores electrónicos para motores; dispositivos 
electrónicos de control para la tecnología de producción y los servoaccionamientos, controladores 
programables; cintas métricas; termómetros; brújulas; ropa y calzado de protección contra 
accidentes, ropa especial como equipo de salvamento, caretas de protección para trabajadores, 
protectores oculares y máscaras; aparatos e instrumentos ópticos, incluidos prismáticos, lupas, 
gafas, gafas de sol y gafas de protección, lentes para lámparas, lentes ópticas a prueba de sol, 
monturas oftálmicas; estuches para gafas de sol; estuches para gafas; correas para gafas de sol; 
correas para gafas; cajas de almacenamiento para soportes de grabación, incluidas en la clase 9; 
estuches para ordenadores portátiles; estuches para ordenadores tablet, estuches para teléfonos 
móviles; correas para teléfonos móviles de la clase 9.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Claudia Jacqueline Mejía Anduray  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2021-5569
Fecha de presentación: 2021-10-20 
Fecha de emisión: 15 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: TOYOTA JIDOSHA KABUSHIKI KAISHA (ALSO TRADING AS TOYOTA MOTOR 
CORPORATION)    
Domicilio: 1, Toyota-cho, Toyota-shi, Aichi-ken, Japón        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 BZ1X

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Automóviles, bolsas de aire para automóviles, alarmas antirrobo 
para automóviles, amortiguadores para automóviles, asientos para automóviles, fundas de asientos 
para automóviles, bombas de aire para automóviles, cadenas de deslizamiento para ruedas de 
automóviles, cajas de cambio para automóviles, capós para automóviles, techos descapotables 
para automóviles, techos solares para automóviles, carrocerías para automóviles, chasis para 
automóviles, cinturones de seguridad para automóviles, guardabarros para automóviles, señales 
de dirección para automóviles, limpiaparabrisas para automóviles, motores para automóviles, 
neumáticos y aros para automóviles, parachoques para automóviles, frenos para automóviles, 
pastillas de freno para automóviles, volantes para automóviles, parasoles para automóviles, 
mecanismos de embrague para automóviles, encendedores para automóviles, bastidores para 
automóviles, cigüeñales para automóviles, correas de transmisión para automóviles, motores 
para vehículos de motor, ruedas para automóviles, puertas para automóviles, transmisión para 
automóviles de la clase 12.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3858
Fecha de presentación: 2022-06-30 
Fecha de emisión: 26 de julio de 2022
Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA
A.- TITULAR
Solicitante: Inversiones y Capitales American Assist, LLC    
Domicilio: Metro Office Park Lote 8, Calle 1, Suite 305, Guaynabo, Puerto Rico, 00968, Estados 
Unidos de América        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina  
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 AYUDA SIN FRONTERAS

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de publicidad, gestión de negocios comerciales, 
administración comercial, trabajos de oficina, servicios de asistencia en la administración y 
gestión de negocios, administración y gestión de servicios de asistencia, consulta en materia 
de negocios comerciales, compilación y sistematización de datos en un ordenador central. 
Actividades de publicidad y marketing, administración de planes de fidelización e incentivos 
de clientes, administración de planes de seguro, administración de recursos humanos, análisis 
comercial estratégico, análisis de beneficios comerciales, análisis de datos comerciales, análisis 
de información de negocios, asesoramiento sobre dirección de empresas, asesoramiento 
y consultoría en negocios, asistencia comercial operativa para empresas, asistencia en 
administración de empresas, de promoción de negocios, asistencia sobre gestión comercial, 
búsqueda de negocios, compilación y sistematización de datos en bases de datos informáticas, 
consultoría comercial sobre actividades de marketing y lanzamiento de nuevos productos, 
contratación de personal y ejecutivos de la clase 35.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

María Lidia Paz Salas  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.

Número de Solicitud: 2019-27877
Fecha de presentación: 2019-06-28 
Fecha de emisión: 31 de mayo de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: TRANS UNION LLC   
Domicilio: 555 W. ADAMS ST., CHICAGO, ILLINOIS 60661, Estados Unidos de América        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina  
E.- CLASE INTERNACIONAL (35)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
TRANSUNION TU
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación en su conjunto sin darse exclusividad 
a los términos por separado.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Gestión empresarial y consultoría: servicios de información 
para empresas y consumidores en el ámbito de la gestión de información y datos de terceros: 
proporcionar datos demográficos de mercadeo y preparar listas de correo: suministro de 
información comercial en el ámbito de las computadoras: gestión computarizada de información 
demográfica de negocios y mercadeo para terceros, servicios de investigación incluyendo, 
servicios de provisión de investigación comercial y de mercado y servicios de análisis de 
mercado: agencias de información comercial y directorio; preparación de informes comerciales: 
consulta demográfica: proporcionar una base de datos de informática en línea en los campos 
de la demografía de mercadeo y listas de correo. que contiene información sobre la impresión 
computarizada, la selección, la disposición, la presentación y la distribución de datos: 
proporcionar una base de datos informática interactiva en línea en los campos de la demografía de 
mercadeo y las listas de correo; proporcionar una base de datos informática en linea en el campo 
de la demografía de mercadeo y listas de correo, servicios de consultoría de negocios. servicios 
de consultoría de gestión y mercadeo de negocios, gestión de bases de datos computarizadas y 
servicios de mercadeo por correo directo: proporcionar servicios de información para empresas 
y consumidores en los campos de créditos de consurno, seguros. evaluación previa al empleo, 
detección y prevención de fraude de crédito: servicios de consultoría de gestión de bases de datos 
en los campos de crédito de consumo. seguros y préstamos y riesgo de seguros de la clase 35.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2021-5571
Fecha de presentación: 2021-10-20 
Fecha de emisión: 15 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: TOYOTA JIDOSHA KABUSHIKI KAISHA (ALSO TRADING AS TOYOTA MOTOR 
CORPORATION)    
Domicilio: 1, Toyota-cho, Toyota-shi, Aichi-ken, Japón        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 BZ4X
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Automóviles, bolsas de aire para automóviles, alarmas antirrobo 
para automóviles, amortiguadores para automóviles, asientos para automóviles, fundas de asientos 
para automóviles, bombas de aire para automóviles, cadenas de deslizamiento para ruedas de 
automóviles, cajas de cambio para automóviles, capós para automóviles, techos descapotables 
para automóviles, techos solares para automóviles, carrocerías para automóviles, chasis para 
automóviles, cinturones de seguridad para automóviles, guardabarros para automóviles, señales 
de dirección para automóviles, limpiaparabrisas para automóviles, motores para automóviles, 
neumáticos y aros para automóviles, parachoques para automóviles, frenos para automóviles, 
pastillas de freno para automóviles, volantes para automóviles, parasoles para automóviles, 
mecanismos de embrague para automóviles, encendedores para automóviles, bastidores para 
automóviles, cigüeñales para automóviles, correas de transmisión para automóviles, motores 
para vehículos de motor, ruedas para automóviles, puertas para automóviles, transmisión para 
automóviles de la clase 12.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2022-1128
Fecha de presentación: 2022-03-01 
Fecha de emisión: 1 de abril de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: BELINA NUTRICIÓN ANIMAL, S.A.    
Domicilio: Frente a estación de servicio Pacífic, Río Segundo, Alajuela, Costa Rica.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Paola Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (31)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 BELINA GOURMET MIX
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege en su forma conjunta sin darle exclusividad de uso a las 
palabras GOURMET MIX. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Alimentos para animales, productos alimenticios para animales, 
alimentos para animales de compañía de la clase 31.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-1437
Fecha de presentación: 2022-03-15 
Fecha de emisión: 8 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.     
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor New York, NY 10016, Estados Unidos de América         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (25)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Calzado; sombreros; medias; ropa de dormir; pantalones de 
vestir; camisas de vestir de la clase 25.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

María Lidia Paz Salas  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-988
Fecha de presentación: 2022-02-23 
Fecha de emisión: 7 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: Salesforce.com, Inc.     
Domicilio: Salesforce Tower, 415 Mission Street, 3rd Floor, San Francisco, California 94105, 
Estados Unidos de América         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina  
E.- CLASE INTERNACIONAL (9)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 TABLEAU
G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 

J.- Para Distinguir y Proteger: Programas informáticos descargables para la extracción de 
datos, consulta de datos y análisis de datos de la clase 9.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

María Lidia Paz Salas  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2021-36
Fecha de presentación: 2021-01-06 
Fecha de emisión: 30 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: PERINVERSIONES, S.A. DE C.V.     
Domicilio: Complejo Corporativo Sisco, Kilómetro 9 1/2, carretera Panamericana, Santa Tecla, La 
Libertad, El Salvador.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina  
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
ABANK
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de seguros; operaciones financieras, operaciones 
monetarias; negocios inmobiliarios de la clase 36.        

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo 
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2021-35
Fecha de presentación: 2021-01-06 
Fecha de emisión: 30 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: PERINVERSIONES, S.A. DE C.V.     
Domicilio: Complejo Corporativo Sisco, Kilómetro 9 1/2, carretera Panamericana, Santa Tecla, La 
Libertad, El Salvador.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina  
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de seguros; operaciones financieras; operaciones 
monetarias; negocios inmobiliarios de la clase 36.         

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo 
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.



24

La Gaceta   

B.

Sección  B  Avisos Legales
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Número de Solicitud: 2022-615
Fecha de presentación: 2022-01-31 
Fecha de emisión: 3 de marzo de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: REPSOL, S.A.    
Domicilio: C/Méndez Álvaro, n° 44. 28045 Madrid (MADRID), España.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativo
D.- APODERADO LEGAL
Anny Paola Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (3)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 REPSOL QUALIFIER
G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones desengrasantes para motores; polvos 
desengrasantes; sustancias desengrasantes; pulverizadores desengrasantes; preparaciones para 
desengrasar; líquidos para desengrasar; aceite de trementina para desengrasar; desengrasadores 
con fines de limpieza; limpiametales; limpiador quitamanchas; limpiaparabrisas (líquidos-); 
espuma para limpiar; preparaciones desengrasantes para motores de la clase 3.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Carcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2020-19155
Fecha de presentación: 2020-07-02 
Fecha de emisión: 24 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: MARÍA DE CARMEN BUSTILLO RODAS    
Domicilio: Avenida República Dominicana, Tegucigalpa, Honduras.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Sonia María Urbina Membreño  
E.- CLASE INTERNACIONAL (44)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 MCB
G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de salón de belleza y maquillaje profesional de la 
clase 44.      

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Carcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3351
Fecha de presentación: 2022-06-13 
Fecha de emisión: 19 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: LABORATORIOS SILANES, S.A. DE C.V.    
Domicilio: Avenida Paseo de las Palmas 340, 3er. piso, Colonia Lomas de Chapultepec, V Sección, 
Alcaldía Miguel Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11,000, Ciudad de México, México.          
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Villeda  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 LOBUXAL
G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 

J.- Para Distinguir y Proteger: Productos farmacéuticos para el tratamiento del dolor de la 
clase 5.       

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2021-4780
Fecha de presentación: 2021-09-14 
Fecha de emisión: 28 de abril de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: TUYO TECHNOLOGIES, LIMITADA DE CAPITAL VARIABLE que se puede abreviar 
TUYO, LTDA. DE C.V.    
Domicilio: San Salvador, El Salvador.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
TUYO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios financieros y crediticios, incluyendo; servicios de 
plataforma de pagos a través de aparatos móviles; emisión y administración de tarjetas de crédito 
virtuales y físicas; procesamiento de pagos propios y para terceros; manejo y análisis de datos 
crediticios; mierocréditos; créditos para consconsumo, programas de lealtad que comprenden el 
reintegro de dinero por compras realizadas; administración y asesoría en la administración de 
activos de la clase 36.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos   
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-1455
Fecha de presentación: 2022-03-15 
Fecha de emisión: 26 de abril de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.     
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor New York, NY 10016, Estados Unidos de América.         
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos  
E.- CLASE INTERNACIONAL (28)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Gimnasios para bebés y niños pequeños; esteras de juego que 
contienen juguetes para bebés; esteras de juego para usar con vehículos de juguete; juguetes 
de peluche; juguetes para apretar; juguetes de construcción, juguetes para bebés, juguetes de 
personajes de plástico; sonajeros para bebés; móviles para niños; juguetes para el baño de la 
clase 28.       

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Carcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2022-3128
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 11 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Romyl

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Fungicida para uso en la agricultura de la clase 5.  

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

María Lidia Paz Salas  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3129
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 11 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Mafente

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3119
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 2 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (1)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Azumax
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparación química para regular el crecimiento de las plantas 
de la clase 1.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3131
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 11 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Hopover

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3130
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 15 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Punch Up

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: Se protege la denominación únicamente en su conjunto sin darle 
exclusividad a los términos por separado. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2022-3160
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 14 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Kraken

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3141
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 13 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Quizfom

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Herbicida para uso en la agricultura de la clase 5.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Martha Maritza Zamora Ulloa  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3139
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 13 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Stabus
G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Insecticida para uso en la agricultura de la clase 5.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3157
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 14 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Praktiko Plus

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: No se le concede el uso exclusivo del término “PLUS”. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

María Lidia Paz Salas  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3159
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 15 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Aviador

G.-
H.- Reservas/Limitaciones:  
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Franklin Omar López Santos  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2022-3126
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 7 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Witinger

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3136
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 13 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Goldrole

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Insecticida para uso en la agricultura de la clase 5.    

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3135
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 12 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Dimecure

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 

I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Fungicida para uso en la agricultura de la clase 5.     

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3156
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 14 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Kegel

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
________

Número de Solicitud: 2022-3165
Fecha de presentación: 2022-06-07 
Fecha de emisión: 14 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
Solicitante: RAINBOW AGROSCIENCES (GUATEMALA), SOCIEDAD ANÓNIMA    
Domicilio: 2a. calle 9-54, Sector A-1, zona 8 de Mixco, Int. casa 5, Condominio Villa Colonial, 
Int. Residenciales Las Orquídeas, San Cristóbal, Mixco, departamento de Guatemala, Guatemala.        
B.- PRIORIDAD:
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
José Roberto Tijerino Inestroza  
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

	 Akora

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones para eliminar animales dañinos y las malas 
hierbas; plaguicidas; herbicidas; fungicidas; insecticidas; acaricidas, pesticidas de la clase 5.   

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

Jorge Arthuro Sierra Cárcamo  
Registro de la Propiedad Industrial

13, 31 O. y 15 N. 2022.
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Número de Solicitud: 2022-1556
Fecha de presentación: 2022-03-17
Fecha de emisión: 29 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR
Solicitante: Volvo Trademark Holding AB.
Domicilio: c/o AB Volvo SE-405 08 Göteborg, Sweden, Suecia.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
      VOLVO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Seguros, garantías, financiación (incluidos los servicios de 
financiación a plazos y de arrendamiento con opción de compra y el arrendamiento financiero), 
en particular de vehículos, motores y máquinas (incluidos los grupos motrices y las máquinas 
de construcción, de transporte, agrícolas y forestales), de piezas, equipos y accesorios para los 
mismos, así como de herramientas y equipos de taller; financiación del arrendamiento con opción 
de compra de automóviles; financiación de automóviles; seguro de automóviles; financiación de 
arrendamiento con opción de compra de vehículos y medios de transporte, aparatos de locomoción 
terrestre, aérea o acuática, vehículos aéreos y espaciales, vehículos terrestres, vehículos acuáticos, 
vehículos, incluidos los automóviles, las furgonetas, los vehículos deportivos (incluidos los 
carros de golf), los autobuses, los camiones, las cabezas tractoras, los vehículos de carretera y los 
volquetes, las bicicletas; financiación de motores mediante arrendamiento con opción de compra, 
incluidos los motores eléctricos; financiación de motores mediante arrendamiento con opción 
de compra, incluidos los motores marinos, los motores de aviación, los motores industriales, 
los motores de combustión estacionarios, los motores para vehículos modelo; financiación de 
máquinas mediante arrendamiento con opción de compra, incluidas las máquinas agrícolas y 
forestales, las turbinas, las máquinas dispensadoras, los generadores de electricidad, los robots 
industriales, las máquinas para el tratamiento de materiales y para la fabricación, las máquinas de 
barrido, limpieza, lavado y blanqueo, los generadores y alternadores eléctricos, los generadores 
de alta frecuencia, los generadores de energía para vehículos, las máquinas para trabajar metales 
y plásticos, las máquinas para la industria química, para la agricultura; financiación de máquinas 
mediante arrendamiento con opción de compra, incluida la minería, las máquinas textiles, las 
máquinas para la industria de las bebidas, las máquinas para la construcción, las máquinas para 
la industria del automóvil, las máquinas de envasado y etiquetado, las máquinas de carga y 
manipulación para las plantas de prensado y las fundiciones y las máquinas para el mecanizado 
de piezas en bruto, las palas cargadoras, las carrocerías de volquete, las excavadoras, los aparatos 
de elevación hidráulica, las grúas, los cabrestantes, las máquinas para trabajar la madera, los 
transportadores de vehículos, los elevadores de vehículos, servicios de financiación y seguros 
relativos a vehículos y medios de transporte, aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática, 
vehículos aéreos y espaciales, vehículos terrestres, vehículos acuáticos, vehículos, incluidos 
coches, furgonetas, vehículos utilitarios deportivos (incluidos carros de golf), autobuses, 
camiones, cabezas tractoras, vehículos de carretera y todoterreno, bicicletas; servicios de 
financiación y de seguros relativos a los motores, incluidos los motores eléctricos; servicios de 
financiación y de seguros relativos a los motores, incluidos los motores marinos, los motores 
aeronáuticos, los motores industriales, los motores de combustión estacionarios, los motores para 
vehículos modelo; servicios de financiación y de seguros relativos a las máquinas, incluidas las 
máquinas agrícolas y forestales, las turbinas, las máquinas dispensadoras, los generadores de 
electricidad, los robots industriales, las máquinas para el tratamiento de materiales y para la 
fabricación, las máquinas de barrido, de limpieza, de lavado y de blanqueo, los generadores y 
alternadores eléctricos, los generadores de alta frecuencia, la energía generadores para vehículos, 
máquinas para trabajar el metal y el plástico, máquinas para la industria química, para la 
agricultura; servicios de financiación y seguros relacionados con la minería, máquinas textiles, 
máquinas para la industria de las bebidas, máquinas de construcción, máquinas para la industria 
del automóvil, máquinas de embalaje y etiquetado, máquinas de carga y manipulación para 
plantas de prensado y fundiciones y máquinas para el mecanizado de piezas en bruto, cargadoras, 
cajas de volquete, excavadoras, aparatos de elevación hidráulica, grúas, cabrestantes, máquinas 
para trabajar la madera, transportadores de vehículos, elevadores de vehículos; servicios 
financieros relacionados con el mantenimiento de vehículos; servicios de programas de garantía 
relativos a los motores fuera de borda; asuntos financieros, incluidos los servicios de tarjetas de 
crédito; emisión de tarjetas de débito y de crédito; asuntos monetarios; servicios financieros, 
monetarios y bancarios; recaudación de fondos y patrocinio financiero; suministro de tarjetas y 
fichas de prepago; servicios de caja fuerte; servicios de tasación; tasación de automóviles usados; 
asuntos inmobiliarios; inversión inmobiliaria, de la clase 36.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

JORGE ARTHURO SIERRA CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 N., 15 y 30 N. 2022

Número de Solicitud: 2022-1554
Fecha de presentación: 2022-03-17
Fecha de emisión: 28 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: Volvo Trademark Holding AB.
Domicilio: c/o AB Volvo SE-405 08 Göteborg, Sweden, Suecia.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (12)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
      VOLVO
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Vehículos y medios de transporte; aparatos de locomoción 
terrestre, aérea o acuática vehículos aéreos y espaciales; vehículos terrestres; vehículos acuáticos; 
piezas y accesorios para vehículos; vehículos, incluidos coches, furgonetas, vehículos deportivos 
(incluidos los carros de golf), autobuses, camiones, cabezas tractores, vehículos de carretera 
y todoterreno/camiones de volteo y piezas, incluidos los componentes y accesorios para estos 
artículos que no pertenecen a otras clases, incluidos chasis de vehículos, carrocerías de vehículos, 
instalaciones de frenado, pinzas de freno, barras de tracción, barras de parachoques, embragues, 
motores, motores eléctricos; piezas, componentes y accesorios para vehículos terrestres, a saber, 
motores, motores eléctricos, turbinas, motores de arranque, motores de combustión, dispositivos 
de arranque para motores de combustión interna; cajas de cambios/transmisiones para vehículos 
terrestres, ejes de transmisión para vehículos terrestres, engranajes diferenciales para vehículos 
terrestres, engranajes de transmisión para vehículos terrestres, ejes de transmisión para vehículos 
terrestres, ruedas de transmisión para vehículos terrestres, engranajes de cambio de velocidad para 
vehículos terrestres, selectores de cambio de velocidad para vehículos terrestres ejes para vehículos 
terrestres, ejes para vehículos terrestres y acoplamientos para vehículos terrestres, componentes 
de acoplamiento y transmisión para vehículos terrestres, aparatos de dirección manual y asistida 
para vehículos terrestres, sistemas de dirección asistida para vehículos terrestres, sistemas de 
dirección hidráulica para vehículos terrestres, así como los componentes de estos artículos; 
partes, incluidos los componentes, y accesorios de estos artículos que no pertenecen a otras 
clases, como bombas de aire, dispositivos antideslumbrantes, dispositivos antirrobo y alarmas, 
bloqueos de dirección, unidades de inmovilización del vehículo, enganches de remolque, tomas 
de fuerza, muelles, amortiguadores, ventiladores, correas de ventilador, reguladores de nivel, 
cojinetes, rótulas; ruedas, piezas, incluidos los componentes, y accesorios de estos artículos que 
no pertenecen a otras clases, como cojinetes de ruedas, embellecedores de ruedas, contrapesos 
para ruedas, soportes de motor, depósitos y tanques de combustible, pantallas antiruido del 
motor, cubiertas protectoras, rejillas de radiadores, rejillas delanteras, depósitos de fluidos, 
piezas, incluidos los componentes, y accesorios de vehículos, como deflectores, indicadores de 
dirección, escotillas, tapicería, asideros para puertas, capós, bocinas, bujes, tapacubos, circuitos 
hidráulicos, neumáticos, dispositivos antideslizantes para neumáticos, guardabarros, frenos, 
servofrenos y frenos de aire comprimido, sistemas de frenado antibloqueo, pastillas y forros de 
freno, parachoques, guardabarros/defensas, cabinas, mecanismos de inclinación de la cabina, 
alarmas de marcha atrás, piezas, incluidos los componentes, y accesorios para vehículos, a 
saber, mandos mecánicos, reposacabezas para asientos, reposabrazos, puertas, asientos, asientos 
de seguridad, asientos de seguridad personatl, asientos de seguridad para niños, mesas para 
asientos, fundas para asientos, fundas para reposacabezas, cinturones de seguridad, dispositivos 
de protección contra colisiones, sistemas de ayuda al estacionamiento, techos corredizos, 
techos solares, columnas de dirección de vehículos, volantes, varillas de dirección, barras 
estabilizadoras, suspensiones; piezas, incluidos los componentes, y accesorios para vehículos, 
a saber, puntales, ballestas, muelles helicoidales, muelles neumáticos para componentes de 
suspensión de vehículos para amortiguar los asientos del conductor y las cabinas, conjuntos 
de bajada de la suspensión, barras de torsión, barras de remolque, ventanillas, mecanismos 
de enrollado de ventanillas, elevalunas, parabrisas/limpiaparabrisas (también de vidrio de 
seguridad), limpiaparabrisas/limpiadores de parabrisas y de faros, sistemas de descongelación 
de parabrisas, limpiaparabrisas, persianas de vehículos, espejos de conducción, espejos 
(retrovisores), tapas de depósitos, piezas, componentes y accesorios de vehículos, a saber, tapas 
de protección parafaros adicionales, retenedores de equipaje para vehículos, redes de equipaje, 
portaequipajes, portaruedas, portabicicletas, piezas, componentes y accesorios para vehículos, 
a saber, portatablas de surf, portabarcos, guardabarros, cadenas para la nieve, mamparas para 
mascotas, mamparas para piedras, mamparas de almacenamiento, portaequipajes y portaesquís, 
cajas de estiba, cajas de depósito, compartimentos de estiba, paneles embellecedores, alerones, 
faldones laterales y traseros, cojines de seguridad, bolsas de aire, maletas para averías, soportes 
para espejos, parasoles, soportes para ruedas de repuesto, cubiertas para ruedas de repuesto, 
ceniceros para vehículos, equipos de montaje para teléfonos móviles; sistemas de retención 
para su instalación en vehículos de motor, a saber, tensores de cinturones, airbags y sensores; 
neumáticos, ruedas neumáticas; parches de caucho adhesivo para reparar cámaras de aire; 
cochecitos de bebé; fundas para cochecitos de bebé; sillas de ruedas para inválidos; asientos de 
bebé, de niño y de niño para vehículos; bicicletas; timones, hélices, paletas de dirección, timones 
y accesorios para embarcaciones, así como sus componentes, de la clase 12

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA  JACQUELINE MEJÍA  ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 N., 15 y 30 N. 2022
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Número de Solicitud: 2019-19157
Fecha de presentación: 2019-05-07
Fecha de emisión: 2 de  noviembre de 2021
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: BAXTER INTERNATIONAL INC. (CORP. DEL ESTADO DE DELAWARE).
Domicilio: ONE BAXTER PARKWAY, DEERFIELD, ILLINOIS, 60015, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativo
D.- APODERADO LEGAL
GISSEL ZALAVARRIA
E.- CLASE INTERNACIONAL (5)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
         HOLOXAN
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Preparaciones farmacéuticas y veterinarias, a saber, un agente citostático, de 
la clase 5

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

FIDEL ANTONIO MEDINA CASTRO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

             HOLOXAN

_______
Número de Solicitud: 2022-2224
Fecha de presentación: 2022-04-27
Fecha de emisión: 25  de  septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR
Solicitante: Cadelga, S.A.
Domicilio: San Pedro Sula, departamento de Cortés, Honduras
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta
D.- APODERADO LEGAL
JOSÉ VILLEDA
E.- CLASE INTERNACIONAL (44)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
         CADELGA
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Servicios de agricultura, acuicultura, horticultura y silvicultura, de la clase 44

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-1470
Fecha de presentación: 2022-03-15
Fecha de emisión: 9 de  septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor, New York, NY 10016, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (18)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
         
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 

J.- Para Distinguir y Proteger: Bolsas para pañales; portabebés que se llevan sobre el cuerpo, de la clase 18.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

_______
Número de Solicitud: 2022-1454
Fecha de presentación: 2022-03-15
Fecha de emisión: 30 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: GARAN SERVICES CORP.
Domicilio: 200 Madison Avenue, 4th Floor, New York, NY 10016, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Figurativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (25)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
         
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Baberos para bebés que no sean de papel; zapatos para bebés y niños; batas, 
de la clase 25.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

CLAUDIA  JACQUELINE MEJÍA  ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-1130
Fecha de presentación: 2022-03-02
Fecha de emisión: 16 de junio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: REPSOL, S.A.
Domicilio: C/ Méndez Álvaro, N. 44, 28045 Madrid (MADRID), España
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (4)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Aceites y grasas industriales, lubricantes; aceites y grasas lubricantes, de la 
clase 4.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

    REPSOL AUTOMATOR
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Número de Solicitud: 2021-7085
Fecha de presentación: 2021-12-15
Fecha de emisión: 12 de mayo de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: Alcon Inc.
Domicilio: Rue Louis-d’ Affry 6, 1701 Fribourg, Switzerland, Suiza
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA MARÍA URBINA MENBREÑO
E.- CLASE INTERNACIONAL (10)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Lentes intraoculares, de la clase 10.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

JORGE ARTURO SIERRA  CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

             TRUEGLIDE

_______
Número de Solicitud: 2022-986
Fecha de presentación: 2022-02-23
Fecha de emisión: 6 de julio de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: Nintendo of America Inc.
Domicilio: 4600 150th Avenue NE, Redmond, Washington 98052, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Sonia Urbina
E.- CLASE INTERNACIONAL (18)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Prendas de vestir para mascotas; collares para animales; bolsos; mochilas; 
maletas; terjeteros; carteras; billeteras; llaveros; etiquetas de equipaje; bolsas para ropa de viaje; bolsas para 
deportes; estuches para artículos de tocador; paraguas, de la clase 18.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

JORGE ARTURO SIERRA  CARCAMO
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

             PIKACHU

_______
Número de Solicitud: 2021-4940
Fecha de presentación: 2021-09-22
Fecha de emisión: 4 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: The Procter & Gamble Company.
Domicilio: One Procter & Gamble Plaza, Cincinnati, Ohio 45202, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
Anny Paola Ramos
E.- CLASE INTERNACIONAL (44)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: La denominación se protege en su forma conjunta, sin dar exclusividad de uso de 

             LOVE IS IN MY HAIR

forma separada.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Proporcionar un sitio web con información en los campos de la peluquería, 
mantenimiento del  cabello y belleza; proporcionar asesoramiento e información en línea  a través de la redes 
sociales en los campos de peluquería, mantenimiento del cabello y belleza, de la clase 44.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-793
Fecha de presentación: 2022-02-10
Fecha de emisión: 25 de febrero de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: WELLS ENTERPRISES, INC.
Domicilio: One Blue Bunny Drive, Le Mars, Iowa 51031, Estados Unidos de América
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (29)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: No se le da exclusividad sobre el término “TOP”.
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Yogures tipo natillas; yogur griego; yogur; bebidas de yogur; nata bebidas a base 
de productos lácteos; nata no láctea; leche agria; crema batida; cobe 11 ura de crema batida; batidos de leche; 
bases para hacer batidos de  leche; leche y derivados de leche; bebidas lácteas; postres a base de leche; productos 
lácteos; mermelada de leche; sustitutos de la leche, de la clase 29.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJÍA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

             HALO TOP

_______
Número de Solicitud: 2021-5887
Fecha de presentación: 2021-11-03
Fecha de emisión: 5 de septiembre de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR
Solicitante: Nueva Expresión Textil, S.A.
Domicilio: Zurbano 23, 28010 Madrid (MADRID), España
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Denominativa
D.- APODERADO LEGAL
SONIA URBINA
E.- CLASE INTERNACIONAL (25)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

G.-
H.- Reservas/Limitaciones: 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Prendas de vestir, a saber, camisas, camisetas, polos, camisolas, blusas, 
pantalones, shorts, chalecos, claquetas, abrigos, bufandas, guantes, jerseis, trajes, vestidos, faldas, cinturones, 
tirantes, ropa interior, pijamas, trajes de baño bañadores; calzado, a saber, zapatos de goma, zapatos de piel, 
sandalias, artículos de sombrería, a saber, sombreros y gorras, de la clase 25.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad 
Industrial. 

MARÍA LIDIA PAZA SALAS
Registro de la Propiedad Industrial

31 O., 15 y 30 N. 2022

            NEXTIL
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Número de Solicitud: 2022-2369
Fecha de presentación: 2022-05-02
Fecha de emisión: 24 de Agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR
Solicitante: BANCO ATLÁNTIDA, S.A.
Domicilio: PLAZA  BANCATLAN, TEGUCIGALPA, 
M.D.C., Honduras.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta 
D.- APODERADO LEGAL
MARTHA ARGUIJO BERTRAND
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
             PRESTAPOS 
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: SE PROTEGE EN SU FORMA 
CONJUNTA “PrestaPOS”. No se protege el término  “POS” 
de forma separada. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Negocios financieros; 
negocios monetarios; negocios inmobiliarios, de la clase 36.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-2371
Fecha de presentación: 2022-05-02
Fecha de emisión: 24 de agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR
Solicitante: BANCO ATLÁNTIDA, S.A.
Domicilio: PLAZA  BANCATLAN, TEGUCIGALPA, 
M.D.C., Honduras.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta 
D.- APODERADO LEGAL
MARTHA ARGUIJO BERTRAND
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
            PRESTAPOS
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: SE PROTEGE EN SU FORMA 
CONJUNTA “PrestaPOS”. No se protege el término  “POS” 
de forma separada. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Negocios financieros; 
negocios monetarios; negocios inmobiliarios, de la clase 36.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

MARTHA MARITZA ZAMORA ULLOA
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
_______

Número de Solicitud: 2022-2372
Fecha de presentación: 2022-05-02
Fecha de emisión: 24 de Agosto de 2022
Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
Solicitante: BANCO ATLÁNTIDA, S.A.
Domicilio: PLAZA  BANCATLAN, TEGUCIGALPA, 
M.D.C., Honduras.
B.- PRIORIDAD: 
C.- TIPO DE SIGNO
DISTINTIVO: Mixta 
D.- APODERADO LEGAL
MARTHA ARGUIJO BERTRAND
E.- CLASE INTERNACIONAL (36)
F.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
          PRESTAPOS
G.-

H.- Reservas/Limitaciones: SE PROTEGE EN SU FORMA 
CONJUNTA “PrestaPOS”. No se protege el término  “POS” 
de forma separada. 
I.- Reivindicaciones: 
J.- Para Distinguir y Proteger: Negocios financieros; 
negocios monetarios; negocios inmobiliarios, de la clase 36.

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

CLAUDIA JACQUELINE MEJÍA ANDURAY
Registro de la Propiedad Industrial

15, 30 N. y 15 D. 2022
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